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Please read these instructions carefully before use. Please retain these instructions for future reference.

In case of problems or difficulties, please contact the consumer helpline: www.2helpu.com Page: 5-12
Leggere attentamente queste istruzioni prima dell'uso. Conservare queste istruzioni per future consultazioni.

In caso di problemi o difficolta, contattate I'helpline consumatori: www.2helpu.com Pagina: 13-21
lpodyememe eHUMamenHo me3u ykasaHus npedu ynompe6a. 3anaseme me3u ykasaHus 3a cnpagka.

pu npobnemu unu 3ampyoHeHus ce 06spHeme ksM omoesna 3a 06C/yxsaHe Ha knueHmu: www.2helpu.com Cmpanuya: 22-31
Pred pouzitim si pozorné prectéte tento ndvod. Laskavé si ulozte tento ndvod pro budouci pouZziti.

V pripadé jakychkoli problémii nebo potizi laskavé kontaktujte linku pomoci zdkaznikiim: www.2helpu.com Strana: 32-39
Lees disse instruktioner omhyggeligt inden brug. Opbevar disse instruktioner til senere brug.

Kontakt kundeservicetelefonen i tilfeelde af problemer eller vanskeligheder: www.2helpu.com Side: 40-47

Lesen Sie bitte diese Bedienungsanleitung vor Gebrauch aufmerksam durch.
Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung sorgféltig auf, damit Sie sie auch spditer zu Rate ziehen kénnen.
Wenden Sie sich im Falle von Problemen bitte an die Verbraucher-Hotline: www.2helpu.com Seite: 48-56

AlafdoTe MpooeKTIKA auTéq TIG 08nyie¢ mptv amd  xprion. QUAGETE auTég TiG 0dnyies yia HENOVTIKEG avapopéc.
e nepimtwon mpoBAnudtwv rj SuokoAiwy, emKovwvioTe Ue T ypauun helpline umootripiéng katavaAwtdyv: www.2helpu.com Xediba: 57-66

Leer atentamente estas instrucciones antes de usar el equipo. Guardar estas instrucciones para poder consultarlas en el futuro.

En caso de problemas o dificultades, ponerse en contacto con el servicio de asistencia al cliente: www.2helpu.com Pdgina: 67-75
Enne kasutamist lugege see juhend tihelepanelikult Icibi. Hoidke juhend hilisemaks kasutamiseks alles.

Probleemide voi raskuste ilmnemisel pé6rduge klienditoe poole: www.2helpu.com Lk: 76-83
Lue ohjeet huolellisesti ennen kdyttdd. Sdilytd ohjeet huolellisesti tulevaa kdyttéd varten.

Jos kohtaat ongelmia, ota yhteys kuluttajien helpline-palveluun: www.2helpu.com Sivu: 84-91
Lire attentivement ces instructions avant emploi. Conserver ces instructions pour toute consultation a venir.

En cas de problémes ou de difficultés, contacter 'assistance consommateur : www.2helpu.com Page : 92-100

Molimo vas da prije uporabe pazljivo procitate ovaj prirucnik. Sacuvajte ove upute za buduce koristenje.
Ako naidete na kakve probleme ili poteskoce, molimo vas da se obratite sluzbi za podrsku korisnicima: www.2helpu.com  Stranica: 101-108

A késziilék haszndlatba vétele el6tt gondosan olvassa el az Gtmutatot. A kés6bbi hivatkozdsok érdekében érizze meg az utmutatét.

Kérdés vagy probléma esetén forduljon ligyfélszolgdlatunkhoz: www.2helpu.com 109-116. oldal
Pries pradédami naudoti jrenginj, atidZiai perskaitykite Sias instrukcijas. ISsaugokite Sias instrukcijas, kad bet kada galétuméte jas vél perskaityti.
Jei kyla problemy arba sunkumy, kreipkites j klienty pagalbos linijg: www.2helpu.com Puslapiai: 117-124
Pirms lietosanas, ludzu, rapigi izlasiet So pamacibu. Ludzu, saglabajiet Sos noradijumus turpmakai uzzinai.

Ja rodas kadas problémas vai gratibas, ludzu, sazinieties ar klientu palidzibas dienestu: www.2helpu.com Lappuse: 125-132
Lees deze gebruiksaanwijzing voor het gebruik aandachtig door. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor latere raadpleging.

Contacteer bij problemen of moeilijkheden de hulplijn voor de gebruikers: www.2helpu.com Pagina: 133-141
Les disse instruksjonene naye for bruk. Ta vare pd instruksjonene for senere bruk.

Ved problemer eller vanskeligheter, kontakt kundeservice: www.2helpu.com Side: 142-149

Przed uzyciem nalezy uwaznie przeczytac niniejszq instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy zachowac na przysztosc.
W razie jakichkolwiek probleméw lub trudnosci mozna skontaktowac sie z dziatem pomocy technicznej pod adresem:

www.2helpu.com Strona: 150-158
Leia atentamente estas instrugoes antes de utilizar o aparelho. Conserve estas instruges para consultas futuras.

Em caso de problemas ou dificuldades, contacte a helpline de atendimento aos consumidores: www.2helpu.com Pdgina: 159-167
Vd rugdm sdi cititi cu atentie aceste instructiuni inainte de utilizare. Va rugdm sa pdstrati aceste instructiuni pentru consultarea pe viitor.

In caz de probleme sau dificultdti, vd rugdm sd contactati linia de asistentd a clientilor: www.2helpu.com Pagina: 168-175

BHumameneHo npoyumatlime 3mu uHCMpyKYUU 00 HA4ana ucno/bL308aHus. CoxpaHume UHCMPYKYUU 07159 NONb308aHUSA UMU 6 ByOyujem.
pu nossneruu npobsiem unu 3ampyoHeruli obpawatimece 8 omoen 06y xusaHus knueHmos: www.2helpu.com Cmpanuya: 176-185

Pred pouzitim si, prosim, pozorne precitajte tento ndvod. Tento ndvod si odlozte na pouZitie v budicnosti.

Ak narazite na akékolvek problémy alebo tazkosti, obrdtte sa na linku pomoci pre zdkaznikov: www.2helpu.com Strana: 186-193
Pred uporabo pazljivo preberite ta navodila. Ta navodila shranite za prihodnjo uporabo.

Ce naletite na tezave, se obrnite na sluzbo za pomoc¢ kupcem: www.2helpu.com Stran: 194-201
Lds bruksanvisningen noggrant fére anvéindning. Férvara bruksanvisningen fér framtida bruk.

Vid ev. problem eller fragestdillningar, kontakta kundtjénst pd www.2helpu.com Sid.: 202-209
Kullanmadan énce, bu talimatlar dikkatlice okuyunuz. Bu talimatlari, ileride danismak icin saklayiniz.

Problem veya zorluk durumunda, tiiketici yardim hattina basvurunuz: www.2helpu.com Sayfa: 210-217

eped ekcniyamayieto ysaxHo npoyuma’iime yto iHcmpykuito. 36epiealime yto iHcmpykuyito 0718 no0anbwo20 BUKOPUCMAHHS 8
008i0K0BUX UiNAX. Y pasi suHUKHeHHsA npobaem abo mpyoHouwjie 36epmatimecs 00 HAWOI C/IyX6u nidmpumKu:
www.2helpu.com CmopiHku: 218-226
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1 SAFETY INSTRUCTIONS 2 SAFETY DECALS / INFORMATIVE

1.1 The appliance you have purchased ~ DECALS
is produced by one of Europe's top 2.1 Comply with the recommendations of

(Original instructions)

manufacturers of household and
gardening pumps. Our appliances
are not designed to withstand the
stresses typical of commercial or
industrial use, or for continuous
duty. You must know and comply
with the instructions provided in this
manual to get the most from your
pump. During connection, use and
servicing of the appliance, take all
possible precautions to protect your
own safety and that of the people
in the immediate vicinity. Read the
safety regulations carefully and
comply with them strictly; failure to
do so may put health and safety at
risk or cause expensive damage.
The manufacturer is not responsible
for any damage caused by incorrect
or improper use.

the decals affixed to the appliance.
Check that they are present and
legible; otherwise, fit replacements in
the original positions.

A Warning - Danger

Please read these instructions
carefully before use.

ESymbol E1. The appliance must
== not be disposed of as household
waste; it may be returned to the
dealer on purchase of a new
appliance. The appliance’s electrical
and electronic parts must not be
reused for improper uses because
they contain substances which
constitute health hazards.

Symbol E3. Indicates that the
appliance is intended for
household use.




@ (Original instructions)

C€ CE Symbol. Indicates that the
appliance complies with the
relevant EU directives.

ON/OFF switch position Indicates
the position of the ON/OFF switch.

| = Switch ON
0 = Switch OFF

= Guaranteed sound power level

This produce is rated in

insulation class |. This means
that it is equipped with a protective
earthing conductor (only if the symbol
appears on the appliance).
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3 SAFETY RULES / RESIDUAL RISKS
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SAFETY PRECAUTIONS: DO NOTS

Injury hazard! DO NOT allow the appliance to be used by children or persons with impaired
physical, sensory or mental capabilities, or who do not have the necessary experience and
knowledge. Children must not use the appliance as a toy. Cleaning and user maintenance must not
be carried out by children.

Explosion or poisoning hazard! Never use the appliance with flammable, toxic or aggressive
liquids, or liquids with characteristics incompatible with its proper operation.

Injury hazard! Do not point the water jet at people or animals.

Electrocution hazard! Do not point the water jet at the appliance, electrical parts or other electrical
devices.

Short-circuit hazard! Do not use the appliance outdoors in the rain. This does not apply to
submersible pumps, which may also be used in the rain; however, it is essential to ensure that the
connections of the plug (A12) and any extension leads used are protected from water splashes and
flooding.

Injury hazard! Do not allow the appliance to be used by children, persons with impaired physical,
sensory or mental capabilities, or any unauthorised persons.

Electrocution hazard! Do not touch the plug (A12) and/or socket with wet hands.

Electrocution and short-circuit hazard! If the power cable (A8) is damaged, it must be replaced
by the manufacturer, one of its authorised Service Centres or similarly qualified persons in order to
prevent all risks.

Explosion hazard! Do not use the appliance if the suction or delivery hose is damaged.

Injury hazard! Place the appliance in a stable position; when using the appliance in the vicinity of
swimming-pools, garden ponds or other outdoor bodies of water, keep it at least 2 m from the water's
edge and protect it from falling into the water or flooding. This does not apply to submersible pumps,
since they can be used immersed in water.

Injury hazard! Check that the appliance is fitted with the data plate which carries its specifications;
contact your dealer at once if it is missing. Appliances without data plate must not be used, since
they cannot be identified and are potentially hazardous.

Explosion hazard! No adjustment of control valves, safety valves or other safety devices, or
tampering with their settings, is permitted.

A\
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3143

Scalding hazard! In the event of a pressure switch malfunction or water supply failure, the water left
inside the pump body (A4) may overheat and cause scalding when discharged.

3.1.14 Injury hazard! Do not use the appliance unattended if there is the risk of fouling.
3.1.15 Short-circuit hazard! Do not move the appliance around by pulling the plug (A12), the power cable

31.16
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(A8) or other connection fixtures; use the handle (A4 b).

Explosion hazard! Do not allow vehicles to drive over the suction or delivery hose. Do not drag or
fransport the appliance by the suction or delivery hose.

Injury hazard! Do not use the appliance when people or pets are in the pumped liquid, or may come
into contact with it.

SAFETY PRECAUTIONS: MUSTS

Short-circuit hazard! Al electrical conductors must be protected from splashes of water.
Electrocution hazard! Only connect the appliance to an electrical power source compliant with the
relevant standards (IEC 603641-1); during start-up, the appliance may generate interference on the
electrical system. Only connect the appliance to a socket fitted with a residual current device rated at
30 mAorless. Use only electrical extension leads compliant with the relevant regulations, approved for
outdoor use and with gauge at least equal to that of the appliance's power cable. Power cables wound
onto reels must be completely unwound.

Danger! The appliance must never operate dry; always fill the pump body (A4) with water before
starting it. Even a short period of operation without water may cause damage.

Accidental switch-on hazard! Always disconnect the plug (A12) from the power socket before
carrying out any work on the appliance.

Danger! To guarantee the appliance's safety, the maximum temperature of the pumped liquid must
not exceed 35°C. The ambient temperature must not drop below +5°C.

Danger! The appliance is not designed to pump drinking water or water for human consumption.
The pumped water may be contaminated by lubricant leaks.

Injury hazard! Maintenance and/or repair of the appliance or electrical components must only be
carried out by specialist staff.

Injury hazard! Discharge residual pressure before disconnecting the hose from the appliance; to do
this, disconnect the appliance from the electricity supply and open a user outlet.

Injury hazard! Before use, and at regular intervals, inspect the accessories and check the
appliance's components for signs of failure and/or wear.

A\




4 GENERAL INFORMATION
41 Use of the manual
This manual forms an integral part of the appliance and should be kept
for future reference. Please read the manual carefully before installing/
using the appliance. If the appliance is sold, the seller must pass on
this manual to the new owner along with the appliance. Ensure that
every user has access to the manual before the appliance is started
up, and is able to find out about the safety and operating instructions.
42  Delivery
The appliance is delivered in a cardboard box.
The supply package is illustrated in fig. 1.

4.2.1 Informative material supplied with the appliance
D1 Use and maintenance manual
D2 Safety instructions
D3 Warranty regulations

4.3  Disposing of packaging
The packaging materials are not environmental pollutants but must still
be recycled or disposed of in compliance with the relevant legislation
in the country of use.

5 TECHNICAL INFORMATION

51  Intended use
The appliance is designed to pump clean water from wells or rainwater
cisterns for gardening or for use in household water supply systems;
these appliances may not be used for pumping drinking water.
Dirt, sand and sediments are abrasive and damage the impeller.
Fit suitable filters to trap these particles upstream of the pump.
Chemically aggressive substances in the pumped liquid damage
the pump.
The minimum permitted hourly flow rate is 80 Ih (1.3 I/min).
These appliances are not suitable for drip irrigation systems, since the
water flow rate is too low, meaning that the pumped liquid is unable to
cool the appliance as required.
The appliance must be installed in a dry, well ventilated place,
protected from frost and weather, with an ambient temperature not
exceeding 35°C. It must never be installed or used in the rain, in damp
locations or in wells.
The appliance conforms to the EN 60335-2-41 European standard.

52  Improper use
Use by unskilled persons or those who have not read and understood
the instructions in the manual is forbidden.
Supplying the appliance with flammable, explosive, toxic or chemically
aggressive liquids is forbidden.
Use of the appliance in a potentially flammable or explosive
atmosphere is forbidden.
All modifications to the appliance are prohibited. Any modifications
made to the appliance render the warranty null and void and relieve the
manufacturer of all liability under civil and criminal law.
Grinding and polishing substances, or other substances which
attack materials, damage the appliance. These appliances are
not suitable for pumped liquids containing abrasive sand, mud or
clay. These appliances are suitable for pumping water for sanitary
purposes, but not for pumping drinking water!
Faecal substances may not be pumped with these appliances.
Appliances are not suitable for use as fountain pumps, as filter pumps
for garden ponds or for continuous operation (e.g. the continuous
recycling of water in swimming-pool filter systems, or industrial use).
Do not run the appliance when dry, or pump liquids with a valve closed!

(Original instructions)

53  Main components (fig. 1)
A1 Threaded suction fitting
A1b Integral pre-filter (if installed)
A2 Threaded delivery fitting
A2b Filler cap (if installed)
A3 Drain plug (if installed)
A4 Pump body
Adb Handle
A5  ONIOFF switch
A8 Power cable
A12 Plug

6 INSTALLATION

Warning - danger!
Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance
disconnected from the mains power supply (fig. 3).

Warning - danger!
Before use, always perform a visual check on the appliance, and especially
the plug (A12) and power cable (A8), for damage. A damaged appliance must
not be used; in the event of damage, have the appliance inspected by the
Service Centre or an authorised electrician.

Warning - danger!
If the power cable (A8) is cut, the warranty becomes null and void and a
replacement genuine power cable (A8) must be installed during the repair,
at the customer's expense (even in case of repair under warranty). If it is
necessary to extend the power cable (A8), only use an extension with gauge
at least equal to that of the original power cable (A8). Never lft the appliance
or remove the plug (A12) from the socket by means of the power cable (A8).
6.1 Assembling the appliance
Before the appliance is put into operation, the suction and delivery
hoses must be connected. Place the appliance in a stable position on
aflat surface, in a location protected from flooding (fig. 4).
To prevent the transmission of vibrations to the pipes or walls, place
the appliance on a rubber mat and use lengths of hose (which must
be resistant to suction and pressure) immediately upstream and
downstream of the appliance (fig. 5) to dampen the vibrations.
6.2 Fitting the suction hose
The suction hose conveys the water from the suction point to the
appliance. Connect the suction hose to the threaded fitting (A1).
Check that the suction hose fitted is airtight, since any leaks may
reduce the appliance's flow rate or completely prevent it from drawing
in water. The suction hose must be at least 25 mm (1) in diameter
and must be resistant to crushing and vacuums. Use of a suction hose
with foot valve is recommended. To ensure an airtight connection,
use Teflon tape (12 - 15 layers) (fig. 6). Make sure that there is
sufficient water in the suction point and that the hose suction zone is
permanently below the water level.
Since the maximum suction ift of self-priming pumps is 8 metres,
the appliance must be no more than 8 m above the water level in
the suction point. The horizontal part of the suction hose must rise
continually from the suction point to the appliance, to prevent the
formation of air bubbles in the hose, which could impair operation of
the appliance (fig. 7).
Apre-filter must be installed between the suction hose and the suction
fitting (A1), unless the appliance has an integral pre-filter (A1 b).
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6.3  Filling the appliance
Before fitting the delivery hose, completely fill the pump body (A4) and
the suction hose with water through the delivery fitting (A2). The pump
can also be filled through the filer cap (A2 b), if present (fig. 8).
Bubbles form during filling of the pump body (A4) and must be
discharged by tilting the appliance slightly in various directions.
Fill again and repeat this procedure until the water level is just below
the filling hole.
If the appliance has an integral pre-filter, more water must be added
through the cap of the pre-filter (A1 b). Open the cap, fill with water to
the rim and screw the cap back on by hand (fig. 8).

6.4  Fitting the delivery hose
The delivery pipe fitting is on the top of the appliance (A2). The hose
should be connected to a hose or pipe with the largest possible
diameter (at least 19 mm, %’). Smaller diameters drastically reduce
the appliance’s flow rate. To ensure an airtight connection, use Teflon
tape (12 - 15 layers) (fig. 9).

6.5  Safety Measures
The user must prevent damage arising from the floading of premises
or other causes in the event of a failure of the appliance or external
components by adopting suitable measures (e.g. installation of an
anti-flooding protection circuit, alarm system, backup pump, collection
tank or similar features), which must be connected to a separate,
fail-safe electrical circuit. The safety measures must be suited to the
specific conditions of use and must be able to reduce and/or prevent
the damage caused by water leaks.
The user must also install a spray guard to prevent water leaks or
splashes due to a pump failure from causing damage. A backup pump
or a floor drain must be installed to ensure that any water from leaks
is promptly removed. Otherwise, an alarm system can be installed
to trigger an alarm and/or an emergency shut-down of the appliance
and water supply in the event of a water leak, before damage to the
equipment or property can occur.
We also recommend raising all equipment in appliance installation
rooms about 5-10 cm above the floor so that any water leaks will
not cause immediate damage. The manufacturer accepts no liability
for damage caused by failure to comply with this recommendation.

& Warning - danger! Dry operation
If the appliance runs for more than 5 minutes with the water suction point
closed, it may be damaged due to overheating. Switch off the appliance when
the normal water flow is obstructed.
Dry operation will damage the appliance beyond repair, so never allow
it to run dry for more than 10 seconds.

7 ADJUSTMENTS

74 Preliminary adjustments
Our appliances are preset in the factory and users must not modify
these settings.

8 START-UP

Warning - danger!

Allinstallation and assembly operations must be performed with the appliance

disconnected from the mains power supply (fig. 3).

81  Start-up
Once all the pipes have been connected and the pump body (A4) is
full of water, the plug (A12) can be connected and the ON/OFF switch
(A5) turned to ON. During the priming phase, the delivery pipe must
be open to allow the air in the system to escape and to enable the
water pressure to build up. If the suction hose is not completely full
of water, it may take the appliance up to 7 minutes to become fully
operational. If the water has not pressurised after the maximum
priming time stated, switch the appliance off and proceed as described
in the troubleshooting plan (chapter 11).

8.2  Technical information
The appliance's stated flow rate values are maximum values, which
are reduced if external components (e.g. delivery hose, elbows,
pre-filter, etc.) are used. This should be borne in mind when choosing
the appliance. The actual flow rate for specific installation conditions is
stated in the flow rate graph (fig. 11).

9 MAINTENANCE

A Warning - danger!

Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect

the power cable (A8) from the socket.

9.1 Cleaning the filters
Clean the preilter (if installed, A1 b) regularly with clean water
and/or inspect it to ensure that it is not fouled (fig. 10). Sluice the filter
compartment with clean water.

10 STORAGE

Warning - danger!
Before any maintenance procedure and/or during troubleshooting, disconnect
the power cable (A8) from the socket.
It is essential to protect the appliance from frost, and in case of
temperatures of +5°C or below it must be uninstalled and stored
in a dry place, protected from frost. After disconnecting the suction
and delivery hoses, filt the appliance to drain out all the water in the
pump body (A4) through the suction fitting (A1). To empty the pump
body (A4) turn the appliance upside down to drain the water from the
delivery fitting (A2).
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11 TROUBLESHOOTING

Problems Possible causes Remedies

1) The pump body (A4) was not filled with water before start-up. | 1) Fill the pump body (A4, see point 6.3).
2) Check that the recommended accessories were used. Check that

2) Suction hose ot airig. the suction hose is airtight, use Teflon tape on the threads.
3) Foot valve suction strainer obstructed. 3) Clean foot valve and suction strainer.
The motoris runing but the appliance QS:;IZSW side air unable to escape because suction point :Lg)eusr;ng priming, open the suction points (water supply tap, water

does not suck in water

5) Completely fill the suction hose with water and wait up to

7 minutes after the appliance is started.

6) Excessive suction lift 6) Reduce the suction lift (max. 8 m).

7) Check the water level in the well or cistern and lengthen the
suction hose if possible .

Motor does not start 1) No mains power. 1) Check the voltage, connect the plug (A12).

1) Excessive suction lift and head and external components all
reduce the flow rate! This is not a malfunction.

2) Foot valve suction strainer obstructed. 2) Clean the suction strainer.

3) Water level in suction point drops too fast. 3) Immerse the foot valve in a greater depth of water.

4) Clean the pump body (A4) by directing a jet of water in through
the suction fitting (A1) and delivery fitting (A2), and if necessary
have the appliance checked by the Service Centre. Use a pre-filter
if the appliance does not have an integral pre-filter (A1 b).

1) Clean the inside of the pump body (A4) by directing a jet of water
in through the delivery fitting (A2), leave the thermostat to cool for

5) Not enough time allowed.

7) Suction hose not immersed in water.

1) Suction lift and/or head excessive.

Water flow rate insufficient

4) The appliance's flow rate is being reduced by soil in the water.

1) Motor overloaded due to friction between dirt particles and

impeller. . .
The‘lthermostat i cuting out he Dy operaton or low of water nsufficent. gZ(;:tc ; ge irt]r(i llf necessary have the appliance checked by the
applance 2) Check that there is water present, leave the thermostat to cool
2) Dry operation. for about 1 h, and if necessary have the appliance checked by the
Service Centre.

(*) If the motor stops and does not restart during operation contact the Service Centre.

WARRANTY
The warranties relating to the appliances described in this manual are conditional on compliance with all the recommendations it contains, especially those
relating to use, installation and operation.
We grant a warranty of 24 months (12 months for professional sales) from the date of purchase for the product described, covering defects in material or
workmanship in accordance with current legislation. Requests for service under warranty must be accompanied by the original proof of purchase.
The warranty does not cover the costs of dismantling and installing the appliance concerned in the place of use, travel costs to and from the place of use for
repair staff, or transport costs.
Claims arising from incorrect installation or operation, unsitable conditions of use, negligence, commercial use or inappropriate repair attempts are not covered
by the warranty and no responsibility is accepted for them; normal wear and tear is also excluded.
The resulting costs, and especially inspection and transport costs, will be charged to the sender and/or the appliance's operator. This also applies, in particular,
when a warranty request is submitted but the appliance is found to be operating perfectly with no defects, or the problem is not due to defects in materials or
workmanship.
Before return to the user, every product undergoes strict technical inspection. Repairs under warranty must only be performed by one of our Service Centres or
an authorised repair workshop. Attempted repairs by the customer or unauthorised third parties during the warranty period will result in the loss of all warranty
entitiement.
Cutting off the power plug and/or shortening the power cable result in loss of warranty entitlement.
Work done by us under warranty does not extend the duration of the warranty, or give rise to a new warranty period for the parts replaced or repaired.
All further entitlement, including the right to discounts, changes or compensation, or consequent damage of any kind, is excluded.
In the event of malfunction, contact the point of sale where the product was purchased, showing proof of purchase.
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Technical Data Unit BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Voltage VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Power W 600 800 1100
Max. head (H,y,) m 35 38 45
Max. flow rate (Qyp) Ih 3100 3500 4600
Max. water temperature (T ) °C 35 35 35
Max. suction lft m 8 8 8
Max. particle size @ mm 0 0 0
Protection class @) D D
Motor insulation Class B Class B Class B
Motor protection - IPX4 IPX4 |PX4
Sound power level Lyya (EN 1SO 3744) dB (A) 76 79 84
Net weight kg 6.3 6.5 9.1
Gross weight kg 74 78 104
Fitting diameter mm 254 254 254
Cable length m 1 1 1

Subject to technical modification!
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2 ADESIVI DI SICUREZZA | ADESIVI
INFORMATIVI

2.1 Attenersi alle etichette applicate

1 ISTRUZIONI PER LA SICUREZZA

1.1 L'apparecchio che avete acquistato
€ prodotto da un costruttore leader

a livello europeo di pompe per uso
domestico e pompe da giardino.
| nostri apparecchi non sono
adatti per le sollecitazioni tipiche
delluso commerciale o industriale
e per il funzionamento continuo.
L'utilizzo ottimale dell'apparecchio
presuppone laconoscenzae il rispetto
delle istruzioni contenute in questo
manuale. In fase di allacciamento,
uso e manutenzione dell'apparecchio
adottare tutte le precauzioni possibili
per salvaguardare la propria
sicurezza e quella delle persone nelle
immediate vicinanze. Leggere con
attenzione e rispettare strettamente
le istruzioni di sicurezza poiché, se
trascurate, possono mettere a rischio
la salute e la sicurezza delle persone
0 provocare danni economici.
I produttore non & responsabile di
eventuali danni causati da utilizzo
errato 0 uso improprio.

A\

sullapparecchio. Verificare che siano
sempre presenti e leggibili; in caso
contrario sostituirle applicandone di
nuove nella posizione originale.

/\ Attenzione - Pericolo

Leggere attentamente queste
istruzioni prima dell’uso.

Icona E1. Vieta lo smaltimento
== dell'apparecchio come rifiuto
domestico; pud essere riconsegnato
al distributore all'atto dell'acquisto di
un apparecchio nuovo. Le parti
elettriche ed elettroniche costituenti
I'apparecchio non devono essere
riutilizzate per usi impropri a causa
della presenza di sostanze dannose
alla salute.

IconaE3. Indicachel'apparecchio
¢ destinato all'uso domestico.
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C€ Simbolo CE. Indica che
I'apparecchio € conforme alle
direttive UE vigenti.

Posizione interruttore ON/OFF.
Indica la posizione dellinterruttore
ON/OFF.

| = Interruttore inserito
0 = Interruttore disinserito

. Livello di potenza sonora
garantito

Questo prodotto € in classe di

isolamento 1. Cio significa che €
equipaggiato di un conduttore di
protezione di messa a terra (solo se il
simbolo appare sull'apparecchio).
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3 PRESCRIZIONI DI SICUREZZA | RISCHI RESIDUI

31 AVVERTENZE: NON FARE

3.1 Pericolo di lesioni! L'apparecchio NON pud essere utilizzato da bambini e da persone con ridotte
capacita fisiche, sensoriali o mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza | bambini
non devono giocare con I'apparecchio. La pulizia e la manutenzione destinata ad essere effettuata
dall'utilizzatore non deve essere effettuata da bambini.

3.1.2  Pericolo di esplosione o di avvelenamento! Non utilizzare in alcun caso I'apparecchio con liquidi
infiammabili, tossici 0 aggressivi o con liquidi che possano comprometterne il corretto funzionamento.

3.1.3  Pericolo di lesioni! Non dirigere il getto dell'acqua contro persone o animali.

3.1.4  Pericolo di folgorazione! Non dirigere il getto d'acqua sull'apparecchio, su parti elettriche o su altri
apparecchi elettrici.

3.1.5 Pericolo di corto circuito! Non utilizzare 'apparecchio all'aperto in caso di pioggia. Cio non vale
per le pompe sommergibili, che possono essere utilizzate anche in caso di pioggia; occorre tuttavia
garantire che la spina (A12) ed eventuali prolunghe dell'apparecchio siano collegate al riparo dagli
spruzzi d'acqua e dagli allagamenti.

3.1.6  Pericolo di lesioni! Non consentire ['utilizzo dell'apparecchio da parte di bambini o di persone con
limitate capacita sensoriall, fisiche 0 mentali 0 comunque non autorizzate.

3.7 Pericolo di folgorazione! Non toccare la spina (A12) o la presa con le mani bagnate.

3.1.8 Pericolo di folgorazione e cortocircuito! Se il cavo elettrico (A8) & danneggiato, esso deve essere
sostituito dal costruttore o dal suo servizio assistenza tecnica 0 comunque da una persona con
qualifica similare, in modo da prevenire ogni rischio.

3.1.9 Pericolo di scoppio! Non utilizzare 'apparecchio con tubo di aspirazione o di mandata danneggiato.

3.1.10 Pericolo di lesioni! Collocare I'apparecchio stabilmente; in caso di utilizzo dell'apparecchio vicino
a piscine, stagni da giardino o altri bacini d'acqua aperti, mantenere una distanza minima di 2 m
e proteggere I'apparecchio contro la caduta in acqua o l'allagamento. Cio non vale per le pompe
sommergibili, poiché queste possono essere utilizzate immerse in acqua.

3.1.11 Pericolo di lesionil Controllare che l'apparecchio sia prowvisto della targhetta recante le
caratteristiche specifiche, in caso contrario avvertire immediatamente il rivenditore. Gli apparecchi
sprowvisti di targhetta caratteristiche non devono essere usati, essendo anonimi e potenzialmente
pericolosi.

A\
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Pericolo di scoppio! Non € consentito intervenire su valvole di comando, valvole di sicurezza o altri
dispositivi di sicurezza, né modificarne le regolazioni.

Pericolo causato da acqua calda! In caso di pressostato difettoso o assenza di alimentazione
idrica, I'acqua ancora presente nel corpo pompa (A4) pud surriscaldarsi e causare lesioni alla sua
fuoriuscita.

3.1.14 Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio senza sorveglianza se sussiste il pericolo che corpi

estranei possano ostruirlo.

3.1.15 Pericolo di corto circuito! Non trasportare I'apparecchio tirando la spina (A12), il cavo elettrico

3.1.16
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3.2.5

(A8) o altri elementi di allacciamento; utilizzare la maniglia (A4 b).

Pericolo di scoppio! Evitare il passaggio di veicoli sul tubo di aspirazione o di mandata. Non tirare
0 trasportare l'apparecchio mediante il tubo di aspirazione o di mandata.

Pericolo di lesioni! Non utilizzare I'apparecchio quando persone o animali sostano nel liquido
pompato 0 possono entrare in contatto con esso.

AVVERTENZE: FARE

Pericolo di corto circuito! Tutte le parti conduttrici di corrente devono essere protette contro gli
spruzzi d'acqua.

Pericolo di folgorazione! Allacciare I'apparecchio esclusivamente a una sorgente di elettricita idonea
e conforme alle normative vigenti (IEC 60364-1); durante la fase di avviamento 'apparecchio puo
generare disturbi in rete. Collegare I'apparecchio solo a una presa provvista di interruttore differenziale
con corrente residua nominale non superiore a 30 mA. Utilizzare esclusivamente prolunghe conformi
alle normative vigenti, approvate per I'impiego allaperto e con una sezione pari almeno a quella
del cavo di alimentazione dellapparecchio. | cavi elettrici awvolti in awvolgicavo devono essere
completamente srotolati.

Pericolo! L'apparecchio non deve mai funzionare a secco; prima di accenderla riempire sempre con
acqua il corpo pompa (A4). Anche un breve periodo di funzionamento senza acqua pud causare
danni.

Pericolo di accensione non intenzionale! Prima di qualsiasi intervento sull'apparecchio estrarre
la spina (A12) dalla presa di corrente.

Pericolo! Per garantire la sicurezza dell'apparecchio, la temperatura massima del liquido pompato
non deve superare i 35°C. La temperatura ambientale non deve scendere al di sotto di +5°C.

A\
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Pericolo! L'apparecchio non & destinato al pompaggio di acqua potabile o acqua per consumo
umano. L'acqua trasportata dall'apparecchio pud essere contaminata da perdite di lubrificante.

Pericolo di lesioni! La manutenzione e/o la riparazione dell'apparecchio o dei componenti devono
essere effettuate solo da personale specializzato.

Pericolo di lesioni! Scaricare la pressione residua prima di staccare il tubo dall'apparecchio; a tale
scopo scollegare I'apparecchio dall'alimentazione elettrica e aprire un'utenza.

Pericolo di lesioni! Prima dell'uso e a intervalli regolari controllare gli accessori e verificare che i
componenti dell'apparecchio non presentino segni di rottura /o usura.
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4 INFORMAZIONI GENERALI

41 Uso del manuale
II presente manuale & parte integrante dell'apparecchio; conservare
con cura per future consultazioni. Leggere attentamente il manuale
prima dell'installazione/uso. In caso di passaggi di proprieta il
cedente ha ['obbligo di consegnare il manuale al nuovo proprietario.
Accertarsi che ogni utilizzatore disponga del manuale prima della
messa in funzione dell'apparecchio e possa informarsi sulle istruzioni
di sicurezza e per l'uso.

42 Consegna
L'apparecchio & consegnato all'interno di un imballo di cartone.
Per la composizione della fornitura vedere fig. 1.

4.2.1 Materiale informativo in dotazione
D1 Manuale di uso e manutenzione
D2 Istruzioni per la sicurezza
D3 Regole garanzia

4.3 Smaltimento degli imballi
| materiali costituenti l'mballo non sono inquinanti per I'ambiente,
tuttavia devono essere riciclati o smalfiti secondo la normativa vigente
nel paese di utilizzo.

5 INFORMAZIONI TECNICHE

51 Uso previsto
L'apparecchio & destinato al pompaggio di acque pulite da pozzi
o cisterne di acqua piovana per il giardinaggio o per 'uso impianti
domestici di approvvigionamento idrico; questi apparecchi non
possono essere utilizzati per il pompaggio di acqua potabile. Impurita,
sabbia e sedimenti hanno un effetto abrasivo e distruggono la girante.
Installare a monte filtri adeguati in grado di filtrare queste particelle.
Sostanze chimicamente aggressive nel liquido pompato distruggono
[apparecchio.
I flusso orario minimo deve ammontare a 80 Ih (1,3 I/min).
Questi apparecchi non sono adatti per lirrigazione a goccia, perché il
flusso d'acqua & troppo ridotto e il liquido pompato non pud pertanto
garantire il raffreddamento dell'apparecchio.
L'apparecchio deve essere installato in un luogo asciutto, ben aerato e
al riparo dal gelo e dalle intemperie, con una temperatura ambientale
che non dovrebbe superare i 35°C. Non deve mai essere installato o
utilizzato sotto la pioggia, in ambienti umidi o in pozzi.
L'apparecchio & conforme alla norma europea EN 60335-2-41.

5.2 Uso non consentito
E vietato I'uso a persone inesperte o che non abbiano letto e compreso
le istruzioni riportate nel manuale.
E vietato alimentare I'apparecchio con liquidi infiammabili, esplosivi,
tossici o chimicamente aggressivi.
E vietato utilizzare I'apparecchio in atmosfera potenzialmente
infiammabile o esplosiva.
E vietato eseguire modifiche all'apparecchio; 'esecuzione di modifiche
fa decadere la garanzia ed esonera il produttore da responsabilita
civili e penali.
Sostanze smeriglianti o altre sostanze che attaccano i materiali
distruggono I'apparecchio. Questi apparecchi non sono adatti per
limpiego in liquidi pompati contenenti sabbia, fango o argilla abrasivi.
Questi apparecchi sono adatti per il pompaggio di acqua per i servizi,
mentre non sono idonei per il pompaggio di acqua potabile!
Con questi apparecchi non & consentito trasportare sostanze fecali.
Gli apparecchi non sono adatti per essere utilizzati come pompe
per fontane, pompe di filtraggio per stagni da giardino o per il

funzionamento continuo (p.es. in modalita a ricircolo continuo negli
impianti di filtraggio di piscine o per un impiego industriale).

Evitare il funzionamento secco dell'apparecchio o il pompaggio di
liquidi con una valvola chiusa!

53  Parti principali (fig. 1)
A1 Raccordo filettato di aspirazione
A1b Prefiltro integrato (se presente)
A2 Raccordo filettato di mandata
A2b Tappo di riempimento (se presente)
A3 Tappo di scarico (se presente)
A4 Corpo pompa
Adb Maniglia
A5 Interruttore di alimentazione
A8  Cavo elettrico
A12 Spina

6 INSTALLAZIONE

A Attenzione - pericolo!
Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con
I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

Attenzione - pericolo!
Prima dellutilizzo effettuare sempre un controllo a vista per determinare
se l'apparecchio, e in particolare spina (A12) e cavo elettrico (A8), sono
danneggiati. Un apparecchio danneggiato non deve essere utilizzato; in
caso di danni fare controllare 'apparecchio dal Centro Assistenza o da un
elettricista autorizzato.

Attenzione - pericolo!

Tagliare il cavo elettrico (A8) comporta il decadimento della garanzia

e linstallazione a pagamento, durante la riparazione (anche in caso di

riparazioni in garanzia), di un cavo elettrico (A8) originale. Se il cavo elettrico

(A8) deve essere allungato, utilizzare esclusivamente una prolunga la

cui sezione sia almeno uguale a quella del cavo elettrico (A8) originale.

Non sollevare mai 'apparecchio o estrarre la spina (A12) dalla presa usando

il cavo elettrico (AS).

6.1 Montaggio del'apparecchio
Prima di mettere in funzione I'apparecchio & necessario collegare i tubi
di aspirazione e di mandata. A tale scopo collocare I'apparecchio su una
superficie piana in posizione stabile e al riparo dagli allagamenti (fig. 4).
Affinché le vibrazioni non vengano trasmesse a eventuali tubi o alle
pareti, raccomandiamo di collocare I'apparecchio su un tappetino
in gomma e di collegare porzioni di tubi flessibili (ma resistenti
ad aspirazione e pressione) nei tratti immediatamente adiacenti
all'apparecchio (fig. 5), al fine di smorzare le vibrazioni.

6.2 Montaggio del tubo di aspirazione
Il'tubo di aspirazione trasporta l'acqua dal punto di aspirazione
all'apparecchio. Collegare il tubo di aspirazione al raccordo filettato
(A1). Verificare che il tubo di aspirazione montato sia ermetico,
poiché le perdite possono compromettere la portata dell'apparecchio
o rendere impossibile Iaspirazione. Il tubo di aspirazione dovrebbe
avere un diametro minimo di 25 mm (1°); il tubo deve inoltre essere
resistente allo schiacciamento e a tenuta di vuoto. E consigliato
[utilizzo di un tubo di aspirazione dotato di valvola di fondo. Per il
collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 6).
Accertarsi che al punto di aspirazione ci sia acqua a sufficienza e
che la zona di aspirazione del tubo si trovi permanentemente sotto
al livello dell'acqua.




Siccome ['altezza di aspirazione massima delle pompe autoadescanti
& di 8 m, l'altezza dell'apparecchio rispetto alla superficie dellacqua
nel punto di prelievo non deve superare gli 8 m. La parte orizzontale
del tubo di aspirazione deve sempre avere un andamento ascendente
dal punto di aspirazione allapparecchio, per evitare il formarsi di
bolle d'aria nel tubo che comprometterebbero il funzionamento
dell'apparecchio (fig. 7).
E necessario installare un prefiltro tra il tubo di aspirazione e il
raccordo di aspirazione (A1), a meno che 'apparecchio non sia dotato
di prefiltro integrato (A1 b).

6.3  Riempimento dell‘apparecchio
Prima del montaggio del tubo di mandata riempire completamente
di acqua il corpo pompa (Ad) e il tubo di aspirazione attraverso il
raccordo di mandata (A2). Il riempimento pud essere effettuato anche
attraverso il tappo di riempimento (A2 b), se presente (fig. 8).
Durante il riempimento nel corpo pompa (A4) si formano bolle d'aria
che possono essere eliminate inclinando leggermente I'apparecchio in
diverse direzioni. Riempire nuovamente e ripetere questa operazione
finché I'acqua si trova direttamente al di sotto del foro di riempimento.
Se I'apparecchio € dotato di prefiltro integrato € necessario immettere
altra acqua attraverso il cappuccio del prefitro (A1 b). Aprire il
cappuccio, immettere acqua fino al bordo e chiudere di nuovo il
cappuccio ruotandolo manualmente (fig. 8).

6.4  Montaggio del tubo di mandata
L'attacco del tubo di mandata si trova sullato superiore dell'apparecchio
(A2). II'tubo dovrebbe essere collegato a un tubo flessibile 0 a un tubo
dal diametro maggiore possibile (almeno 19 mm, %"). Diametri piu
piccoli riducono drasticamente la portata dellapparecchio. Per il
collegamento a tenuta utilizzare nastro in Teflon (12 - 15 strati) (fig. 9).

6.5  Misure di sicurezza
L'operatore deve escludere danni conseguenti a un allagamento di
ambienti o altro in caso di guasti dell'apparecchio o di componenti
esterni adottando misure adeguate (p.es. installazione di una
protezione contro gli allagamenti, impianto d'allarme, pompa di riserva,
vasca di raccolta e simili), da collegare a un circuito elettrico separato e
aprova di guasto. Le misure di sicurezza devono essere adeguate alle
singole situazioni di utilizzo ed essere in grado di ridurre efo impedire i
danni causati dalla fuoriuscita di acqua.
Inoltre, tramite una protezione contro gli spruzzi, lufilizzatore deve
provvedere affinché l'acqua fuoriuscita o spruzzata a seguito di un
quasto, non arrechi danni. E necessario garantire che 'acqua fuoriuscita
venga rimossa framite una pompa di riserva o defluisca attraverso uno
scarico. In altemativa puo essere installato un impianto d'allarme che, in
caso di fuoriuscita d'acqua, emetta un allarme e/o determini un arresto
di emergenza dellapparecchio e dellalimentazione idrica prima che
apparecchiature o immobili vengano danneggiafi.
Negli ambienti dove vengono installati gli apparecchi raccomandiamo
inoltre di rialzare tutte le apparecchiature di ca. 5 - 10 cm affinché
['acqua fuoriuscita non possa causare danni immediati. | danni causati
dal mancato rispetto di queste prescrizioni non potranno rivendicati
presso il produttore.

& Attenzione - pericolo! Funzionamento a secco
Se l'apparecchio funziona per piti di 5 minuti con il punto di prelievo
dell'acqua chiuso, pud subire danni a causa del surriscaldamento.
Spegnere I'apparecchio quando il normale flusso dell'acqua & impedito.
Il funzionamento a secco distrugge I'apparecchio, quindi non fare mai
funzionare I'apparecchio a secco per pit di 10 secondi.
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7 REGOLAZIONI

74 Regolazioni preliminari
| nostri apparecchi sono regolati di fabbrica e tali regolazioni non
devono essere modificate dagli utilizzatori.

8 MESSA IN FUNZIONE

Attenzione - pericolo!

Tutte le operazioni d'installazione e montaggio devono essere effettuate con

I'apparecchio scollegato dalla rete elettrica (fig. 3).

84  Messa in funzione
Quando tuti i tubi sono collegati e il corpo pompa (Ad) & pieno
d'acqua, & possibile inserire la spina (A12) e attivare I'interruttore
di alimentazione (A5). Durante il processo di aspirazione il tubo di
mandata dell'acqua deve essere aperto, affinché I'aria contenuta nel
sistema possa fuoriuscire e la pressione dell'acqua possa generarsi.
Se il tubo di aspirazione non & completamente riempito di acqua
I'apparecchio pud impiegare fino a 7 minuti prima di raggiungere la
piena operativita. Se dopo il tempo di aspirazione massimo indicato
I'acqua non fosse entrata in pressione, spegnere I'apparecchio e agire
secondo quanto previsto nel piano di ricerca guasti (capitolo 11).

8.2  Informazioni tecniche
| valori di portata dell'apparecchio indicati sono valori massimi, che
si riducono utilizzando componenti esterni (p.es. tubo di mandata,
angolare, prefiltro ecc.). Si prega di tenere presente questo aspetto
nella scelta dell'apparecchio. La portata effettiva per gli specifici casi
applicativi & indicata nel diagramma di portata (fig. 11).

9 MANUTENZIONE

Attenzione - pericolo!
Prima di ogni intervento di manutenzione elo durante la ricerca guasti
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.
9.1 Pulizia dei filtri
Pulire regolarmente il prefitro (se presente, A1 b) con acqua
pulita efo verificare che non sia ostruito da corpi estranei (fig. 10).
Risciacquare il vano del filtro con acqua pulita.

10 RIMESSAGGIO

Attenzione - pericolo!
Prima di ogni intervento di manutenzione elo durante la ricerca guasti
scollegare il cavo elettrico (A8) dalla presa.
L'apparecchio deve assolutamente essere protetto dal gelo e, in
caso di temperature di +5°C o inferiori, deve essere smontato
e immagazzinato in un ambiente asciutto e al riparo dal gelo.
Dopo aver scollegato i tubi di aspirazione e di mandata, inclinare
Iapparecchio per fare fuoriuscire tutta 'acqua contenuta nel corpo
pompa (Ad) attraverso il raccordo di aspirazione (A1). Per svuotare
completamente il corpo pompa (A4) capovolgere I'apparecchio per far
fuoriuscire 'acqua dal raccordo di mandata (A2).
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11 RICERCA GUASTI

Guasto Possibile causa Rimedio

1) Prima della messa in funzione il corpo pompa (A4) non &
stato riempito con acqua.

1) Riempire il corpo pompa (A4, vedi paragrafo 6.3).

2) Verificare se sono impiegati gli accessori raccomandati, Verificare

2) Tubo di aspirazione non ermetico |a tenuta ermetica del tubo di aspirazione, usare nastro Teflon sulle
filettature.
) ' ’ 3) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita. 3) Pulire valvola di fondo e griglia di aspirazione.
I motore funziona, ma I'apparecchio ) Laria dal ato & mandat 5 uoriUsai W Tounto | ) Durante laspiaz e Lount di orel bt della el
fon aspira acqua ) aria dal lato di mandata non puo fuoriuscire perché il punto ‘)‘ urante laspirazione aprire i punti di prefievo (rubinetto della rete
di prelievo & chiuso. idrica, manichetta).

5) Riempire completamente con acqua il tubo di aspirazione,
attendere fino a 7 minuti dopo I'accensione dell'apparecchio.

6) Altezza di aspirazione eccessiva. 6) Ridurre l'altezza di aspirazione (max. 8 m).

7) Controllare il livello dell'acqua nel pozzo o nella cistema, se
possibile prolungare il tubo di aspirazione .

I motore non si avvia 1) Tensione di rete assente. 1) Controllare la tensione, inserire la spina (A12).

1) L'altezza di aspirazione, la prevalenza e i componenti esterni
riducono la portata! Questo non & un inconveniente.

2) Griglia di aspirazione della valvola di fondo ostruita. 2) Pulire la griglia di aspirazione.

3) I livello dell'acqua nel punto di aspirazione si abbassa
Portata dellacqua insufficiente rapidamente.

5) Non & stato rispettato il tempo di attesa.

7) Tubo di aspirazione non immerso nellacqua.

1) Altezza di aspirazione elo prevalenza elevata.

3) Immergere la valvola di fondo piti in profondita nell'acqua.

4) Pulire il corpo pompa (Ad) attraverso il raccordo di aspirazione
4) La portata dellapparecchio viene ridotta a causa di corpi | (A1) e di mandata (A2) con un getto d'acqua, eventualmente
estranei. fare controllare I'apparecchio dal Centro Assistenza. Utiizzare un
prefiltro se 'apparecchio non dispone di prefiltro integrato (A1 b).
1) Pulire lintemo del corpo pompa (Ad) attraverso il raccordo

di mandata (A2) con un getto d'acqua, lasciare raffreddare

il termostato per circa 1 h, eventualmente fare controllare
I'apparecchio dal Centro Assistenza.

2) Veerificare la presenza di acqua, lasciare raffreddare il termostato
2) Funzionamento a secco. per circa 1, eventualmente fare controllare I'apparecchio dal
Centro Assistenza.

1) Motore sovraccarico a causa di attrito di corpi estranei con
la girante.

o .| Funzionamento a secco o flusso di acqua insufficiente.
II termostato disinserisce I'apparecchio

(*) Se durante il funzionamento il motore si ferma e non riparte contattare il Centro Assistenza.

GARANZIA
Le garanzie relative agli apparecchi descritti nel presente manuale presuppongono ['osservanza e il rispetto di tutte le indicazioni in esso contenute, in
particolare quelle relative allimpiego, allinstallazione e all'esercizio.
Per il prodotto descritto concediamo una garanzia di 24 mesi (12 mesi per la vendita professionale), a partire dalla data di acquisto, per difetti dei materiali o di
produzione in conformita alle leggi vigenti. E possibile inoltrare richieste di garanzia solo dietro presentazione della prova di acquisto originale.
La garanzia non copre i costi di smontaggio e montaggio dellapparecchio contestato nel luogo di impiego, i costi di trasferta del personale addetto alla
riparazione verso e dal luogo di impiego, nonché i costi di trasporto.
I reclami le cui cause sono da ricondurre a errori di installazione o di azionamento, condizioni di impiego inadeguate, cura insufficiente, impiego commerciale o
tentativi di riparazione non appropriati sono esclusi dalla garanzia e dalla responsabilita, cosi come la normale usura.
| costi che ne derivano, in particolare le spese di verifica e di trasporto, sono a carico del mittente efo gestore dell'apparecchio. Cio vale in particolare anche
quando viene inoltrata una richiesta di garanzia, ma dal controllo risulta che I'apparecchio funziona perfettamente ed & esente da difetti o che il problema non
& riconducibile a difetti dei materiali o di produzione.
Prima della riconsegna ogni prodotto & sottoposto a un severo controllo tecnico. Le riparazioni in garanzia devono essere effettuate solo dal nostro
Centro Assistenza o da un'officina convenzionata autorizzata. Tentativi di riparazione da parte del cliente o di terzi non autorizzati durante il periodo di garanzia
determinano il decadimento del diritto di garanzia.
Tagliare la spina di rete e/o accorciare il cavo di rete determinano il decadimento della garanzia.
Gliinterventi in garanzia da noi resi non prolungano la durata della garanzia, né motivano un nuovo periodo di garanzia per le parti sostituite o riparate.
Sono esclusi ulteriori diritti, in particolare quelli di sconto, cambiamento o risarcimento danni, ma anche per danni conseguenti di qualsiasi tipo.
In caso di guasto rivolgersi al punto vendita dove si & acquistato il prodotto unitamente alla prova di acquisto.




(Istruzioni originali)

Dati tecnici Unita BXGP60OPE BXGP800XE BXGP1100XE
Tensione VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz
Potenza W 600 800 1100
Prevalenza max. (H,y,) m 35 38 45
Portata max. (Qpa) Il 3100 3500 4600
Temperatura acqua max. (Ty,a) °C 35 35 35
Altezza aspirazione max. m 8 8 8
Granulometria max. @mm 0 0 0
Classe protezione @ @ @
Isolamento motore Classe B Classe B Classe B
Protezione motore - IPX4 IPX4 IPX4
Livello potenza sonora Ly (EN 1SO 3744) dB (A) 76 79 84
Peso netto kg 6.3 6.5 9.1
Peso lordo kg 74 78 104
Diametro raccordi mm 254 254 254
Lunghezza cavo m 1 1 1

Con riserva di modifiche tecniche!




BBJITAPCKA

1 YKA3AHUA 3A BE3OMNACHOCT

1.1 3akyneHuar ot

Bac ypen e
npoussefeH OT efauH OT BoAelnTe
B EBpona nponssoauTtenu Ha 6utosm
W TPagMHCKM nomnu. Hawwnte ypeam
He ca NpeaHa3HayeHn ga u3gbpxar
HaTOBapBaHuATa, TUMUYHM  3a
TbProBCKa  MAM  MPOMULLIIEHA
ynotpeba wnu 3a HenpekbcHaTa
ekcnnoatauus. 3a Ja w3Bnevete
MakcuMyma o7 Balwarta nomna
e HeoOxoguMo [Ja mno3HaBaTe
W cnasBate  WHCTpyKuuuTe,
NPeAcTaBeHn B TOBA PBKOBOACTBO.
Mo Bpeme Ha CBbP3BAHETO,
13non3BaHeTo U 06CNyXBaHETO Ha
ypeaa B3eMeTe BCUYKM Bb3MOXHM
npeanasH1 Mepku, 3a fa ocurypute
cBosiTa cobctBeHa 6esonacHoCT U
Ta3n Ha xopaTa B HenocpeacTBeHa
BnmsocT. [MpoyeTeTe BHUMATEMHO
W cnassaiTe pasnopenbute 3a
Be3onacHoCT; B NPOTUBEH Cryyail
MOXeTe [a W3MOXMTE Ha OnacHoCT
3gpaBeTo ¥ 6e3onacHocTTa cu WUiu
[a NpUYMHWTE  CKbMOCTpYBaLla
nospega. [lpousBogutenst He
HOCM OTFOBOPHOCT 3a MOBpeaw,
npeamsBUkaHn 0T  HenpasWriHa
ynotpeba.

(MpeBog Ha OpUHANHIUTE MHCTPYKLMK)

2ETUKETW 3A BE3OMNACHOCT/
WHOOPMALIUA

2.1 CnasBaite

npenopbkuTe  BBPXY
eTUKeTUTE, NMPUKPENeHn KbM ypeaa.
MpoBepeTe danu Te ca HalMYyHu
W YeTnMBW; B NPOTUBEH CRyyal m
3aMeHeTe C HOBM, MOCTABEHU Ha
CblynTe MecTa.

A MpeaynpexaeHne — OnacHocT

MpoyeTeTe BHAMATENHO Te3U
yKa3aHus npeau ynotpe6a.

E:CVIMBOH E1. YpeabT He Tpsibea
== [a ce u3xBbpns kato OuToB
OTnagbk; TOM MOXe Aa ce npepage
Ha TbProBCKUSI MpeAcTaBUTEN Npy
3aKynyBaHeETO Ha HOB  ypeg.
Enektpuyeckute n €nekTpoOHHWTE
yacTu Ha ypegda He Tpsbea ga ce
nanonsgart NOBTOPHO no
HepernameHTUpaH HauuH, Tbil KaTo
CbObpXaT OnacHW 3a 3ApaBeTo
BeLLecTBa.

Cuvmeon E3. lNoka3Ba, ye ypeasT
e npefHasHayeH 3a 6uToBa
ynotpeba.




(MpeBox Ha OpUTMHANHUTE WHCTPYKLVM)

C€ CumBon CE. TMokassa, ue

ypeabT  CbOTBETCTBA  Ha
W3UCKBAHMATA HA  CbOTBETHUTE
pvpekTuen Ha EC.

Mo3uumm Ha npeBknoYBaTENs
ON/OFF. TllokaszBa nosuuuute
BKntoveHo/m3kntoyeHo (ON/OFF) Ha
KrtoYa 3a 3axpaHBaHeTo.

| = BkmouBaHe ON
0 = usknousare OFF

. TapaHTMpaHO HMBO Ha 3BYKOBa
MOLYHOCT

ToBa wu3genne e ot |
M30NaLnoHeH Knac.
ToBa 0O3HayaBa, 4e MMa 3alnUTEH
3a3emsBall, MPOBOAHMK (Camo ako
CUMBOITBLT oUrypupa BbpXy ypeaa).

EbJITAPCKA




BBITAPCKHN (Mpesog Ha OPUTIHATIHWTE VHCTPYKLMM)

3 NPABUIA 3A BE3OMNACHOCT/OCTATBbYHU PUCKOBE
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MEPKW 3A BE3OMACHOCT: HE NPABETE TOBA

OnacHoct ot HapaxsiBaHe! HE fonyckaiite 13non3saHe Ha ypeaa oT AeLa, N1ua ¢ Hamaneu
(hv3nYecky, CETUBHI WM YMCTBEHY COCOBHOCTI, U Muua 6e3 HeobXomMMUs ONUT U NO3HAHKS.
He ce gonycka u3nonasaxe Ha ypeaa kato urpadka ot Aeua. MouncteaxeTo u notpebutenckara
NOAAPbXKa He TpsbBa Aa ce U3BbPLUBAT OT feLa.

OnacHoct ot excnnosus unu otpassHe! Hukora He u3nonagaitte ypeda C Bb3nnameHuMu,
OTPOBHY WIN arpECUBHY TEYHOCTH, KAKTO ¥ C TEYHOCTH, YMITO XaPAKTEPUCTUKM Ca HECHBMECTUMU C
npaBunHaTa My excrnoatauus.

OnacHoct oT HapaHsBaHe! He HacouBaliTe BOJHATA CTPYS KbM XOpa Wk XUBOTHM.

OnacHoct oT enekTpuyecku yaap! He HacouBaiTe BOHATa CTPYSt KbM YPpena, enexTpuyecky
YacTu U IPYrY eNEKTPUYECKY YCTPOICTBA.

OnacHocr oT kbCo cheauHeHue! Hitkora He u3nonasaitTe ypeaa Ha OTKPUTO B AbX0BHO BPEME.
ToBa He Ce 0THACA 3a NOTONSEMI MOMMM, KOWTO MoraT Aa ObaaT U3MoN3BaHy No BPEMe Ha AbXa;
He3aBICIMO OT T0Ba € HeobX0auMO fja Ce B3eMaT Mepky LuencernbT (A12) U BCAKaKBY M3NON3BaHK
YAbIKaBaLL kabenu fa ObaaT alTeHi 0T BOBHU NPBCKY WM NOTansHe.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! He gonyckaiiTe u3non3sae Ha ypeda OT Jela, uua C HamaneHu
(hv3nyecku, CETMBHIN NI YMCTBEHY COCOBHOCTIA UMM HEOTOPU3MPaHY NLa.

OnacHoct ot enextpuyecku yaap! He gokocsaiTe wwencena (A12) winu KoHTakTa ¢ MOKpY pibLe.
OnacHoCT OT eneKTpUYeckn yAap M Kbco cbeauHerme! Ako enextpudeckust kaben (A8)
e NoBpefeH, Toil TpAbBa fa Ce CMeHy OT MPOUIBOANTENS, HAKOM OT YTbAHOMOLLEHHUTE OT HEro
CepBY3HI LEHTPOBE UMK 4PYTo KBaMAMLVMPaHO N, 3 U3DArBaHe Ha ONacHOCTH.

OnacHocr ot excnno3us! He u3nonsgaite ypeza, ako CMyKaTenHUAT ik HaNOPHUSAT MapKy4n ca
MOBPELEHMN.

OnacHoct ot HapaHsiBaHe! [locTaseTe ypeqa B CTabunHa no3uuus:; Korato U3nonasare ypeaa B
6rm30CT 40 NyBHY 6aceitHu, rpaguHCKy e3epa i ApyriA BOAHY NAOLLM Ha OTKPUTO, FO APBXTE Ha
Hali-Marko 2 m OT Kpas Ha BoJara v He JonycKaitTe naaHe BbB BoZaTta Unu HaMokpsHe. Tosa He
Ce OTHACs 3a NOTONSEMWTE NOMMK, Thit KaTO Te Ce M3NON3BaT NOTONEHU BbB BOZA.

OnacHocT ot HapansBaHe! [TpoBepeTe fanuypeabT MMa uaeHTUdMKaLMOHHa Tabenka, Cbabpxalya
HEroBUTE TEXHUYECKM XAPAKTEPUCTUKM; CBbPXETe Ce C Balums ThproBckM MpescTasuten, ako
TakaBa nuncea. Ypeay 6e3 uaeHtudmkaumonHa Tabenka He TpAbBa fa Ce M3N0n3gar, 3aLloTo He
moraT fja 6baaT UaeHTUdMUMpaHK v MoraT Aa 6baaT onack.




(Mpesor Ha OPUTUHANHHTE MHCTPYKLW) BBITAPCKA

3.1.12 OnacHoct ot ekcnno3us! He ce fonycka perynvpaHe Ha ynpasnsBaLLi KnanaHi vt BEHTUIM 3a
6e30nacHoCT, KakTo 11 ApyrA YCTPOICTBA 3a BE30MACHOCT, UMM MPOMSHA HA TEXHUTE HACTPOMKM.

3.1.13 OnacHoct ot u3arapsHe! Mpu noBpeda Ha MPeBKMIOYBATENS 3 HandraHe UnM NpekbeBaHe Ha
BO03aXpaHBaHETo, BOZaTa, OCTaHana BbB BLTPELHOCTTA Ha TANOTO Ha nomnata (Ad) moxe fa
nperpee v da Npeav3Buka uarapsiHe, koraTo bae 0cBoboaeHa. @

3.1.14 OnacHocrt ot HapaHsaBaHe! He uanon3saitte ypea 6e3 Ha30p, MMa OMacHoCT 0T aBapus.

3.1.15 OnacHoct oT Kbco cbeanHeHMe! He npeMecTBaitTe ypefa kato ro gbpnare 3a wencena (A12), 3a
3axpaHBaLyus kaben (A8) unw 3a Apyrv CheaMHEHIS, U3non3BaitTe pbkoxeaTkara (Adb).

3.1.16 OnacHocr ot ekcnno3us! He gonyckaiite npeBo3Hy CPEACTBA Aa MUHABAT NPe3 CMyKaTenHus Ui
HanopHus Mapkyy. He Ternete 1 He TpaHCNopTUpaiTe Ypesa KaTo ro TErnuTe 3a CMyKaTeNnHus uim
HanopH¥s Mapkyu.

3117 OnacHoct ot HapaHsiBaHe! He uanonssaiite ypeaa, Korato Xopa Ui AOMaLLHK Niobumuy ca B
TEYHOCTTA, KOATO CE M3MOMNBA MMM MMa OMACHOCT f1a BNA3AT B KOHTAKT C Hesl.

32  MEPKW 3A BE3OMACHOCT: 3A0BMKEHNA 3A BE3ONACHOCT

3.21  OnacHocT 0T KbCO CbeauHeHme! Buuku enekTpuyeckin npooaHuLY Tpsibea da Gbaar salunTeru
OT BOZHY MPBCKM.

3.2.2 Onacoct ot enektpuyecku yaap! Cebp3sailTe ypeda KbM U3TOMHMK HAa €NEKTPUYEcKM TOK,
0TTOBapsiLY Ha cboTBeTHUTE cTanzapTy (IEC 603641-1); no BpeMe Ha nyckaHe B [eiCTBUE ypesbT
MOXe Ja Npeau3Bika CMyLLEHs B enexTpudeckara ciuctema. CBbpagaiiTe ypeaa Camo KbM KOHTKTH,
CHOPBXEHM C YCTPOWCTBO 32 3alUMTa OT KbCO ChedVHEHUe KbM 3eMdTa, C HOMUHaMHa CTOMHOCT
30 mA unu no-manko. M3nonsgaTe camo enexTpU4ecky NPOBOAHNLY, OTFOBAPALLUM Ha CbOTBETHUTE
pernamenTi, ogobpenn 3a unon3saxe Ha OTKPUTO, C HaNPEYHO CEYEHNe Hali-Manko paBHO Ha ToBa
Ha 3axpaHBalys kaben Ha ypeda. 3axpaHBaluy kabenw, HaBATA Ha Makapw, TpsbBa Aa bbaar
HAMbIIHO Pa3MOTaHM.

3.2.3 OnacHoct! Ypeabr Hukora He TpsbBa ga pabotit Ha Cyxo; BMHArk HambMBaiTe TANOTO Ha
nomnata (A4) ¢ Boga npeau Aa s nycHeTe B Aeitctaue. [lopu 1 KpaTbk nepuod Ha paboTa Ha
nomnara 6e3 Boja MoXe a 9 NOBPeaMu.

3.24 OnacHoct OT HeBONHO BKMKOYBaHe! BuHaru u3knioysaitte Wencena (A12) oT KoHTakTa, npeay aa
pabotwTe no ypena.

3.25 OnacHoct! 3a rapaHTupaHe Ge3onacHOCTTa Ha ypeda, MakcuManHata Temneparypa Ha
M3NoMnBaHaTa TEYHOCT He TpAbBa Aa npeuwasa 35 °C. TemnepaTypara Ha OKonHaTa cpeda He
TpsibBa fa cnapa nop +5 °C.




BBITAPCKHN (Mpesog Ha OPUTIHATIHWTE VHCTPYKLMM)

3.2.6  OnacHoct! YpebT He e npeaHasHaueH 3a U3nomnBaHe Ha BOJA C MUTEIHO Ka4ecTBo Ui Boaa 3a
KOHCYMaL¥A 0T Xopa. M3noMnBaHaTa BoJa MOXe /ja & 3aMbpCeHa OT TEY0BE Ha CMaska.

3.2.7 OnacHoct 0T HapaHsBaHe! Moaapbxkata WK PEMOHTLT HA eNEKTPUYECKUTE KOMMOHEHTY Ha
ypena TpsibBa Jia ce M3BLPLLBAT OT KBAMUAULYPAH NepcoHan.

B 3.2.8  OnacHoct ot HapaHsiBaHe! Ipeay paseuHsBaHe Ha Mapkyya oT ypesa, 0cBoGoaETe 0CTaTLYHOTO
HandraHe; 3a f1a HanpasuTe TOBA, M3KMIYeTe ypeda OT EMneKTPO3axpaHBaHeTo i 0TBOpeTe
M3MyCKaTeNHYA 0TBOp.

329 OnacHocT oT HapaHsBaHe! Mpemu ynotpeGa M Ha PEJOBHW WHTEpBaNM MpoBepsBaiiTe
NPUHAANEXHOCTUTE 1 KOMMOHEHTWTE Ha Ypesa 3a NpuaHaLy 3a NoBpeaa winv MHoCBaHe.




(MpeBox Ha OpUTMHANHUTE WHCTPYKLVM)

4 OBLLA MHOOPMALIMA

41 M3non3BaHe Ha pbKOBOACTBOTO
ToBa PbKOBOACTBO € HEAeNMMa YacT T ypena v TpsbBa fa ce nasu
32 cpaBki. [TpoyeTeTe o0 BHUMATENHO Npeav fa MOHTUpaTe Wik Aa
uanonasare ypesa. Ako ypeabT ce npodaea, NpoaasaybT Tpsibea ga
npedaje TOBA PHKOBOACTBO 336AHO C ypeda Ha HOBYS COBCTBEHMK.
[pepu nyckaHe Ha ypea B eKCnnoaTaLws B3eMeTe Mepkv BCeKv 0T
noTpebutenuTe Za UMa 0CTBN [0 PLKOBOACTBOTO M fia CE 3an03Hae
C MepKuTe 3a 6e30MacHOCT 1 MHCTPYKLuWTe 3a pabora.

42  [Docraska
YpenbT ce OCTaBs B KApTOHEHa kyTs.
KomnnekTsT Ha jocTaBKkaTa € nokasa Ha dur. 1.

4.2.1 MHchopmaumoHHN MaTepuani, NPeROCTaBAHN 3aeAHO C
ypena
D1 PbKkoBOACTBO 3a eKkcnnoatauus W TeXHUYECKo
obcnyxBaHe
D2 YkasaHus 3a GesonacHocT
D3 TapaHuMOHHM ycnoBus

4.3 [lenoHupaHe Ha onakoBKara
OnaKoBbuHUTE MaTepuamit He 3ambpcsABaT OKOMHATa Ccpepa,
HO BbNpeku ToBa TpAbBa [a Ce PeLMKIMpaT wmu FemoHupat B
CbOTBETCTBUE C [ENCTBALIOTO 3aKOHOLATENCTBO HA CTpaHara, B
KOATO CE M3M0N3Ba ypeawbT.

5 TEXHWYECKA MHOOPMALIUA

51  TpenxasHayetne
YperbT € peaHasHa4eH 3a M3NOMMBaHE Ha YCTa BOfa OT KNafeHLM
YN pe3epBoapy C AbXIOBHA BOAA 3a rpaguHcky paboTw, unu Boga
33 61TOBM LienW B CUCTEMY 33 BOROCHAOAABaHE; Te3u ype He MoraT
[1a Ce U3MION3BAT 3a U3MIOMMNBAHE Ha MUTEiiHa BOfia. 3aMbpCsiBaHUSTA,
NACBKbT V1 yTaiikuTe ca abpasuBHi 1 MOraT i NOBPEAST poTopa Ha
nomnara. MoHTupaiiTe NoAXoAALM (UNTPY 3a YNaBsHe Ha Takusa
4YacTv, Mpeau Za nonagHat B nomnata. XMMMYHO arpecvBHu
BELLECTBA B M3MOMNBAHATa TEYHOCT Ca B CLCTOSHUE A MOBPEAAT
nomnara.
Mutumanko gonyctumust yacos pebut e 80 Ih (1,3 I/min).
Tean ypeay He ca MOAXOAAILM 3a C/CTEMY 32 KamKOBO HanosiBake,
Thil KaTo B TAX AEOMTBT Ha BOJATa € TBbPAE HHUCK, KOETO 03HaYasa,
uYe M3NOMNBaHaTa TEWHOCT HSMa [a MOXe fa Oxmagv ypeja B
Heobxogumara cTeneH.
YpenwT TpAbBa ga Gboe MOHTMpaH B Cyxo, fobpe mpoBeTpeHo
MIOMELLEHWE, 3allUTEH OT 3aMPb3BaHE W KIUMATUYHM BB3ZEICTBHS,
C TemnepaTypa Ha OKOMHaTa cpeda He npesuwasawa 35 °C.
Toit Hukora He TpsibBa Aa ce MOHTPA WM U3NONaBa no BpeMe Ha
[T, BbB BIAXHU NOMELLEHNS UM B KITAAEHLM.
YpenbT ChOTBETCTBA Ha CTaHaapTvTe Ha EC EN 60335-2-41.

52  HenpasunHa ynotpe6a
3abpansiBa ce u3nonseaxe Ha ypega ot miua bes Heobxopummre
YMEHIS! UTIM OT TakwBa, KOUTO HE Ca MPOUENY 1 YCBOWTH HCTPYKLWTE
B PbKOBOZCTBOTO.
3abpansBa ce 3axpaHBaHe Ha ypesa Cbe 3ananumi, exCrinoavBHH,
TOKCHYHM UV XVIMUYHO arpECHBHH TEYHOCTH.
/anon3gaHeTo Ha ypeda B MOTEHUMANHO Bb3nmameHumMa Mmu
€KCTINo3nBHa aTMocthepa e 3abpaHeHo.
3abpaHeHy ca BCsikakBy 3MEHEHUS Ha ypezda. Beakakm 3MeHeHws
no ypeda aHymupat U obescunear rapaHuusTa U ocsoboxaasat
MPOU3BOZMTENS OT BCAKAKBA OTTOBOPHOCT MO CMMCbNA Ha
TPAXLIAHCKITE U HAKA3ATENHM 3aKOHM.

EbJITAPCKA

Bewecrsa 3a wnaiihaHe w0 nonMpaHe, WiW Opyrv BeLLECTBa,
CnocobHM Aa aTakyBar v3non3BaHuTe Matepuany, MoraT Aa NoBpeAAT
ypena. Tean ypea He ca NOAXOAALIM 3a U3NOMMBAHE Ha TEYHOCTH,
CbbpKaluy abpasveHi MACHUW, [MMHA UMM kan. Tean ypeau ca
NOAXOAALLY 33 U3NOMNBAHE Ha BOAA 33 CAHWTAPHN LiEMM, HO He U
3a nuTeitHa Bopal

C ypeauTe He Morar fia ce M3noMnBaT dexanKy cybcTaHLuy.
YpeauTe ca HENoAXOAALLY 3a U3N0N3BaHe KaTo NOMM 33 (OHTaHM,
Kato (UNTBP-NOMNM 33 TPAAVHCKM €3epa WM 33 HempeKbCHata
eKcnnoataums (Hanp. HempexbCHaTa PeLMpKynauus Ha BORA BbB
(unTpupaly cicTeMH 3a NnyBHM BaceiHu WmK npomMLLneHa
ynotpeba).

He pabotete ¢ ypena 6e3 Boga U He M3nOMNBaiiTe TEYHOCTH Mpu
3aTBOPEH KpaH!

5.3 OcHOBHU KoMNOHeHTH (cpur. 1)
A1 CmykateneH duTiHr ¢ pesba
A1b Brpapnen npenBapuTeneH ¢MnTbP (ako € MOHTUpaH)
A2 HanopeH duuHr ¢ pesda
A2b Kanauka Hu nTbpa (ako e MOHTUpaHa)
A3 Mpo6ka 3a 3TOYBaHE (aKO € MOHTUpPaHa)
A4 Tano Ha nomnata
Adb Dpvxka
A5 Kntoy BKII3KN.
A8 3axpaHBauw kaben
A12 Iencen

6 MOHTUPAHE

Mpenynpexaexre — onacHoct!
Bewukw onepauym no MokTaxa 1 crnobasaneTo TpsibBa fia ce M3mbiHABar,
[0KaTO YPEbT € U3KITKYEH OT MPEKOBOTO 3axpaBaHe (dur. 3).

Mpenynpexaexre — onacHoct!
Mpemw ynotpeba BuHarW W3BbplUBAiTE BU3yanHa npoBepka Ha ypepa
3a nospegu kato obbpHeTe 0cobeHo BHUMaHMe Ha wencena (A12) u
3axpaHeaLLys kaben (A8). He ce nonycka uanonasaxe Ha noBpefeH yped; B
Cnyyait Ha noBpexa, ypeawT TpsbBa Aa Gbae NpoBEPEH B CEPBU3EH LIEHTBD
1N NPaBocnocobeH enexTPOTEXHMK.

Mpenynpexaexre — onacHoct!
Axo 3axpaHBawmsT kaben (A8) e otpsi3aH, Toa aHynupa M obescunsa
rapaHLyisTa, a no BpeMe Ha pemonTa Tpsiea Aa Gbie NocTaBeH opuriHaneH
3axpaHeall kaben (A8) 3a cmeTka Ha notpebutens (Zopw B cryvail Ha
PEMOHT N0 BpeMe Ha rapaHuysta). Mpu HeobXoQuMocT OT yabnKaBaHe
Ha 3axpaHBalLus kaben (A8) ja ce uanon3sa kaben ¢ HampeyHo CeveHue,
Haif-Manko paBeH Ha CEYEHNETO Ha OpUTVHamnHus 3axpaBaly kaben (AS).
Hukora He nospuraifTe ypeda wnu He uakiousaiTe wencena (A12) ot
KOHTaKTa KaTo [0 TernuTe 3a 3axpagatuys kaben (AS).
6.1 Crno6sBaHe Ha ypepa
Mpeay BbBEXAAHE Ha ypeda B ekcnnoaTauys e Heobxomumo Aa ce
CBbPXAT CMyKaTENHUAT W HanopHUST Mapkyuu. MocTagete ypepa
B CTaOWNHO MOMOXEHWe BBPXY MNOCKA MOBBPXHOCT, Ha MSCTO,
3ALMUTEHO OT HAMOKPSHE (cpur. 4).
3a npenoTeparsiBaHe Mpeoca Ha BuBpaLuM KkbM TpwBonpososu
UMM CTEHW W 3a MOMMTbluaHe Ha BubpaLMuTe pasmonoxete ypeda
BbXY [yMeHa MOAMOXKA M W3NON3BaiiTe IbMKVHU Ha MapKyu
(yCTOIMYMBM KbM 3aCMyKBAHE 1 HansraHe) HENoCpEACTBEHO Mpeavt v
cneq nomnara (¢ur. 5).




BBJITAPCKA

6.2

6.3

6.4

6.5

MpukpenBaHe Ha CMyKaTenHUA Mapkyy

CMyKaTenHUAT MapKy4 npeHacs BofaTa oT TouKara Ha 3acMyKBaHe 0
ypena. CBbpXeTe CMyKaTenHus Mapky4 KbM dutvHra c pesba (A1).
[poBepeTe fany Bpb3KaTa Ha CMyKATENHUS MapKyy & XepMeTUdHa,
Tbil KaTo BCAKakBI TeyoBe OWxa MOTMM fa noHuxaT Aebuta Ha
nIOMaTa 1 AOPU HABIHO f1a BL3NPENATCTBAT 3aCMyKBAHETO Ha BOAa.
CwmykaTenHusT mapkyy Tpsb8a fia € ¢ anameTbp Haii-vanko 25 mm
1 YCTOI4MB Ha CMayKBaHe v BakyyM. Mpenopbyea ce ianon3saxe Ha
CMyKaTeneH Mapky4 ¢ AbHeH obpaTeH knanaH. 3a ocurypssake Ha
XepMETUYHa Bpb3Ka, Uanonaaiite TednoHosa nexta (12-15 cos)
(dwrr. 6). YBepere ce, Ye B ToukaTa Ha 3aCMykBaHe UMa AOCTATHYHO
BOAA I Y€ 30HaTa Ha 3aCMyKBaHe Ha CMyKaTenHus Mapky4 0cTaBa
MIOCTOSHHO MO HUBOTO Ha BOJaTA.

Tbil  KaTo MaKCUManHata BWCOWMHA Ha 3acMyKBaHe Ha
Camo3acMykBalLuTe nomnu e 8 m, ypeawT He TpAbea Aa bvae Ha
fl0Beye OT 8 M Haj HUBOTO Ha BOJATa B TOYKATA HA 3ACMyKBAHE.
3a fa ce npegotepaTi 0bpasysaHe Ha MexypyeTa B Mapkyya, KouTo
MoraT Aa Bnowat paboTaTa Ha nomnata, Xopu3oHTanHaTa yact
Ha CMyKaTenHus Mapkyy TpAbsa MOCTEMeHHO fa Ce M3mura KbM
CMyKaTenHaTa TouKa Ha ypega (cur. 7).

Mexay cmykaTenHus MapKyd i cmykaTenHus ouuHr (A1) Tpsbsa ga
Ce MOHTMPa NpeABapuUTENeH (UNTBP, OCBEH Ko YPepbT pasnonara
C BrpajeH npeasapuTenen duntobp (A1b).

Hanbneakxe Ha ypena

Mpeau nocTaBsHe Ha HanopHIS MapKyy, HambMHeTe U3LANO TANOTO
Ha nomnata (A4) i cmykaTenHus Mapkyd C Boa npes wTuHra ot
HanopHara crpaHa (A2). Momnata Moxe fa Gbae HambnHeHa v npe3
kanaykata 3a mbnHeHe (A2b), ako uma (cpur. 8).

Mo Bpeme Ha MbIHeHe Ha TAMOTO Ha nomnata (A4) ce obpasysat
MexypueTa, kouto Tpabea na Gwaar ocBoGofeHM MocpencTBoM
1O HaknasHe Ha ypeaa B pasniiHy nocokw. HambnHeTe 0THOBO
1l MOBTOPETE Ta3n NpoLieaypa, A0KATO HUBOTO Ha BOAATA AOCTUTHE
HENoCPEACTBEHO NOf OTBOPA 32 MhAIHEHe.

AKO YPembT € CHOPbXEH C BrpafeH NpeasapuTeneH dunTbp, npes
kanaukata Ha dwunTbpa TpAbea Aa bbae AobaseHo AOMBAHUTENHO
konmyectso Boga (A1b). OTBopeTe Kanadkara, HambAHETe C BOAA 40
pv6a i 3auiiTe 0BpaTHO kanaykata Ha pbka (cur. 8).
MpukpenBaHe Ha HANOPHUA MapKyy

OUTWHTBT 33 HanopHata Tpb0a € pasnonoKeH OT ropHaTa CTpaHa
Ha ypepa (A2). MapkyubT Tpsbea ga bbae cBbP3aH KbM Mapkyy
unu Tpuba C BHIMOXHO Hait-ronsm Auamerbp (noke 19 mm).
lo-Mankv AuameTpu ApacTudHo Hamansat aebuta Ha ypena. 3a
OCUTYpsBAHE HA XepMETMYHA Bpb3Ka, M3NOn3gaiiTe Te(NoHOBA
nekta (12-15 cnos) (cour. 9).

Mepkn 3a 6esonacHoct

MoTpeburendt Tpsbea fa B3eMe MOAXOAALM MepkM 3a
npenoTBpaTABaHe Ha NoOBPeW, BL3HUKHANM OT HaBOAHSBAHE Ha
NOMELYEHU UMM Apyrv mocneauuy, B Clyvai Ha nospeja Ha
ypena M BLHLLHKM KOMMOHEHTU (Hanp. C MOHTMpaHe Ha Bepwra
33 3alpTa CpeLly HABOAHSBaHE, anapmeHa CUCTeMa, Pe3epsHa
nomna, cubupateneH peaepeoap Unv NoA0GHN QyHKLK), KouTo Aa
BbAaT CBLP3aHM KbM 0TAENHa, 0be3onaceHa enexTpudecka sepura.
Meprute 3a GesonacHocT Tpsibea Aa OTrOBAPSAT Ha creLdmyHITe
ycnosus 3a ynotpeba M fa ca B ChCTORHME Aa HaManaT ulunn
NPEAOTBPATAT NOBPEAY, NPEAU3BUKAHY OT TEYOBE Ha BOAA.

(MpeBog Ha OpUHANHIUTE MHCTPYKLMK)

MotpebuTensr Tpsbea CbLIO Aa MOHTUPA MpeAnasuTen cpeLly
NPbCKK, 32 @ Ce NPe0TBPAaTA HaHACAHE LLETW NPy NoBpeXaaHe Ha
nomnara. 3a CBOEBPEMEHHO OTBEXZaHe Ha TE4OBE Ha BOAA OT nofa
€ HeoBXoayMo Za Ce MOHTVpa Pe3epBHa nomna Ui a ce ocurypy
NoaoBa KaHanusaus. Kato anTepHatMBa MOXe fa Ce MOHTUpa
anapMeHa cvcTeMa 3a 3aeiicTBaHe Ha anapma uimu agapvieH
Y3KMKoYBaTEN 3a ypena 1 BOF03axpaHBaHeTo B Cnyyail Ha Tey, peay
[ia HAaCTBNAT NOBPEAV Ha 0B0PYABAHE VMW MMYLLECTBO.
MpenopbyBa ce M NOBAMraHe Ha LANoTo 06opyABaHe 3a MOHTUpaHe
Ha ypesa Ha 5-10 cm Hag noga, Taka ye pasndta Boga Aa He
MpeAv3BHKa HenocpeacTaeHI npobnemi. TpousBOANTENST He HoCK
OTTOBOPHOCT 33 MOBPEAW, NPEAM3BUKAHU OT HeCTasBaHe Ha Taan
npenopbia.

A Mpepynpexnenne — onackoct! Pabota Ha cyxo
Axo ypenbT Obge ocTaBeH ga paboTh B MPOOBIKEHUE Ha 5 MuHyTH
CbC 3aTBOPEH CMykaTeneH nopT 3a BOda, TOM MOXe fa ce MoBpeavt
niopaay nperpsisate. MaknioveTe ypeaa, ako HOPManHUAT MOTOK Ha BOZa e
Bb3MPENSTCTBaH.
Pabota Ha cyxo Lie noBpeay HeobpaTmo ypesa, €10 a0 Hukora
He fonyckaiiTe paboTa Ha cyxo 3a noeye ot 10 cekyHav.

7 HACTPOIKH

7.1 TlpenBapuTenHy HacTPOIKM
Halwure ypeau ca HacTpoetn dabpuyHo i notpebutens He Tpsbea
[ MIPOMEHS! Te3! HaCTPOMKN.

8 MYCKAHE B JIEMCTBUE

Mpeaynpexnenre — onacHoct!

Bewykw onepayum no MoHTaxa v crnobssaneTo TpAbBa fa ce M3MbIHABAT,

F0KaTO YPEALT € M3KMKYEH OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe (cpur. 3).

8.1 TlyckaHe B gevicteue
Cnep cBbP3BAHE Ha BC/YKY TPBOM M TANOTO Ha nomnata (A4) e mbiHo
C BOla, MOXe Ja BkKoumTe Lencena (A12) v npeskmiouwTe Kiioya 3a
3axpaneaneTo ON/OFF (A5) B noavuust ON (Bkritouero). Mo Bpeme Ha
€Tana Ha 3anusaxe, Hanophara Tpbba Tpsbsa Aa Gbae 0TBOpEHa,
33 /1a MOXe Bb3[yXbT B CUCTEMATa a U3Ne3e U A CTaHe BbIMOKHO
NOBMLUABAHE HA HANAraHeTo Ha BOAATa. AKO CMyKaTENHUAT Mapky4
He € HambITHO MblieH C BOAA, € Bb3MOXHO Aa OTHEME [0 7 MUHYTH
MPeau YpembT fAa MOCTUTHE MbiHa pabotocnocobHocT. Ako creq
W3TM4aHE Ha MaKCUMAMHOTO BpEMe 3a 3anuBaHe, BojaTa He e Mog
HansraHe, U3KI04eTe ypeaa i MPObITKETE, KaKTO € OMMCAHO B NaKa
33 OTCTPaHsABAHE Ha Hen3npasHoCTY (nasa 11).

8.2  TexHuyecka uHdopmanms
ObsiBeHuTe  CTOMHOCTM 33 HOMUHaneH nZebuT Ha ypema ca
MakcUManHM M Ce TOH/XaBaT MPU M3NOM3BAHE HA BbHILKY
KOMMOHEHTU (Hanp. HAMopeH MapKyy, KOMeHa, npefBapuTeneH
dunTep v ap.). Tosa TpAbsa fa ce uma mpensuA mpu nopbopa
Ha ypen. [JleicTBuUTEnHUAT febuT 3a CreududHUTe YCToBUA Ha
MOHTVpaHe ca 00siBeH B rpachukara 3a aebur (cpur. 11).




(MpeBox Ha OpUTMHANHUTE WHCTPYKLVM)

9 NOANPBXKA

Mpenynpexaexre — onacHoc!
Tpenv BCuk Onepayuv o NOAAPBIKATA WM M0 BPEME Ha OTCTpaHsBaHe
Ha Heu3npaBHOCTH, U3KKYBaNTe 3axpanBaLLvs kaben (A8) oT koHTakTa.
9.1 TloumcTBaHe Ha duntpute
PenoBHo nouvcTBaiTe npefBapUTENHIS (UNTBP (KO € MOHTUPEH,
A1b) wunu ro npoepeTe famy He e 3ambpceH (dur. 10). Mpomwitte
(UNTBPHOTO OTAEMNERVE C Y1CTa BOAA.

10 CbXPAHEHUE

MpeAynpexnexre — onacHoct!
Tpenv BCuky OnepaLyuy o NOAAPBXKATA WM M0 BPEME Ha OTCTpaHsBaHe
Ha Heu3npaBHOCTH, U3KKYBaVTe 3axpanBaLLvs kaben (A8) oT koHTakTa.
Ot ocobea BaHOCT € ypefbT Aa Obae 3allyTeH OT 3amMpbasake,
a B Cyyvait Ha Temnepatypu +5 °C unu no-Hucku, Toit TpsbBa Aa
Obae AEMOHTMpaH 1 CbXPaHSBaH Ha CyX0 MACTO, 3aLATEHO OT
3ampb3aHe. Criej paseduHsBaHe Ha CMyKATeMHMA M Hanope
MapKy4u, HakIIOHETe ypena, 3a Aa OTLEANTE LignaTa BOAA OT TANOTO
Ha nomnara (A4) npes cmykatentus gwTuhr (A1). 3a uanpassare
Ha TANOTO Ha nomnara (A4) obbpHeTe ypena 06paTHo i M3ToeTe
BOjiaTa Npef HanopHs uTHHr (A2).

EbJITAPCKA




BBITAPCKHN (Mpesog Ha OPUTIHATHITE VHCTPYKLM)

11 OTCTPAHABAHE HA HEU3NPABHOCTH

Mpo6nemu BeposTH npuunHn Mepku, kouTo TpAGBa Aa npeAnpuemere

1) Mpeaw nyckawe B AeilcTBIE TANOTO Ha MoMnaTa (A4) He e

1) HambnHeTe T4n0TO Ha nomnata ¢ Boga (A4, Bux 1. 6.3).
HaMbHEHO C BOZA.

2) lpoBepeTe Aank ca Hanonasaxy NPaBUHUTE NPUHAANEXHOCTH.
2) CMyKaTENHUAT MapKyY He € XEPMETUYHO YNITBTHEH. TpoBepeTe XePMETUUHOCTTA Ha CMyKaTENHHS MapKy,
u3nonasaitTe TeqnoHoBA NEHTa BbpXy pesbue.

3) 3appbCTBaHe Ha MPEXecTis UNTbP Ha AbHHHA CMyKaTeneH
) Sanp p Qurep Ha g y 3) MouwcTeTe MpexecTust (MNTBP Ha FbHHUS CMyKATeNeH KnanaH.

MoropbT paboTi, HO ypesbT He KnaraH.
3acMykBa Boja 4) Bb3apyxbT B HanopHata CTpana He Moxe Aa uanese, Thit kato | 4) Mo Bpeme Ha 3anviBaxe, 0TBOPETE CMyKaTENHMTE TONKM
CMyKATENHUAT NOpT € 3aTBOPEH. (kpaHa 3a 3axpaHBaHe ¢ BOJa, MapKy4y 3a Bofa).

5) HambnHeTe M3LANO CMyKaTenHus Mapkyy ¢ BOAa U M3vakaitTe fo
7 MUHYTV CTIE[} CTapTVpaHe Ha ypera.

6) MpexomepHa B1COYMHA Ha 3aCMyKBaHe. 6) Hamanere BicouuHaTa Ha 3acmyksaHe (Makc. 8 m).

7) MpoBepeTe HUBOTO Ha BoZiaTa B KIAZiGHeLi N BOJ0EMA U ako
€ Bb3VOKHO, YIbIKETE CMyKATENHMS MapKyy.

MoropbT He cTapTupa 1) HsiMa MpexoBo 3axpaHBaHe. 1) MpoBepeTe HanpexeHueTo, BKIo4eTe Lencena (A12).

1) TpexoMepHa BIICOUMHA Ha 3aCMyKBaHE 1 HaMop WM BBHLLHK
enemeHTH, HamansBaluy febual Tosa He e nospega.

5) He € uayakaHo ocTaTbyHo BpeMe.

7) CmyKaTenHUAT MapKyY He € NOToNeH BbB BOAaTa.

1) MpexoMepHa BICOYMHA Ha 3acMyKBaHe Uivnn Hanop.

2) 3apnpbCTBaHe Ha MPEXeCTs UNTBP Ha AbHHUS CMyKaTEneH
KnanaH.

3) BoaroTo HYBO B TOYKATa Ha 3acMyKBaHe Naja TebpAe 6bp3o. | 3) MoToneTe AbHHA knanaH no-gbGoKko BbB BofaTa.

4) MoymcteTe TANOTO Ha noMnata (A4) kato HacouuTe CTpys Boga
1Ipe3 cMyKaTenHus uTiHr (A1) u HanopHus UTUHT (A2) u, ako e
HeoXoAuMO, Bb3NIOKETe NPOBEPKATa Ha YPeAa Ha CepBu3eH
LieHTBP. /3nonagaitte npeBapyTeneH UNTHP, ako ypeasT He e ¢
BrpajieH TakbB (Ath).

1) Mouwcrere TANOTO Ha nomnara (A4) kato HacouuTe CTpys BoAa
1pes HanopHus MUTUHT (A2), 0cTaBETe TEPMOCTATHT Aa Ce OXnaav
33 0K0M0 1 4ac U, aKo e HeoBXoRUMO, Bb3NOKETE NpoBepKaTa Ha
YPera Ha Cepau3eH LIEHTBP.

2) MpoBepeTe fanu uMa cHabasBaxe C BOAA, OCTaBeTe TepMocTaTa
2) Pabora Ha cyxo. [1a Ce 0Xnagwt 3a 0KoNo 1 4ac 1, ako e HeobXoRuMO, Bb3NoKeTe
1IpoBepKaTa Ha Ypefia Ha Cepau3eH LiHTbP.

2) MoumcTeTe MpEXeCTUs cMykaTeneH unTbp.

Hepoctarbyen aebut Ha sofa

4) [lebuTbT Ha ypena e HamaneH BCMEACTBYE Ha 3acMykaHa
NPBCT BbB BOAATa.

1) MpeToBapsae Ha MOTOPa BCMEACTBHE Ha TPMEHe MeXLy
3aMbCABALLM YaCTULM 1 pOTOpa.

Pabora Ha cyxo Unv HeRoCTaTbYeH BXOREH AeBUT Ha BogaTa.
TepmocTaThT M3KnioyBa ypeda

(*) Ako BUraTensT CNpe ¥ He MOXe Ja Ce PecTapTiupa no Bpeme Ha paboTa, ce cBbpieTe CbC CepBUHNS LEHTBP.

TAPAHLNA
TapaHLuuTe Ha ycTpoVicTBaTa, CBbP3aHH C YPEeauTe, ONvcaHK B TOBA PBKOBOACTBO, Ca B CINIA CaMO NPV CMa3BaHe Ha BCUUKW BKMIOYEHU PENopbkM, 0c06eH0
Te3u, CBbP3aHH C ynoTpebaTa, MOHTUPAHETO i excnnoaTaLusTa.
Hue npegocTassme rapaHLus B pamkuTe Ha 24 Mecea (12 Mecewa 3a npodyecuoHantu npogaxbu) 0T fatata Ha nokynka Ha onucanus npoaykT, obxsalaa
BCYYKY AeDEKTI NO BUHA Ha 13NON3BaHI MaTepuank v NPOU3BOACTBO, B CbOTBETCTBUE C TEKYLLOTO 3aKOHOAATENCTBO. [TPETEHLMM 3a CEpBM3 N0 CunaTa Ha
rapaHLusTa Tps6Ba aa Gbaat NpUAPYXKEHY OT OPUTHAN Ha 0KA3aTENCTBO 33 NOKYMKa.
TapaHumsTa He 06XBalLa Pa3XOAUTE 33 AEMOHTAX i MOHTaX Ha BBNPOCHUS YPE/ Ha MACTOTO Ha ynoTpeda, MbTHUTE Pa3xoay T U 40 MACTOTO, U3NON3BaHO
0T PEMOHTHYS NIEPCOHAN, N TPAHCMOPTHM PA3XOM.
TpeTeHLu, Bb3HVKHANK BCNEACTBUE HA HEMPABIHO MOHTUPAHE UMW EKCNOaTaLys B HEMOAXOASALY YCroBUS 3a ynoTpeba, HeBpeXHOCT, Thprocka
ynotpe6a Unu HenpaBynHo U3BBPLUEHU PEMOHTH, He Ce 0DXBALIAT OT rapaHLuATa U 3a TAX He Ce NOEMa OTTOBOPHOCT; HOPMANHOTO U3HOCBAHE Yt
aMOPT3aLS ChLLIO Ca M3KMIOYEHN OT rapaHLusTa.
Bb3HukHanuTe BCNEACTBUE Ha TOBA Pa3XOAM U MO-CNELWAnHO PasxoavTe 3a MHCMIEKLMS M TPAHCMOPT, Ca 3a CMeTKa Ha uanpalada unu oneparopa
Ha ypeza. ToBa 0COBEHO Ce OTHAcH 3a CMyyauTe, Korato € MofafeHa rapaHLMoHHa MPETEHLWS, HO € YCTaHOBEHO, Ye ypeabT paboTit HopManHo M e B
U3NPaBHOCT, Ui MPOBNEMBT He Ce AbMKM Ha AE(EKT N0 BUHA Ha U3NON3BAHWTE MaTepUany 1 Npou3BOACTBOTO.
Mpeny BpbLUaHeTO My Ha noTpebUTENs Beeky NPOAYKT NPEMUHaBA CTPOra TeXHUYECKa NPOBepKa. fapaHLMOHHUTE PEMOHTY Ce U3BBPLIBAT CaMO B HSIKOU OT
HalLMTe CEePBI3HH LIEHTPOBE MM B YTbIHOMOLLIEH CepB3. OMuTt 3a PEMOHT OT CTpaHa Ha noTpebuTens unv HeynbAHOMOLLEHH TPETY CTPaHY N0 BPEME Ha
rapaHLyaTa, BOASAT 0 aHyNUPaHe Ha NPaBoTO Ha rapaHLs.
OTpsi3BaHeTo Ha 3axpaHBaLLys LLEncen Win CBbP3BaHe Ha 3axpanBaLLys kaben Ha Kbeo, BOAAT 40 aHYNMPaHe Ha NPaBOTO Ha rapaHLys.
PaboTh, U3BBPLUEHU OT HAC MO BpEME Ha rapaHUWATa, He BOAAT [0 YAbMKABAHE HA MPOSBMXUTENHOCTTA HA FapaHLUATa UNM ONpeensHe Ha HoB
rapaHLOHEH CPOK 33 3aMEHEHUTE UMW PEMOHTUPAHM YacTi. M3kmioueHu ca BCUUKM BOMBAHUTENHM NPaBa, BKMIOYWTENHO MPaBOTO HA OTCTBIKM,
NPOMEHY UMY KOMNEHCALWA, Ui MOCNEABALLM LLETH OT BCAKAKB BUA.
B cnyyait Ha Heu3npaBHOCT, OCLUECTBETE KOHTAKT C ThPrOBEL|a, OT KOTOTO CTe 3aKynunu NPOAYKTa, KaTo NoKaeTe A0Ka3aTencTBo 3a nokynkara.




(MpeBox Ha OpUTMHANHUTE WHCTPYKLVM)

EbJITAPCKA

TeXHuuecKu AaHHU Envhnua BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Hanpexenve VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Mowroct W 600 800 1100
Makc. Hanop (Hyya) m 35 38 45
Marc. gebut Q) Il 3100 3500 4600
Makcumanta Temnepatypa Ha BogaTa Ty, °C 35 35 35
Makcumanka BUCoUMHa Ha 3acMyKBaHe m 8 8 8
Makc. pasmep Ha yactuuute @ mm 0 0 0
Knac Ha 3awura @ @ @
M3onauug Ha aguratens Knac B Knac B Knac B
aiwura Ha MoTopa - IPX4 IPX4 IPX4
HuBo Ha 3BykoBa MowHoCT Lyya (EN 180 3744) |  dB(A) 76 79 84
Hero Terno kg 6.3 6.5 9.1
Bpyro Terno kg 74 78 104
[JuameTbp Ha QuTHHra mm 254 254 254
[ibmxuHa Ha kabena m 1 1 1

Modnexam Ha mexHuYecKu usmeHeHus!




(Preklad originalniho navodu)

1 BEZPECNOSTNi POKYNY
1.1 Zakoupili jste si pfistroj od jednoho

z prednich evropskych vyrobcl
domécich a zahradnich Cerpadel.
NaSe pfistroje nejsou urCena
k naronému vyuZziti v komercnich
¢i primyslovych prostfedich ani
k nepretrZitému provozu. K zajisténi
bezproblémového provozu Cerpadla
je tfeba znat a dodrZovat pokyny
uvedené v tomto  navodu.
PFi pfipojovani, pouzivani a udrzbé
pfistroje je tfeba zajistit vlastni
bezpecnost i bezpeCnost osob, které
se nachazeji v bezprostredni blizkosti.
Peclivé si preCtéte bezpecnostni
pokyny a dusledné se jimi fidte.
Pokud je nebudete dodrzovat,
mUZete ohrozit zdravi a bezpe€nost
nebo zplsobit rozsahlé Skody.
Vlyrobce nenese odpovédnost za
Zadné Skody zpUsobené nespravnym
¢i nevhodnym pouzitim.

2 BEZPECNOSTNI/
INFORMACNI ZNACENI

2.1 Dodrzujte  pokyny

uvedené na
znaceni na pfistroji. Zkontrolujte, zda
je pfistroj opatfen znacenim a zda je
znaceni Citelné. V opaCném pfipadé
umistéte na jeho misto nahradni
znaceni.

A\ Varovani - nebezpedi!

Pied pouzitim si pozorné
prectéte tento navod.

ESymbol E1. Pfistroj nelze
== |ikvidovat jako komunalni odpad,
avSak pfi koupi noveho pfistroje
lze stary pfistroj vratit prodejci.
Elektrické a elektronicke dily pfistroje
se nesmi znovu pouzit k jinym
ucelim, nez k jakym byly urceny,
protoze obsahuji latky, které
pfedstavuji zdravotni riziko.

Symbol E3. Oznacuje, Ze pfistroj
je ur€en k domacimu pouZiti.




C€ Symbol CE. Udava, ze pfistroj
je v souladu s pfislusnymi
smérnicemi EU.

Poloha vypinaée. Udava polohu
vypinace.

| = zapnuto
0 = vypnuto

. Garantovana hladina akustického
vykonu

Tento produkt se fadi do I. tridy

ochrany. To znamena, Ze je
vybaven uzemnovaci svorkou
(pouze pokud je tento symbol na
pfistroji umistén).

(Pfeklad origindlniho navodu)




@ (Preklad orginainiho nvod)

3 BEZPECNOSTNi POKYNY/OSTATNI RIZIKA
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BEZPECNOSTNi OPATRENI: ZAKAZANE CINNOSTI

Nebezpeéi urazu! NEDOVOLTE, aby tento pfistroj pouZivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentélnimi schopnostmi ani osoby, které nemaji potfebné zkusenosti a znalosti.
Déti nesméji tento pristroj pouzivat jako hracku. Ukony Gisténi a uzivatelské Udrzby nesméji
provadét deti.

Nebezpeci vybuchu nebo otravy! Pristroj nikdy nepouZivejte spolu s hoflavymi, toxickymi nebo
agresivnimi kapalinami ani s kapalinami, jejichz pouZivani je neslucitelné s fadnym zplsobem
pouziti.

Nebezpeéi trazu! Vodnim paprskem nemifte na osoby ani zvifata.

Nebezpe¢i trazu elektrickym proudem! Vodnim paprskem nemifte na samotny pfistroj, elektricke
Casti ani jina elektricka zafizeni.

Nebezpe¢i zkratu! Pfistroj nepouZivejte venku za desté. Netyka se ponomnych Cerpadel, ktera Ize
pouZivat i za desté, je vak duleZité zajistit, aby byla mista pfipojeni zastrcky (A12) a pfipadnych
prodluZovacich kabeld chranéna proti stfikajici vodé a zaplaveni.

Nebezpeéi urazu! Nedovolte, aby tento pfistroj pouzivaly déti, osoby s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi schopnostmi a neopravnéné osoby.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem! Zastrcky (A12) ani zasuvky se nedotykejte mokryma
rukama.

Nebezpeéi urazu elektrickym proudem a zkratu! Je-li elektricky kabel (A8) poSkozeny, musi byt
vyménén vyrobcem, autorizovanym servisnim stfediskem nebo obdobné kvalifikovanou osobou,
abyste se vyvarovali veSkerého nebezpeci.

Nebezpeci vybuchu! Pfistroj nepouZivejte, pokud mé poskozenou saci ¢i vytlacnou hadici.
Nebezpeci (razu! Pfistroj umistéte do stabilni polohy. PouZivéte-li pfistroj v blizkosti bazénd,
zahradnich jezirek nebo jinych venkovnich vodnich ploch, dodrzujte vzdalenost alespor 2 m od
brehu a chrarite jej pfed padem do vody nebo zaplavenim. Netyka se ponornych Cerpadel, ktera
jsou k ponofeni do vody urcena.

Nebezpeéi urazu! Zkontrolujte, zda je na pfistroji titek s technickymi specifikacemi. Pokud chybi,
obratte se na prodejce. Pfistroje bez Stitku s Udaji se nesméji pouzivat, protoze je nelze identifikovat
a mohou byt potenciainé nebezpecné.

Nebezpeéi vybuchu! Je zakdzano sefizovat regulacni ventily, bezpeCnostni ventily a jina
bezpecnostni zafizeni ¢i zasahovat do jejich nastaveni.

A\
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3.1.13 Nebezpeci opareni! V pfipadé zavady tlakového spinade nebo selhani pfivodu vody se mize
zbytkové voda v téle Cerpadla (A4) pfehfat a pii jejim vypousténi mize dojit k opareni.

3.1.14 Nebezpeci urazu! Existuje-li nebezpeCi zaneseni, nepouZivejte pfistroj bez dozoru.

3.1.15 Nebezpeci zkratu! Pfi pfesunu pfistroje netahejte za zastrcku (A12), elekiricky kabel (A8) ani jiné
spojovaci soucastky, ale pouijte drzadlo (A4b).

3.1.16 Nebezpeéi vybuchu! Zajistéte, aby pfes saci Ci vytlaCnou hadici nepfejizdéla vozidla.
Pistroj netahejte ani nepfesouvejte za saci nebo vytiacnou hadici.

3117 Nebezpeci urazu! Pristroj nepouZivejte, pokud se v Cerpané kapaliné nachazeji osoby nebo zvifata
nebo pokud s ni mohou pfijit do styku.

32 BEZPECNOSTNi OPATRENI: POVINNE CINNOSTI

3.21  Nebezpeci zkratu! VSechny elektrické vodiCe musi byt chranény piied stfikajici vodou.

3.22 Nebezpedi (razu elektrickym proudem! Pfistroj pfipojujte vyhradné ke zdrojim elekirické energie
vyhovujicim pfislu§nym normam (IEC 603641-1). Pfistroj miize béhem spousténi zplsobit interference
v elektrické soustavé. Pfistroj zapojujte vyhradné do zasuvek vybavenych proudovym chranicem
s hodnotou 30 mA nebo nizsi. PouZivejte pouze elekirické prodiuzovaci kabely, které vyhovuji
prisludnym predpistim, byly schvaleny pro venkovni pouziti a maji minimainé stejny primér jako
elektricky kabel pristroje. Elektrické kabely navinuté na civky je tfeba zcela rozvinout.

3.2.3  Nebezpeci! Pristroj nikdy nesmi byt v provozu nasucho - pfed spusténim vZdy napliite télo Cerpadia
(Ad) vodou. | kratky provoz bez vody miize zptisobit poSkozen.

3.24  Nebezpeci ndhodného zapnuti! Nez zacnete na pfistroji provadét jakoukoli Udrzbu, vzdy nejdfive
vypojte zastrCku (A12) ze zasuvky.

3.25 Nebezpecil V zajmu zajiSténi bezpecnosti pristroje nesmi maximaini teplota Cerpané kapaliny
prekroCit 35 °C. Okolni teplota nesmi klesnout pod +5 °C.

3.26 NebezpeCil Pristroj neni uréen k Cerpani pitné vody ani vody urCené ke konzumaci lidmi.
Cerpané voda mize byt kontaminovana tnikem maziva.

3.2.7  Nebezpeéi urazu! Udrzbu nebo opravy pristroje &i jeho elekirickych soucasti smi provadét pouze
kvalifikovany personal.

3.28 NebezpeCi trazu! Pfed odpojenim hadice od pfistroje uvolnéte zbytkovy tlak tim, Ze pfistroj
odpojite od pfivodu napajeni a oteviete ventil na vystupu.

3.29 Nebezpeci trazu! Ped pouzitim a v pravidelnych intervalech prohlizejte prisluSenstvi a kontrolujte,
zda soucasti pfistroje nenesou znamky zavady nebo opotfebeni.

A\
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4 VSEOBECNE INFORMACE
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4.2
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Pouzivani navodu

Tento névod tvofi nedilnou soucast pfistroje, proto si jej uloZte
pro budouci pouziti. Pred instalovanim/pouzitim pfistroje si navod
peclivé prectéte. Pfi prodeji musi prodévajici pfedat tento navod
novému viastnikovi spolu s pfistrojem. Zajistéte, aby kazdy uZivatel
mél pred spusténim pfistroje k ndvodu pfistup a mohl se seznamit
s bezpegnostnimi a provoznimi pokyny.

Dodani

Pristroj je dodévan v kartonové krabici.

Dodané baleni je vyobrazeno na obr. 1.

4.2.1 Dokumentace dodavana spolu s pfistrojem
D1 Navod k pouziti a idrzbé
D2 Bezpecnostni pokyny
D3 Zaruéni podminky

Likvidace obalu

Obalovy material neznecistuje Zivotni prostiedi, avSak pfesto musi byt
recyklovan a zlikvidovén v souladu s prislusnou legislativou platnou
v zemi, kde se bude pfistroj pouZivat.

5 TECHNICKE INFORMACE
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5.2

Predpokladané poutiti

Pristroj je urCen k Cerpani Cisté vody ze studni nebo nadrzi na
destovou vodu pro pouZiti na zahradé nebo v systémech pfivodu
uzitkové vody do domécnosti. Tyto pfistroje se nesméji pouzivat
k Cerpani pitné vody. Neistoty, pisek a usazeniny maji brusné
vlastnosti a podkozuji rotor. Vstup Cerpadia je proto tfeba opatfit
vhodnymi filtry, které tyto Castice zachyti. Chemicky agresivni latky
v Cerpané kapaliné vedou k pokozeni Cerpadia.

Minimélni- povolena pritokova rychlost ¢ini 80 Ih (1,3 limin).
Tyto pristroje nejsou vhodné pro systémy kapénkové zaviahy, jelikoz
je v nich prili§ nizka pritokova rychlost a Cerpana kapalina nedokéze
pistroj dostatetné ochlazovat.

Pristroj je tfeba nainstalovat na suché, dobfe odvétravané misto
a chranit pfed mrazem a povétrnostnimi viivy. Okolni teplota nesmi
prekrocit 35 °C. Pfistroj se nesmi instalovat ani pouzivat za desté, na
vihkych mistech ani ve studnéch.

Pristroj vyhovuje evropské normé EN 60335-2-41.

Nespravné pouziti

Pristroj nesméji pouzivat nekvalifikované osoby ani osoby, které si
neprecetly a nepochopily pokyny v tomto navodu.

Je zakdzéno phnit pfistroj hoflavymi, vybudnymi, toxickymi ¢i chemicky
agresivnimi kapalinami.

Pistroj se nesmi pouZivat v potenciainé hoflavém nebo vybusném
prostfedi.

Je zakdzéno pfistroj jakkoli upravovat. Jakékoli Upravy provedené
na pristroji povedou ke zneplatnéni zaruky a zprosti vyrobce veskeré
obcanskopravni i trestni odpovédnosti.

Brusné a ledtici prostfedky i jiné agresivni latky pristroj poskozuji.
Tyto pristroje nejsou vhodné k Cerpani kapalin obsahujicich pisek,
bahno nebo jil. Tyto pfistroje jsou vhodné k Cerpéni uZitkové vody,
avaak nikoli pitné vody!

Tyto pfistroje se nesméji pouZivat k Cerpani vykald.

Pristroje nejsou vhodné k pouZiti jako fontanova Cerpadia, filtracni
Cerpadla k zahradnim jezirkim ani k nepfetrzitému provozu
(napf. k nepretrzité recyklaci vody ve filtracnich systémech bazéni
nebo k primyslovému pouziti).

Pristroj nespoustéjte nasucho ani necerpejte kapaliny, je-ii néktery
ventil zavfeny!
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Hlavni sou¢asti (obr. 1)

A1 Pfipojka sani se zavitem

A1b Integrovany predfiltr (je-li nainstalovan)
A2 Pripojka vytlaku se zavitem

A2b Pinici hrdlo (je-li nainstalovano)
A3 Zatka odtoku (je-li nainstalovana)
A4 Télo Cerpadla

Adb Drzadlo

A5 Vypina¢

A8  Elektricky kabel

A12 Zastrcka

6 MONTAZ

A Varovani - nebezpecil
Pfi instalaci a montazi musi byt pristroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

Varovani - nebezpecil

Pred pouzitim vzdy provedte vizualni kontrolu pfistroje, zejména pripadného
poskozeni zastrcky (A12) a elekirického kabelu (A8). Poskozeny pfistroj
se nesmi pouzivat. V pfipadé poskozeni musi pfistroj prohlédnout servisni
stiedisko nebo autorizovany elektrikar.

Varovani - nebezpeci

Dojde-li k prerudeni elekirického kabelu (A8), dochazi ke zneplatnéni zaruky
a pfi opravé je tfeba nainstalovat originalni nahradni elektricky kabel (A8),
a to na naklady zakaznika (i v pripadé opravy v zaruni Ihité). Je-li nutné
elektricky kabel (A8) prodlouzit, pouZivejte vyhradné prodiuzovaci kabely
s minimalné stejnym primérem, jako ma originaini elektricky kabel (AS).
Pristroj nikdy nezvedejte a zastrcku (A12) nikdy nevytahujte ze zasuvky za
elekiricky kabel (AS).

6.1

6.2

Sestaveni pfistroje

Pred uvedenim pfistroje do provozu je tfeba pfipojit saci a vytlatnou
hadici. Pristroj postavte do stabilni polohy na rovny povrch na misté
chranéném proti zaplaveni vodou (obr. 4).

Abyste zabranili pfenosu vibraci na potrubi nebo stény, polozte pristroj
na pryzovou podiozku a k utlumeni vibraci pouzijte dlouhé hadice
(musi byt odolngé sani a tlaku) bezprostfedné pfed pfistrojem a za nim
(obr. 5).

Pripojeni saci hadice

Saci hadice pfivadi vodu z bodu séni do pristroje. Saci hadici nasadte
na pfipojku séni se zavitem (A1). Zkontrolujte, zda je pfipojena
saci hadice vzduchotésna, netésnosti totiz mohou sniZit pritokovou
rychlost pfistroje nebo mu zcela zabrénit v séani vody. Saci hadice
musi mit prmér alespori 25 mm a musi byt vakuova a odolné proti
skfipnuti. Doporucuje se pouzivat saci hadici se zpétnou klapkou.
K zajisténi vzduchotésného pripojeni pouZite teflonovou izolacni
pasku (12-15 vrstev) (obr. 6). Ujistéte se, Ze je v bodé sani k dispozici
dostatek vody a Ze je saci konec hadice neustale ponofen pod
hladinou.

Jelikoz maximéini saci vy$ka samonasévacich cerpadel ¢ini 8 metrd,
pistroj se nesmi nachézet vice nez 8 m nad hladinou v bodé séni.
Vodorovnd ¢ast saci hadice musi od bodu séni az k pfistroji nepretrzité
stoupat, aby se zabranilo vzniku vzduchovych bublin v hadici, které by
mohly zhorsit fungovani pristroje (obr. 7).

Neni-li pfistroj vybaven integrovanym predfiltrem (A1b), je tfeba mezi
saci hadici a pfipojku sani (A1) nainstalovat predfitr.




6.3 Plnéni pristroje
Pred pripojenim vytlatné hadice zcela napliite_télo Cerpadia (Ad)
a saci hadici vodou pres pripojku vytlaku (A2). Cerpadio Ize rovnéz
naplnit pfes pinici hrdio (A2 b), pokud je jim Cerpadio vybaveno
obr. 8).
(Pfi pln)éni téla cerpadla (Ad) se tvofi bubliny, které je tfeba mimym
naklanénim Cerpadla na rizné strany vypustit. Znovu dolite vodu
a postup opakujte, dokud hladina vody nesaha t&sné pod okraj
phniciho otvoru.
Pokud je pfistroj vybaven integrovanym predfiltrem, je tfeba pres
uzavér predfiltru (A1b) dolit dalsi vodu. Otevfete uzavér, naplite aZ
po okraj vodou a uzavér opét ruéné zaroubuite (obr. 8).

6.4  Pripojeni vytlaéné hadice
Pripojka vytlacného potrubi se nachdzi na homi strané pristroje
(A2). Hadici je tfeba pfipojit k hadici nebo potrubi o nejvétSim
mozném priméru (minimainé 19 mm). Mensi priméry vyrazné snizuj
pritokovou rychlost pristroje. K zajisténi vzduchotésného pfipojeni
poutite teflonovou izolacni pasku (12-15 vrstev) (obr. 9).

6.5  Bezpecnostni prvky
UZivatel musi predchazet poSkozeni vznikiému v disledku zaplaveni
instalacnich prostor nebo jinych pficin v pfipadé selhéni pristroje
nebo extemich soucasti pomoci vhodnych bezpeénostnich prvkii
(napf. instalaci okruhu chraniciho proti zaplaveni, vystrazného
systému, zalozniho Cerpadla, sbémé nadrze nebo podobného
vybaveni), které je tfeba pfipojit k samostatnému elektrickému
obvodu zabezpecenému proti selhani. Tyto bezpecnostni prvky musi
byt uzplisobeny konkrétnim podminkém pouziti a musi byt schopné
omezit poSkozeni zplisobené tnikem vody nebo mu zcela zabranit.
UzZivatel musi rovnéz nainstalovat ochranny kryt, ktery zabréni
$koddm zplisobenym Gnikem ¢i stfikanim vody v pfipadé selhani
Cerpadla. Je tfeba nainstalovat zélozni cerpadlo ¢i podiahovy odtok,
které zajisti okamzity odvod unikajici vody. \V opacném pfipadé Ize
nainstalovat vystrazny systém, ktery spusti vystrahu nebo zajisti
nouzové zastaveni pfistroje a pfivodu vody v pfipadé Uniku vody
dfive, nez dojde k poSkozeni vybaveni nebo majetku.
Déle doporucujeme umistit veSkeré vybaveni v mistnostech
s nainstalovanymi pistroji do vySky 5-10 cm nad podlahu, aby
pfipadny dnik vody nezplsobil okamZité Skody. Virobce nenese
Z&dnou odpovédnost za Skody vzniklé v disledku nedodrzeni tohoto
doporuceni.

& Varovani - nebezpeci! Provoz nasucho
Bude-li pristroj déle nez 5 minut v provozu se zavienym bodem sani, mize
dojit k jeho poskozeni v disledku prehfati. Vyskytne-i se v toku vody
prekéazka, pristroj vypnéte.
Provoz nasucho mize pfistroj nevratné poskodit, proto pristroj nikdy
nenechavejte pracovat nasucho déle nez 10 sekund.

7 NASTAVENI

71 Predbézné nastaveni
Nase pristroje se dodavaji s nastavenim z vyroby a uZivatelé nesméji
toto nastaveni upravovat.

(Pfeklad origindlniho navodu)

8 SPUSTENI

A Varovani - nebezpeci

Pfi instalaci a montazi musi byt pfistroj odpojen od elektrické sité (obr. 3).

81  Spusténi
Po pripojeni vech trubek a napinéni téla Cerpadla (A4) vodou
Ize zapojit zastrcku (A12) a spustit pfistroj pomoci vypinae (A5).
Ve fézi rozb&hu musi byt vytlatna trubka oteviend, aby mohl ze
systému uniknout vzduch a dosahlo se potfebného tlaku vody.
Neni-li saci hadice zcela napinéna vodou, miize kompletni zprovoznéni
pristroje trvat az 7 minut. Pokud voda po maximaini uvedené dobé
rozbéhu nedosahne dostatecného tlaku, vypnéte pfistroj a postupujte
dle pokynd uvedenych v planu odstrariovani poruch (kapitola 11).

8.2  Technické informace
Uvedené hodnoty pritokové rychlosti pristroje predstavuji maximéini
hodnoty, které se pfi pouZiti externich soucasti (napf. vytlacné hadice,
trubkovych kolen, predfiltru atd.) snizuji. To je tfeba brat v Gvahu
pii vybéru pfistroje. SkuteCnd pritokova rychlost v konkrétnich
instalanich podminkéach je uvedena v grafu pritokové rychlosti
(obr. 11).

9 UDRZBA
A Varovani - nebezpe¢i!
Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte
elektricky kabel (A8) ze zasuvky.
9.1 Cisténi filtri
Predfiltr (je-li nainstalovan, A1b) pravidelné proplachujte Cistou vodou

a kontrolujte, zda neni zaneseny (obr. 10). Komoru filtru oplachnéte
Cistou vodou.

10 ULOZENi

A Varovani - nebezpe¢i!

Pred provadénim jakékoli udrzby nebo pfi odstrafiovani poruch vypojte

elektricky kabel (A8) ze zasuvky.
Pristroj je tfeba chranit pfed mrazem a v pfipadé teploty +5 °C nebo
niz3i je nutné pfistroj odinstalovat a uloZit na suché misto chrénéné
pred mrazem. Po odpojeni saci a vytlatné hadice pristroj naklorite
az téla Cerpadla (Ad) vypustte pripojkou sani (A1) veskerou vodu.
Télo Cerpadia (A4) zcela vyprazdnite tak, Ze pristroj obratite vzhiru
nohama, aby z pfipojky vytlaku (A2) vytekla voda.
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11 ODSTRANOVANI PORUCH
Problémy Mozné priciny Napravné kroky

1) Télo Cerpadia (A4) nebylo pred spusténim naplnéno vodou. | 1) Napliite télo Gerpadia (A4, viz bod 6.3) vodou.
2) Zkontrolujte, zda pouzivate doporucené pfisluSenstvi.

2) Saci hadice neni vzduchotésna. Zkontrolujte vzduchotésnost saci hadice a pfipojky omotejte
teflonovou paskou.
3) Saci ko3 zpéiné klapky je ucpany. 3) Vycistéte zpétnou Klapku a saci kos.
- P 4) Na strané vytlaku nemdze unikat vzduch, protoze je zaviené | 4) Pfi rozbéhu oteviete saci body (kohoutek na privodu vody,
Motor béZi, ale pfistroj nesaje vodu. - h
sani. hadice na vodu).

5) Saci hadici zcela napliite vodou a pockejte az 7 minut po
spudténi pfistroje.

6) Prili§ velka saci vyska. 6) Snizte saci vySku (max. 8 m).

7) Zkontrolujte hladinu vody ve studni nebo nédrZi a v pfipadé
potieby saci hadici prodiuzte.

Motor se nespusti. 1) Nefunguje privod napéjeni. 1) Zkontrolujte napéti, zapojte zastréku (A12).

1) PHli§ velké saci a vytlatna vyska a externi soucasti zplsobuji
snizeni pritokové rychlosti. Nejedna se o zavadu.

5) Neubéhla dostatecné dlouhé doba.

7) Saci hadice neni ponofend ve vodé.

1) PFili§ velka saci nebo vytlaéna vyska.

2) Saci ko$ zpétné Klapky je ucpany. 2) Viyéistéte saci kos.
Pritokova rychlost vody je 3) Hladina vody v bodé sani pfili§ rychle kles. 3) Zpétnou klapku ponofte hloub&ji pod hladinu.
nedostatecna. 4) Viycistéte télo Cerpadla (A4) tak, Ze do pfipajky sani (A1)

a pfipojky vytiaku (A2) namifite proud vody. V/ pfipadé potfeby
nechte pristroj zkontrolovat v servisnim stfedisku. Neni-li pristroj
vybaven integrovanym predfilirem (A1b), pouZijte predfiltr.

1) Viycistéte télo Cerpadla (A4) tak, Ze do pipajky vytlaku (A2)
namifite proud vody. Poté nechte termostat asi 1 hodinu chladnout.
V piipadé potieby nechte pfistroj zkontrolovat v servisnim stfedisku.
2) Zkontrolujte pitomnost vody a nechte termostat asi 1 hodinu

2) Provoz nasucho. chladnout. V pripadé potieby nechte pristroj zkontrolovat

v servisnim stedisku.

4) Negistoty ve vodé snizuji pratokovou rychlost.

1) Motor je pretizeny v dlisledku tfeni ¢astic necistot na rotoru.
Provoz nasucho nebo nedostateny privod vody.

Pristroj je vypinn termostatem.

(*) Pokud se motor béhem provozu zastavi a uz se nespusti, obratte se na servisni stfedisko.

ZARUKA
Zaruky tykajici se pfistrojii popsanych v tomto navodu jsou podminény dodrzovanim vSech obsazenych doporuceni, zejména téch, ktera se tykaji pouZiti,
instalace a provozu pfistroje.
Poskytujeme zéruku v délce 24 mésict (12 mésicii pfi prodeji firmam) od data koupé popsaného vyrobku, ktera se vztahuje na vady materialu nebo zpracovani
v souladu s aktualné platnymi zakony. Ke kazdé Zadosti o servis v zaruéni Ihté je tfeba pfiloZit original dokladu o koupi.
Zéruka nekryje naklady na demontaz a instalaci pfislu$ného pfistroje v misté pouzivani, naklady na dopravu servisnich techniki na misto pouZiti a z néj ani
pfepravni naklady.
Zaruka se nevztahuje na reklamace v disledku nespravné instalace nebo provozu, nevhodnych podminek pouziti, nedbalosti, komeréniho vyuZiti nebo
nevhodnych pokusi o opravu a neneseme za né Zadnou odpovédnost; zaruka se rovnéz nevztahuje na bézné opotrebeni.
Vysledné naklady, zejména naklady na prohlidku a dopravu, budou nadétovany odesilateli nebo provozovateli pfistroje. To plati také v pfipadé, Ze dojde
k odeslani Zadosti o uplatnéni zaruky, avSak zjisti se, Ze pfistroj funguje normainé a bez zavad nebo Ze dany problém neni zplsoben vadami materialu ¢i
zZpracovanim.
Pred vracenim uZivateli prochazi kazdy vyrobek dikladnou technickou prohlidkou. Opravy v zaruéni Ihité sméji provadét pouze naSe servisni stiediska nebo
autorizované opravny. Pokusy o opravu zakaznikem nebo neopravnénou tfeti stranou v zaruéni lhité budou mit za nasledek ztratu veskerych nroki na
uplatnéni zaruky.
Odfiznuti zastreky nebo zkréceni elektrického kabelu bude mit za nésledek ztratu veSkerych naroki na uplatnéni zaruky.
Préace, které provedeme v zaruéni Ihité, neprodiuzuji dobu platnosti zaruky ani nezakladaji novou zaruéni thitu na vyménéné ¢i opravené dily.
VeSkeré dalsi naroky, véetné prava na slevy, zmény nebo kompenzaci, a nahrady naslednych Skod jsou vylouceny.
V piipadé zavady se obratte na prodejnu, v niZ jste vyrobek zakoupili, a prediozte doklad o koupi.




(Pfeklad origindlniho navodu)

Technické Udaje Jednotka BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napéti VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Vikon W 600 800 1100
Max. vytlacna vySka (Hzy) m 35 38 45
Max. priitokova rychlost (Qua) Ih 3100 3500 4600
Max. teplota vody (Ty,q) °C 35 35 35
Max. saci vyska m 8 8 8
Max. velikost Castic @ mm 0 0 0
Trida ochrany @ @ @
Izolace motoru Trida B Trida B Trida B
Ochrana motoru - IPX4 1PX4 1PX4
Hladina akustického vjkonu Ly (EN1S0 3744)|  dB(A) 76 79 84
Cista hmotnost kg 63 65 9.1
Hrub& hmotnost kg 74 78 104
Primér pfipojek mm 254 254 254
Délka kabelu m 1 1 1

Moznost technickych zmén vyhrazena!




1 SIKKERHEDSREGLER
1.1 Dette produkt er fremstillet af en

af Europas ferende producenter af
pumper til brug i private hjem og
havepumper. Vores apparater er
ikke egnet til den typiske belastning
i forbindelse med kommerciel
eller industriel brug samt il
konstant drift. Den optimale brug
af apparatet forudsaetter kendskab
til og overholdelse af anvisningerne
i denne brugsanvisning. lveerksaet
alle ngdvendige foranstaltninger, sa
brugeren og personer i naerheden
beskyttes i forbindelse med
tilslutning, brug og vedligeholdelse
af apparatet. Lees og overhold
sikkerhedsforskrifterne omhyggeligt.
Manglende overholdelse kan udgere
en fare for helbredet og sikkerheden
eller medfere gkonomiske tab.
Producenten kan ikke gares ansvarlig
for eventuelle skader, som skyldes
forkert eller forssmmelig brug.

(Oversettelse af den originale brugsanvisning)

2 SIKKERHEDSSKILTE/
INFORMATIONSSKILTE

2.1 Overhold oplysningerne pa apparatets

skilte. Kontrollér, at skiltene er
monterede og leeselige. | modsat fald
skal nye skilte monteres i samme
position.

/\ Advarsel - fare

Les disse instruktioner
omhyggeligt inden brug.

' Ikon E1. Forbyder bortskaffelse af
== apparatet  sammen med
almindeligt husholdningsaffald. Det
kan indleveres til forhandleren i
forbindelse med kab af et nyt apparat.
Apparatets elektriske og elektroniske
dele ma ikke genbruges til ikke tilladte
formal, idet de indeholder
sundhedsskadelige stoffer.

Ikon E3. Apparatet er beregnet til
brug i private hjem.




(Oversettelse af den originale brugsanvisning)

C€ CE-marke. Apparatet opfylder
kravene i de geldende
EU-direktiver.

Position for ON/OFF afbryder.
ON/OFF afbryderens position.

| = Afbryder aktiveret
0 = Afbryder frakoblet

" Garanteret lydeffektniveau

Dette produkt er i

isoleringsklasse |. Dette
indebeerer, at apparatet er udstyret
med en jordfejlsleder (kun hvis dette
symbol findes pa apparatet).




w (Oversettelse af den originale brugsanvisning)

3 SIKKERHEDSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISICI
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FORSKRIFTER: FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE betjenes af bern eller personer med nedsatte fysiske,
sansemaessige eller mentale evner, eller med ringe erfaring og/eller kendskab at benytte apparatet.
Bern ma ikke benytte apparatet som legetaj. Rengering og vedligeholdelse, som skal udfares af
brugeren, ma ikke overlades til barn.

Fare for eksplosion eller forgiftning! Benyt under ingen omsteendigheder apparatet sammen med
brandfarlige, giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker, som kan gve negativ indflydelse pa
apparatets funktion.

Fare for skade! Ret ikke vandstralen mod personer eller dyr.

Fare for elektrisk stod! Ret ikke vandstralen mod apparatet, elektriske dele eller andet elektrisk
udstyr.

Fare for kortslutning! Benyt ikke apparatet udendars i regnvejr. Det geelder ikke for dykpumper,
som ogsa kan benyttes i regnvejr. Det er dog nedvendigt at sikre, at stikket (A12) og eventuelle
forleengerledninger fil apparatet er filsluttet saledes, at de er beskyttet mod vandsteenk og
oversvemmelser.

Fare for skade! Tillad ikke barn eller personer med nedsatte fysiske, sansemassige eller mentale
evner, eller personer uden tilladelse at benytte apparatet.

Fare for elektrisk stad! Berar ikke stikket (A12) eller stikkontakten med vade haender.

Fare for elektrisk stad og kortslutning! Hvis ledningen (A8) er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, af et autoriseret servicecenter eller af personer med filsvarende kvalifikationer for at
undga enhver risiko.

Eksplosionsfare! Benyt ikke apparatet, hvis suge- eller forsyningsslangen er beskadiget.

Fare for skade! Anbring apparatet stabilt. Hvis apparatet skal benyttes i neerheden af
svgmmebassiner, havebassiner eller andre abne vandbassiner, skal der veere en min. afstand pa
2'm, og apparatet skal beskyttes mod at falde ned i vandet eller oversvemmelser. Dette geelder ikke
for dykpumper, idet disse kan benyttes nedsaenket i vandet.

Fare for skade! Kontrollér, at apparatet er udstyret med dataplade, hvor de tekniske specifikationer
er oplyst. Kontakt forhandleren, hvis datapladen mangler. Apparater uden dataplade ma ikke
benyttes, idet de er anonyme og kan udgare en fare.

Eksplosionsfare! Det er ikke tilladt at foretage aendringer i styreventilerne, sikkerhedsventilerne
eller andre sikkerhedsanordninger eller at &endre deres justeringer.

A\




(Oversettelse af den originale brugsanvisning) w

3.1.13 Fare pga. varmt vand! Hvis trykafbryderen er defekt eller vandforsyningen er afbrudt, kan vandet i
pumpehuset (A4) overophedes og medfare skader i tilfeelde af udslip.

3.1.14 Fare for skade! Benyt ikke apparatet uden opsyn, hvis der er fare for, at fremmediegemer kan
tilstoppe det.

3.1.15 Fare for kortslutning! Transportér ikke apparatet ved at traekke i stikket (A12), ledningen (A8) eller
andre tilslutningselementer. Benyt handtaget (A4 b).

3.1.16 Eksplosionsfare! Undga, at keretgjer passerer hen over suge- eller forsyningsslangen. Traek og
fransportér ikke apparatet ved hjeelp af suge- eller forsyningsslangen. @

3.1.17 Fare for skade! Benyt ikke apparatet, nar personer eller dyr opholder sig i den pumpede vaeske
eller kan komme i kontakt med den.

32 FORSKRIFTER: PABUD

3.21 Fare for kortslutning! Alle stramfarende dele skal beskyttes mod vandstaenk.

3.22 Fare for elektrisk sted! Slut udelukkende apparatet til en passende stremkilde, som opfylder kravene
i de geeldende standarder (IEC 60364-1). | forbindelse med start kan apparatet skabe forstyrrelser i
netveerket. Slut kun apparatet til en stikkontakt med jordfejlsafbryder med nominel reststram pa maks.
30 mA. Benyt udelukkende forleengerledninger, som opfylder kravene i de geeldende standarder,
som er godkendt il udendars brug og med et tveersnit, som min. svarer il tveersnittet for apparatets
forsyningsledning. Ledninger, der er rullet omkring kabeltromler, skal udrulles fuldsteendigt.

3.2.3 Fare! Apparatet ma aldrig fungere uden vand. Fyld altid pumpehuset (A4) med vand, inden
apparatet teendes. Selv kortvarig drift uden vand kan medfere skader.

3.24 Fare for utilsigtet tending! Traek stikket (A12) ud af stikkontakten inden udfarelse af indgreb i
apparatet.

3.25 Fare! For at garantere apparatets sikkerhed ma temperaturen i den pumpede vaeske ikke veere
hajere end 35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke falde fil under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke beregnet til transport af drikkevand eller vand til mennesker. Vand, som
fransporteres af apparatet, kan kontamineres af leekager af smaremiddel.

3.27 Fare for skade! Vediigeholdelse og/eller reparation af apparatet eller komponenterne ma kun
udferes af specialuddannet personale.

3.28 Fare for skade! Udlign det resterende tryk, inden slangen kobles fra apparatet. Kobl i denne
forbindelse stremmen fra apparatet, og abn en bruger.

3.29 Fare for skade! Kontrollér tilbeharet inden brug og med jeevne mellemrum. Kontrollér endvidere, at
apparatets komponenter ikke viser tegn pa beskadigelse og/eller slitage.

A\




4 GENERELLE OPLYSNINGER

41 Brug af brugsanvisningen
Denne brugsanvisning udger en vigtig del af apparatet og skal
opbevares til senere brug. Lees brugsanvisningen omhyggeligt
inden installation og brug. Ved et eventuelt salg af apparatet skal
brugsanvisningen ogsa udleveres. Serg for, at alle brugere har et
eksemplar af brugsanvisningen inden start af apparatet og kan
indhente oplysninger om sikkerhed og brug.

42  Levering
Apparatet leveres i en papemballage.
Leveringens forskellige dele er vist i fig. 1.

4.2.1 Medfelgende informationsmateriale
D1 Brugs- og vedligeholdelsesanvisning
D2 Sikkerhedsregler
D3 Garanti

4.3  Bortskaffelse af emballage
Emballagen er miljvenlig og bar genbruges eller bortskaffes i henhold
til lokale regler herom.

5 TEKNISKE OPLYSNINGER

51  Tilsigtet anvendelse
Apparatet er beregnet til transport af rent vand fra brende eller
regnvandsbassiner til vanding af haver eller vandforsyning i private
hjem. Disse apparater ma ikke benyttes til transport af drikkevand.
Urenheder, sand og aflejringer har en slibende virkning og edeleegger
pumpehjulet. Installér passende filtre inden pumpehjulet, som er i
stand fil at bortfltrere disse partikler. Kemisk aggressive substanser i
den pumpede véeske gdeleegger apparatet.
Strammen pr. time skal veere min. 80 Litime (1,3 L/min). Apparateme er
ikke egnet til drabevanding, idet vandstremmen er yderst begraenset,
og den pumpede vaeske kan derfor ikke sikre afkaling af apparatet.
Apparatet skal installeres pa et tort sted, med god udluftning
og beskyttet mod temperaturer under frysepunktet og skiftende
vejrforhold. Omgivelsestemperaturen ma ikke overskride 35 °C. Det
ma aldrig installeres eller benyttes i regnvejr, i fugtige omgivelser
eller i brande.
Apparatet opfylder kravene i europeeisk standard EN 60335-2-41.

52 Ikke tilladt brug
Apparatet ma ikke anvendes af ukvalificerede personer eller personer,
som ikke har laest og forstaet oplysningeme i brugsanvisningen.
Det er forbudt at forsyne apparatet med brandfarlige, eksplosive,
giftige eller kemisk aggressive veesker.
Det er forbudt at benytte apparatet i omgivelser med brand- og
eksplosionsfare.
Det er forbudt at eendre apparatet. Eventuelle a&ndringer medfarer
bortfald af garantien og fritager producenten for civil- og strafferetligt
ansvar.
Slibende substanser eller andre substanser, som angriber
materialerne, gdelaegger apparatet. Disse apparater er ikke egnet til
brug i pumpede véesker, som indeholder sand, plgre eller ler med
slibende artikler. Disse apparater er egnet fil transport af sanitetsvand,
men de er ikke egnet til transport af drikkevand!
Disse apparater ma ikke benyttes til transport af feekalieholdigt
spildevand.
Apparaterne er ikke egnet til brug som pumper til springvand, pumper
til filtrering i havebassiner eller til konstant drift (eksempelvis konstant
recirkulation i anleeg til filtrering af svemmebassiner eller industriel
brug).

(Oversettelse af den originale brugsanvisning)

Undga at benytte apparatet uden vand eller at transportere vassker,
nar en ventil er lukket!

53 Hoveddele (fig. 1)
1 Sugekobling med gevind
A1b Indbygget forfilter (afhangigt af model)
A2  Forsyningskobling med gevind
A2b Pafyldningsprop (afhan?igt af model)
A3 Aflebsprop (afhngigt af model)
A4 Pumpehus
Adb Handtag
A5  ON/OFF afbryder
A8 Ledning
A12 Stik

6 INSTALLATION

Advarsel - fare!
Apparatet skal vare koblet fra strammen i forbindelse med installation og
montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Kontrollér altid apparatet inden brug for at undersege, om apparatet og seerligt
stikket (A12) og ledningen (A8) er beskadiget. Hvis apparatet er beskadiget,
ma det ikke benyttes. Lad servicecenteret eller en autoriseret elektriker
kontrollere apparatet.

Advarsel - fare!
Overskaering af ledningen (A8) medfarer bortfald af garantien og installation
mod betaling af en original ledning (A8) i forbindelse med reparation (ogsa
selv om reparationen er deekket af garantien). Hvis ledningen (A8) skal
forlenges, ma der kun benyttes en forleengerledning med et tveersnit, som
min. svarer til tvaersnittet for den originale ledning (A8). Left aldrig apparatet
og treek ikke stikket (A12) ud af stikkontakten ved hjzelp af ledningen (A8).
6.4 Montering af apparat
Inden start af apparatet er det nedvendigt at filslutte suge- og
forsyningsslangen. | den forbindelse skal apparatet hvile pa et robust
og stabilt underlag, som er beskyttet mod oversvemmelser (fig. 4).
For at hindre overfarsel af vibrationerne til eventuelle rer eller vaegge
anbefales det at placere apparatet pa en gummimatte og tilslutte
slangesektioner (som taler sugning og tryk) i omraderne i umiddelbar
naerhed af apparatet (fig. 5) for at afbede vibrationerne.
6.2 Montering af sugeslange
Sugeslangen transporterer vandet fra sugepunktet til apparatet.
Slut sugeslangen il koblingen med gevind (A1). Kontrollér, at den
monterede sugeslange er teet, idet leekager kan pavirke apparatets
kapacitet eller ggre sugningen umulig. Sugeslangen skal have en
diameter pa min. 25 mm (1"). Endvidere skal slangen kunne tale
klemning og veere vakuumtast. Det anbefales at benytte en sugeslange
med bundventi. For at sikre en teet tilslutning benyttes Teflon tape
(12-15 lag) (fig. 6). Kontrollér, at der er nok vand i sugepunktet, og
at slangens sugeomrade konstant befinder sig under vandniveauet.
Eftersom de selvspaedende pumpers maksimale sugehgjde er 8 m,
ma hejdeforskellen mellem vandoverfladen og udtagspunktet ikke
veere mere end 8 m. Den vandrette del af sugeslangen skal altid
veere stigende fra sugepunktet til apparatet for at hindre dannelse
af luftbobler i slangen, som @ver negativ indflydelse pa apparatets
funktion (fig. 7).
Det er ngdvendigt at installere et forfilter mellem sugeslangen og
sugekoblingen (A1), medmindre apparatet er udstyret med indbygget
forfiter (A1 b).




(Oversettelse af den originale brugsanvisning)

6.3 Pafyldning af apparat
Fyld pumpehuset (A4) og sugeslangen fuldsteendigt med vand
inden montering af forsyningsslangen. Dette sker ved hjeelp af
forsyningskoblingen (A2). Pafyldningen kan ogsé ske ved hjzlp af
pafyldningsproppen (A2 b), afheengigt af modellen (fig. 8).
| forbindelse med pafyldning af pumpehuset (A4) dannes lufthobler,
som kan fiernes ved at vippe apparatet en smule i forskellige retninger.
Fyld apparatet pa ny, og gentag dette indgreb, indtil vandet befinder
sig direkte under pafyldningshullet.
Hvis apparatet er udstyret med indbygget forfiter, er det nadvendigt
at pafylde mere vand gennem hastten i forfilteret (A1 b). Abn hastten,
pafyld vand op til kanten, og luk hastten pa ny ved at dreje den
manuelt (fig. 8).

6.4  Montering af forsyningsslange
Koblingen til forsyningsslangen er placeret pa den gverste side af
apparatet (A2). Slangen skal forbindes til en slange eller et rar med
storst mulig diameter (min. 19 mm, %"). Mindre diametre medfarer
en drastisk reduktion af apparatets kapacitet. For at sikre en taet
tilslutning benyttes Teflon tape (12-15 lag) (fig. 9).

6.5  Sikkerhedsforanstaltninger
Operatgren skal forebygge skader som felge af en
oversvgmmelse af omgivelseme eller andet i filfeelde af fejl i
apparatet eller eksterne komponenter ved at ivaerksastte passende
foranstaltninger (eksempelvis installation af en beskyttelse mod
oversvgmmelser, alarmsystem, reservepumpe, opsamlingskar o.
lign., som skal sluttes til et separat og fejlsikret elektrisk kredslab).
Sikkerhedsforanstaltningerne skal veere passende i forhold til de
enkelte brugssituationer og skal veere i stand il at begraense og/eller
hindre skademe som felge af vandudslip.
Endvidere skal brugeren ved at installere en beskyttelse mod
vandsteenk sarge for, at udslip af vand eller stenk som falge
af en fejl ikke forvolder skader. Det er nedvendigt at sikre, at
vandudslippet fiemes ved hjaelp af en reservepumpe eller Igber i et
aflab. Alternativt kan der installeres et alarmsystem, som i filfeelde af
vandudslip udsender en alarm og/eller skaber nadstop i apparatet
og vandforsyningen, inden andre apparater eller bygningeme
beskadiges.
Pa apparatemes installationssted anbefales det endvidere at heeve
alle apparater ca. 5-10 cm for at sikre, at vandudslip ikke kan
medfare gjeblikkelige skader. Producenten kan ikke gares ansvarlig
for skader som fglge af manglende overholdelse af disse forskrifter.

& Advarsel - fare! Funktion uden vand
Hvis apparatet fungerer mere end 5 minutter med lukket vandudtag, kan der
opsta skader som falge af overophedning. Sluk apparatet, nar den normale
vandstrgm er afbrudt.
Funktionen uden vand edeleegger apparatet, og apparatet ma aldrig
kere uden vand i mere end 10 sekunder.

7 JUSTERINGER

74 Indledende justeringer
Apparaterne justeres inden afsendelse fra fabrikken, og disse
justeringer skal ikke aendres af brugeme.

8 BRUG

A Advarsel - fare!

Apparatet skal veere koblet fra strammen i forbindelse med installation og

montering (fig. 3).

81 Brug
Nar alle slangeme er tilsluttet, og pumpehuset (A4) er fyldt med vand,
er det muligt at indseette stikket (A12) og aktivere ON/OFF afbryderen
(A5). Under sugningen skal vandforsyningsslangen veere aben for
at sikre, at luften i systemet kan bortledes, og at vandet kan komme
under tryk. Hvis sugeslangen ikke er helt fyldt med vand, kan det tage
op til 7 minutter for apparatet at na fuld kapacitet. Sluk apparatet, hvis
vandet ikke er kommet under tryk efter det angive maks. tidsrum for
sugning. Felg anvisningeme i fejifindingstabellen (kapitel 11).

8.2  Tekniske oplysninger
Veerdierne for apparatets kapacitet er angivet som maks. veerdier,
som er lavere ved brug af eksteme komponenter (eksempelvis
forsyningsslange, vinkelstykke, forfilter osv.). Veer opmeerksom pa
dette i forbindelse med valg af apparatet. Den effektive kapacitet i de
konkrete tilfeelde fremgar af kapacitetsdiagrammet (fig. 11).

9 VEDLIGEHOLDELSE

Advarsel - fare!
Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejifinding.
9.4 Rengering af filtre
Renger forfiteret (A1 b, atheengigt af model) regelmaessigt med rent
vand, ogleller kontrollér, at det ikke er tilstoppet af fremmediegemer
(fig. 10). Skyl filterrummet med rent vand.

10 OPBEVARING

Advarsel - fare!
Kobl ledningen (A8) fra stikkontakten inden enhver form for vedligeholdelse
og/eller fejifinding.
Apparatet skal under alle omsteendigheder beskyttes mod
temperaturer under frysepunktet. | tilfeelde af temperaturer pa +5 °C
eller lavere skal det afmonteres og opbevares pa et tert sted, som
er beskyttet mod temperaturer under frysepunktet. Frakobl suge- og
forsyningsslangen, og vip apparatet for at tsmme pumpehuset (Ad)
fuldsteendigt for vand gennem sugekoblingen (A1). Tem pumpehuset
(Ad) fuldsteendigt ved at vende apparatet pa hovedet for at tamme
vandet via forsyningskoblingen (A2).




w (Oversettelse af den originale brugsanvisning)

11 FEJLFINDING

Problem Mulig arsag Forslag

1) Pumpehuset (A4) er ikke blevet fyldt med vand inden start. 1) Fyld pumpehuset (A4, se afsnit 6.3).
2) Kontrollér, at det anbefalede tilbeher er blevet anvendt.
Kontrollér, at sugeslangen er teet, benyt Teflon tape pa gevindene.

2) Sugeslangen er ikke teet.

3) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet. 3) Renger bundventilen og sugeristen.

4) Luften fra forsyningssiden kan ikke komme ud, fordi 4) Abn udtagspunktere (hane i vandforsyning, studs) i forbindelse
Motoren fungerer, men apparatet .

udtagspunktet er lukket. med sugningen.

indsuger ikke vand.

5) Fyld sugeslangen fuldstaendigt med vand. Vent op til 7 minutter
efter taending af apparatet.

6) For stor sugehejde. 6) Reducér sugehgjden (maks. 8 m).

7) Kontrollér vandniveauet i branden eller i regnvandsbassinet, og
forleng eventuelt sugeslangen.

Motoren starter ikke. 1) Ingen stremforsyning. 1) Kontrollér spaendingen, indsast stikket (A12).

1) Sugehejden, stigehejden og de eksterne komponenter reducerer
kapaciteten! Dette er ikke en funktionsforstyrrelse.

2) Sugeristen i bundventilen er tilstoppet. 2) Renger sugeristen.

3) Vandniveauet i sugepunktet saenkes hurtigt. 3) Seenk bundventilen lzengere ned i vandet.

4) Renger pumpehuset (A4) gennem sugekoblingen (A1) og
forsyningskoblingen (A2) med en vandstrle. Lad eventuelt
servicecenteret kontrollere apparatet. Benyt et forfilter, hvis
apparatet ikke er udstyret med indbygget forfilter (A1 b).

1) Motoren er overbelastet pa grund af friktion mellem | 1) Renger pumpehuset (A4) indvendigt gennem forsyningskoblingen
fremmedlegemer og pumpehjulet. (A2) med en vandstrale. Lad termostaten afkele ca. 1 ime. Lad
Termostaten frakobler apparatet. Funktion uden vand eller utilstraekkelig vandstram. eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

2) Kontrollér, at der er vand. Lad termostaten afkale ca. 1 time. Lad
eventuelt servicecenteret kontrollere apparatet.

5) Ventetiden er ikke blevet overholdt.

7) Sugeslangen er ikke nedsaenket i vandet.

1) Sugehgjden ogleller stigehajden er stor.

Vandkapaciteten er utilstraekkelig.

4) Apparatets kapacitet reduceres pga. fremmediegemer.

2) Funktion uden vand.

(*) Kontakt servicecenteret, hvis motoren standser under brug og ikke starter igen.

GARANTI
Garantien vedrerende de apparater, som beskrives i denne brugsanvisning, forudsaetter overholdelse af alle de oplysninger, som gives i brugsanvisningen,
seerligt oplysningerne vedrarende brug, installation og drift.
Viyder en garanti pa 24 maneder (12 maneder i tilfeelde af professionel brug) for det beskrevne produkt. Garantien laber fra kebsdatoen og deekker materiale-
eller konstruktionsfejl i overensstemmelse med den gaeldende lovgivning. Det er kun muligt at paberabe sig garantien efter fremvisning af den originale
kebskvittering.
Garantien daekker ikke udgifterne i forbindelse med demontering og montering af apparatet pa driftsstedet, rejseudgifterne for personalet, som udfarer
reparationen, til og fra driftsstedet samt transportudgifterne.
Reklamationer, som skyldes forkert installation eller betjening, upassende driftsbetingelser, utilstreekkelig vedligeholdelse, kommerciel brug eller forsag pa
uautoriserede reparationer, er i lighed med normal slitage ikke omfattet af garantien og producentens ansvar.
Udgifterne i forbindelse hermed (seerligt udgifterne i forbindelse med kontrol og transport) skal afholdes af den, som fremsender ogleller har ansvaret for
apparatet. Dette gaelder specielt ogsa i de tilfeelde, hvor garantien paberabes, men kontrollen viser, at apparatet fungerer uden problemer og ikke er beheeftet
med fejl, eller hvor fejlen ikke skyldes materiale- eller konstruktionsfej.
Inden tilbagesendelsen gennemgar hvert produkt en ngje teknisk kontrol. Reparationer, som er omfattet af garantien, ma kun udfares af vores servicecenter eller
af et autoriseret vaerksted. Forsag pa reparationer udfart af kunden eller af uautoriserede tredjemeend under garantiperioden medferer bortfald af garantien.
Afskeering af stikket ogleller afkortning af ledningen medfarer bortfald af garantien.
Indgreb i garantiperioden udfert af producenten forl&enger ikke garantiperioden eller danner grundlag for en ny garantiperiode for de udskiftede eller reparerede
dele. Garantien omfatter ikke de evrige krav, seerligt rabat, udskiftning eller skadeserstatning, men ogsa skader af enhver art.
Kontak i tilfzelde af funktionsfejl stedet, hvor produktet er kabt, og forevis kvitteringen.




(Oversettelse af den originale brugsanvisning)

Tekniske specifikationer Maleenhed BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Speending VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Effekt W 600 800 1100
Maks. stigehajde (Hy;a) m 35 38 45
Maks. kapacitet (Qpz,) Lit 3100 3500 4600
Maks. vandtemperatur (T,,,,) °C 35 35 35
Maks. sugehgjde m 8 8 8
Maks. partikelstarrelse @ mm 0 0 0
Beskyttelsesklasse @ @ @
Motorisolering Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 IPX4
Lydeffektniveau Lya (EN 1SO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettoveegt kg 6.3 6.5 9.1
Bruttovaegt kg 74 78 104
Koblingernes diameter mm 254 254 254
Ledningens laengde m 1 1 1

Med forbehold for tekniske sendringer




(Ubersetzung der Originalanleitung)

1 SICHERHEITSANWEISUNGEN
1.1 Bei dem von lhnen erworbenen

Produkt handelt es sich um ein
Gerat eines europaweit fiihrenden
Herstellers von Pumpen fiir Haus und
Garten. Unsere Gerate sind nicht fiir
die Beanspruchung im gewerblichen
oder industriellen Einsatz und auch
nicht fir den Dauerbetrieb geeignet.
Die optimale Nutzung des Gerates
setzt die Kenntnis und Befolgung
der nachstehenden Hinweise
voraus. Beim Anschlielen, beim
Gebrauch und bei der Wartung
des Gerats sind alle geblihrenden
VorsichtsmaRnahmen zu treffen,
um die eigene Sicherheit und die
Sicherheit der in unmittelbarer
Nahe befindlichen Personen zu
gewahrleisten. Bitte lesen Sie die
Sicherheitshinweise  aufmerksam
durch und beachten diese strikt,
da andernfalls die Gefahr von
Personen- oder Sachschaden
besteht. Der Hersteller haftet nicht
fur Schaden, die durch fehlerhafte

Bedienung oder durch nicht
bestimmungsgemalen Gebrauch
verursacht wurden.

A\

7 Symbol E1.

2 SICHERHEITSAUFKLEBER /
INFORMATIONSAUFKLEBER

2.1 Die am Gerat angebrachten Aufkleber

unbedingt beachten. Sollten sich
die Aufkleber geldst haben oder
unleserlich geworden sein, sind sie
durch neue Aufkleber zu ersetzen,
die an den urspringlichen Stellen
angebracht werden missen.

A Achtung - Gefahr

Diese Bedienungsanleitung
vor Gebrauch aufmerksam

durchlesen.

Verbietet  die
== Entsorgung des Gerates im
Hausmill; es kann beim Kauf
eines neuen Gerats an den
Handler zurlickgegeben werden.
Die elektrischen und elektronischen
Komponenten des Gerats durfen
nicht zweckwidrig wiederverwendet
werden, da sie gesundheitsschadliche
Stoffe enthalten.

Symbol E3. Weist darauf hin,
dass das Gerét fir den privaten
Gebrauch bestimmt ist.




C€ Symbol CE. Weist darauf hin,
dass das Gerat mit den jeweils
gultigen EU-Richtlinien ibereinstimmt.

Schalterstellung Ein/Aus-Schalter.
Zeigt an in welcher Position sich der
Ein/Aus-Schalter befindet.

| = Schalter ist eingeschaltet
0 = Schalter ist ausgeschaltet

" Garantierter Schallleistungspegel

Dieses Gerdat hat die

Schutzklasse I. Das heifit, dass
es mit einem Schutzleiter versehen
ist (nur wenn das entsprechende
Zeichen am Gerat angebracht ist).

(Ubersetzung der Originalanleitung)
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3 SICHERHEITSVORSCHRIFTEN / RESTRISIKEN
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WARNHINWEISE: VERBOTE

Verletzungsgefahr! Kinder, Personen mit eingeschrankten physischen, sensorischen oder
geistigen Fahigkeiten und Personen, die nicht Gber die erforderliche Erfahrung oder die
erforderlichen Kenntnisse verfigen, dtirfen das Gerat NICHT verwenden. Kindern darf nicht erlaubt
werden, das Gerat als Spielzeug zu verwenden. Die vom Anwender auszufiihrenden Reinigungs-
und Wartungsarbeiten durfen nicht von Kindern ausgefuhrt werden.

Explosions- oder Vergiftungsgefahr! Gerat auf keinen Fall mit entziindbaren, giftigen, aggressiven
oder mit solchen Flissigkeiten einsetzen, die den vorschriftsmaRigen Betrieb des Gerdts
beeintrachtigen konnten.

Verletzungsgefahr! Den Wasserstrahl nicht auf Personen oder Tiere richten.

Stromschlaggefahr! Den Wasserstrahl niemals auf das Gerat, auf elekirische Teile oder andere
Elektrogerate richten.

Kurzschlussgefahr! Gerat auf keinen Fall bei Regen im Freien verwenden. Dies gilt nicht fir
Tauchpumpen, die auch bei Regen betrieben werden kdnnen. Allerdings muss dann sichergestellt
sein, dass der Netzstecker (A12) und eventuelle Verldngerungen spritzwassergeschiitzt und
Uberflutungssicher angeschlossen sind.

Verletzungsgefahr! Gerat aufkeinen Fall durch Kinder, Personen mit eingeschrankten sensorischen,
physischen oder geistigen Fahigkeiten oder unbefugte Personen verwenden lassen.
Stromschlaggefahr! Netzstecker (A12) und Steckdose niemals mit nassen Handen anfassen.
Stromschlag- und Kurzschlussgefahr! Wenn das Netzkabel (A8) beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem technischen Kundendienst oder von einem Fachmann mit vergleichbarer
Qualifikation ausgewechselt werden, um jeder Gefahr vorzubeugen.

Berstgefahr! Gerat niemals mit beschadigter Saug- oder Druckleitung betreiben.
Verletzungsgefahr! Das Gerat standsicher aufstellen; bei Verwendung des Gerats in der Nahe von
Schwimmbecken, Gartenteichen oder anderen offenen Wasserbecken einen Mindestabstand von
2 m einhalten und das Gerat gegen ein Hineinfallen ins Wasser oder Uberflutung sichern. Dies gilt
nicht fur Tauchpumpen, da diese in Wasser eingetaucht betrieben werden konnen.
Verletzungsgefahr! Auf dem Gerat muss das Typenschild mit den spezifischen Eigenschaften
angebracht sein; andernfalls den Handler hiervon sofort unterrichten. Gerate ohne Typenschild
ddrfen auf keinen Fall verwendet werden, da sie potenzielle Gefahrenquellen darstellen.

A\
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(Ubersetzung der Originalanleitung) @

Berstgefahr! Es ist verboten, Eingriffe an Steuerventilen, Sicherheitsventilen und anderen
Sicherheitsvorrichtungen vorzunehmen und ihre Einstellungen zu verandern.

Gefahr durch heifes Wasser! Wenn der Druckschalter defekt oder die Wasserzufuhr unterbrochen
ist, kann sich das noch im Pumpenkérper (A4) befindliche Wasser stark erhitzen, sodass es bei
Wasseraustritt zu Verletzungen kommen konnte.

Verletzungsgefahr! Gerat niemals ohne Aufsicht betreiben, falls die Gefahr besteht, dass
Fremdkorper das Gerat verstopfen kdnnen.

Kurzschlussgefahr! Gerat nicht am Netzstecker (A12), Netzkabel (A8) oder sonstigen
Anschlussteilen tragen, sondern hierzu den Handgriff (A4 b) verwenden.

Berstgefahr! Darauf achten, dass keine Fahrzeuge Uber die Saug- und Druckleitungen fahren.
Gerat nicht an der Saug- oder Druckleitung ziehen oder tragen.

Verletzungsgefahr! Das Gerét darf nicht betrieben werden, wenn sich Personen oder Tiere im
Férdermedium aufhalten oder in Kontakt mit dem Férdermedium geraten konnen.

WARNHINWEISE: GEBOTE

Kurzschlussgefahr! Samtliche stromfhrenden Teile missen gegen Spritzwasser geschtzt sein.
Stromschlaggefahr! Das Gerét ausschlieRlich an eine geeignete und vorschriftsmaRige Stromquelle
anschlieBen (IEC 60364-1). In der Anlaufphase kann die Maschine Netzstrungen verursachen.
Das Gerat nur an eine Steckdose anschlieBen, die durch einen Fl-Schalter mit einem maximalen
Bemessungsfehlerstrom von 30 mAgeschiitztist. AusschlieRlich vorschriftsmaRige Verlangerungskabel
verwenden, die fiir einen Einsatz im Freien zugelassen sind und deren Querschnitt mindestens so grof
ist wie der Querschnitt des Anschlusskabels des Gerates. Kabeltrommeln miissen komplett abgerollt
werden.

Gefahr! Das Gerat darf niemals trocken laufen. Den Pumpenkorper (Ad) stets vor dem Einschalten
des Gerats zuerst mit Wasser fillen. Auch ein nur kurzer Betrieb des Gerats ohne Wasser kann zu
Schaden flihren.

Gefahr unbeabsichtigten Anschaltens! Vor jeglichen Arbeiten am Gerat unbedingt den Netzstecker
(A12) aus der Steckdose ziehen.

Gefahr! Zur Garantie der Sicherheit des Gerats darf die maximale Temperatur des Fordermediums
35°C nicht Ubersteigen. Die Umgebungstemperatur darf +5°C nicht unterschreiten.

Gefahr! Das Gerat ist nicht zum Fordemn von Trinkwasser oder von Wasser fur den menschlichen
Gebrauch bestimmt. Das vom Gerat geforderte Wasser kann mit Schmiermittel verunreinigt sein.

A\
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Verletzungsgefahr! Die Wartung bzw. Reparatur von Gerdt oder Bauteilen darf nur durch
Fachpersonal erfolgen.

Verletzungsgefahr! Vor Abtrennen des Schlauches vom Gerat unbedingt den Restdruck ablassen.
Hierzu das Gerat von der Stromversorgung trennen und einen Verbraucher 6ffnen.
Verletzungsgefahr! Vor dem Gebrauch sowie in regelmdRigen Abstdnden die Zubehorteile
kontrollieren und die Komponenten des Gerats auf Bruch bzw. VerschleiB Uberpriifen.




4 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

41 Gebrauch der Bedienungsanleitung
Die vorliegende Bedienungsanleitung ist ein wesentlicher
Bestandteil des Geréts und muss sorgféltig aufbewahrt werden,
damit sie auch spater jederzeit zu Rate gezogen werden kann.
Die Bedienungsanleitung vor der Installation und dem Gebrauch
aufmerksam durchlesen. Der Eigentimer ist verpflichtet, die
Bedienungsanleitung im Falle der VerauRerung des Geréts dem neuen
Eigentlimer zu ibergeben. Es ist dafiir zu sorgen, dass jeder Anwender
das Handbuch vor Inbetriebnahme des Gerates zur Verfiigung hat und
sich iber die Sicherheits- und Anwendungshinweise informieren kann.

42  Lieferung
Das Gerat wird teilweise zerlegt in einen Karton verpackt geliefert.
Der Lieferumfang ist in Abb. 1 dargestellt.

4.2.1 Mitgeliefertes Infomaterial
D1 Bedienungs- und Wartungsanleitung
D2 Sicherheitsanweisungen
D3 Garantiebedingungen

4.3  Entsorgung der Verpackung
Die Verpackungsmaterialien sind nicht umweltschédlich, missen
jedoch in jedem Fall in Einklang mit den im Verwendungsland
geltenden Bestimmungen entsorgt bzw. recycelt werden.

5 TECHNISCHE INFORMATIONEN

51  Vorgesehener Gebrauch
Dieses Gerat ist zum Fordern von sauberem Wasser aus Brunnen oder
Regenwasserzisternen fiir den Gebrauchim Garten oder zur Versorgung
von Haushalten mit Brauchwasser bestimmt. Das Gerat darf nicht zum
Férder von Trinkwasser verwendet werden. Verunreinigungen, Sand
oder Sedimente haben eine schmirgelnde Wirkung und zerstdren
das Laufrad. Daher sind geeignete Filter vorzuschalten, die diese
Partikel ausfiltern. Chemisch aggressive oder mechanisch abrasive
Bestandteile im Férdermedium zerstéren das Gerat.
Der Mindestdurchfluss pro Stunde muss 80 I/h (1,3 I/min) betragen.
Diese Gerate sind nicht zum Betrieb einer Trdpfchenbewdsserung
geeignet, da der Wasserdurchfluss zu gering ist und eine Kiihlung des
Geréts durch das Fordermedium kann nicht mehr sichergestellt ist.
Das Gerat muss an einem gut beliifteten, trockenen und frostfreien Ort
wettergeschiitzt aufgestellt werden, wobei die Umgebungstemperatur
wiederum 35 °C nicht Giberschreiten sollte. Das Gerat darf niemals im
Regen, in feuchten Raumen oder in Brunnenschéchten aufgestellt oder
betrieben werden.
Das Gerét entspricht der europaischen Norm EN 60335-2-41.

52  Unzulassiger Gebrauch
Der Gebrauch durch unerfahrene Personen oder durch Personen, die
die in der Gebrauchsanleitung enthaltenen Anweisungen nicht gelesen
und vollsténdig verstanden haben, ist verboten.
Es ist verboten, das Gerat mit entziindlichen, explosiven oder giftigen
Flissigkeiten zu speisen.
Es ist verboten, das Gerat in entziindlicher oder explosiver Atmosphare
2u betreiben. i
Es ist verboten, am Gerat technische Anderungen vorzunehmen;
unbefugte Anderungen fihren zum Erloschen der Garantie und befreien
den Hersteller von jeder zivil- und strafrechtiichen Verantwortung.
Schmirgelnde oder andere Werkstoff angreifende Stoffe zerstdren das
Gerat. Diese Gerate sind nicht geeignet fiir den Einsatz in Férdermedien
mit abrasiven Sand-, Schlamm- oder Lehmbeimengungen.
Diese Geréte sind zum Fordern von sauberem Brauchwasser geeignet;
zum Fordern von Trinkwasser hingegen sind sie nicht zugelassen.

(Ubersetzung der Originalanleitung) @
Das Fordern von Fékalien ist mit diesen Geraten unzulassig.

Die Geréte sind nicht als Fontanenpumpen oder Filterpumpen bei
Gartenteichen oder fiir den Dauerbetrieb geeignet (z.B. im dauerhatten
Umwalzbetrieb bei Filteranlagen von Swimmingpools oder fiir einen
Industrieeinsatz).

Ein Trockenlauf des Gerats oder ein Fordem gegen ein geschlossenes
Ventil ist zu verhindemn!

53  Wichtigste Teile (Abb. 1)
A1 Gewindeanschluss Saugseite
A1b Integrierter Vorfilter (sofern vorhanden)
A2 Gewindeanschluss Druckseite
A2b Fiillschraube (sofern vorhanden)
A3 Ablassschraube (sofern vorhanden)
A4 Pumpenkdrper
Adb Handgriff
A5 Netzschalter
A8  Netzkabel
A12 Netzstecker

6 INSTALLATION

Achtung - Gefahr!
Das Gerat muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten
vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

Achtung - Gefahr!
Vor Gebrauch des Geréts stets eine Sichtprifung durchfiihren, um
festzustellen, ob das Gerat, insbesondere Netzkabel (A8) und Netzstecker
(A12), beschadigt sind. Ein beschadigtes Gerat darf nicht benutzt
werden, Gerét im Schadensfall vom Kundendienst oder dem autorisierten
Elektrofachmann dberpriifen lassen.

A Achtung - Gefahr!
Wird das Netzkabel (A8) abgeschnitten, erlischt die Garantie. Im Falle einer
Reparatur (auch einer Garantiereparatur) wird es dann kostenpflichtig durch
ein Original-Netzkabel (A8) ersetzt. Zum Verldngern des Netzkabels (AS)
darf nur ein Verlangerungskabel verwendet werden, dessen Querschnitt
mindestens so gro ist wie der des Original-Netzkabels (A8). Das Gerat
niemals am Netzkabel (A8) anheben und niemals den Netzstecker (A12) am
Netzkabel aus der Steckdose ziehen.
6.1 Montage des Geréts
Vor der Inbetriebnahme des Geréts miissen die Saug- und Druckleitungen
an das Gerat angeschlossen werden. Das Gerat hierzu stand- und
berflutungssicher auf einer ebenen Fléche anordnen (Abb. 4).
Damit sich im Falle des Anschlusses an starre Leitungen keine
Vibrationen die Leitungen oder die Wande ibertragen, empfehlen wir,
das Gerét auf eine Gummimatte zu stellen und zumindest ein kleines
Stiick der Saug- und Druckleitungen kurz vor und nach dem Gerat
(Abb. 5) mit einem saug- und druckfesten Schlauchstiick zu verbinden.
6.2 Montage der Saugleitung
Die Saugleitung leitet das Wasser von der Wasserquelle zum Gerét.
Die Saugleitung an den Gewindeanschluss (A1) anschliefen.
Darauf achten, dass der Anschluss der Saugleitung absolut dicht ist,
da Undichtigkeiten die Leistung des Gerats beeintrachtigen oder das
Ansaugen sogar unméglich machen kénnen. Die Saugleitung sollte
einen Mindestdurchmesser von 25 mm (1”) haben sowie knick- und
vakuumfest sein. Es empfiehit sich die Verwendung einer Saugleitung
mit FuRventil. Zum Abdichten des Anschlusses Teflonband verwenden
(12 - 15 Lagen) (Abb. 6). Darauf achten, dass in der Wasserquelle
ausreichend Wasser zur Verfiigung steht und sich das Ansaugende
der Saugleitung stets unter Wasser befindet.




@ (Ubersetzung der Originalanleitung)
Da die maximale Saughdhe von selbstansaugenden Pumpen 8 m
betragt, darf die Hahe des Gerats ber dem Wasserspiegel an der
Entnahmestelle hochstens 8 m betragen. Die Saugleitung muss von
der Wasserquelle bis zur Pumpe kontinuierlich steigend verlaufen,
damit sich keine Luftblasen in der Leitung bilden, die den Betrieb des
Geréts beeintréchtigen kdnnen (Abb. 7).

Falls das Gerat nicht iiber einen integrierten Vorfilter (A1 b) verfiigt,
muss zwischen Saugleitung und Sauganschluss (A1) ein Vorfilter
installiert werden.

6.3 Befiillen des Geréts
Vor der Montage der Druckleitung den Pumpenkdrper (Ad) und die
Saugleitung (ber den Druckanschluss (A2) vollstindig mit Wasser
fiillen. Das Befiillen kann auch iiber die Filllschraube (A2 b) erfolgen,
falls vorhanden (Abb. 8).

Darauf achten, die beim Befiillen im Pumpenkdrper (A4) entstehenden
Luftblasen durch leichtes Kippen des Gerdts in verschiedene
Richtungen zu eliminieren. Das Gerét in dieser Weise weiter filllen,
bis das Wasser direkt unterhalb der Einfiilléffnung steht.

Bei den Modellen mit integriertem Vorfilter muss zusétzlich noch
Wasser (ber die Verschlusskappe des Vorfilters (A1 b) eingefilll
werden. Die Verschlusskappe ffnen, bis zum Rand Wasser einfiillen
und dann die Verschlusskappe wieder handfest zudrehen (Abb. 8).

6.4  Montage der Druckleitung
Der Anschluss fiir die Druckleitung befindet sich auf der Oberseite
des Geréts (A2). An den Druckanschluss sollte ein Schlauch oder
Rohr mit méglichst grofem Durchmesser (mindestens 19 mm,
%’) angeschlossen werden. Kleinere Durchmesser verringem die
Forderleistung des Gerats erheblich. Zum Abdichten des Anschlusses
Teflonband verwenden (12 - 15 Lagen) (Abb. 9).

6.5  Sicherheitsvorkehrungen i

Der Betreiber muss Folgesch&den durch die Uberflutung von Réumen
oder dergleichen aufgrund von Fehlfunktionen des Gerats oder
seiner Anbauteile durch geeignete MaRinahmen (z.B. Installation von
Uberflutungssicherung, Alarmanlage, Reservepumpe, Auffangwanne
0.4.) vorzubeugen. Die Schutzeinrichtungen missen an einen
gesonderten ausfallsicheren Stromkreis angeschlossen werden.
Die Sicherheitsvorkehrungen miissen dem jeweiligen individuellen
Anwendungsfall entsprechen und in der Lage sein, Wasserschéden
durch austretendes Wasser zu reduzieren bzw. zu verhindern.
Weiterhin hat der Anwender durch einen Spritzschutz dafiir
Sorge zu tragen, dass austretendes oder im Falle eines Defektes
wegspritzendes Wasser keinen Schaden anrichtet. Es muss
sichergestellt werden, dass austretendes Wasser (ber eine
Reservepumpe abgepumpt wird oder durch einen Ablauf abflieft.
Alternativ kann eine Alarmanlage installiert werden, die im Falle von
Wasseraustritt einen Alarm aus|dst und/oder eine Notabschaltung von
Gerat und Wasserzufuhr bewirkt, bevor Schéden an Einrichtung oder
Bausubstanz auftreten.
Die Geréte sollten in den Installationsrdumen um 5 bis 10 cm erhdht
angeordnet werden, um unmittelbare Schéden durch austretenden
Wasser zu vermeiden. Schaden, die aufgrund der Missachtung
dieser Vorschriften entstehen, kénnen nicht beim Hersteller geltend
gemacht werden.

& Achtung - Gefahr! Trockenlauf
Arbeitet das Gerét langer als 5 min. bei geschlossener Wasserentnahmestelle,
kann es durch Uberhitzung beschdigt werden. Das Gerat ausschalten, wenn
die normale Wasserzufuhr unterbrochen ist.
Trockenlauf ohne Wasser zerstdrt das Gerét. Das Gerét niemals
langer als 10 Sekunden trocken laufen lassen.

T EINSTELLUNGEN

7.1 Voreinstellungen
Unsere Gerate werden im Werk eingestellt. Der Anwender darf diese
Einstellungen nicht verandemn.

8 INBETRIEBNAHME

Achtung - Gefahr!

Das Gerét muss bei der Ausfiihrung aller Installations- und Montagearbeiten

vom Stromnetz getrennt sein (Abb. 3).

8.1 Inbetriebnahme
Sind alle Leitungen angeschlossen und der Pumpenkdrper (A4) mit
Wasser gefiillt, kann man den Netzstecker (A12) in die Steckdose
stecken und den Netzschalter (A5) einschalten. Wahrend des
Ansaugvorganges muss die Druckleitung gedffnet sein, damit die im
System enthaltene Luft entweichen und der Wasserdruck aufgebaut
werden kann. Wenn die Saugleitung nicht vollsténdig mit Wasser
gefiillt ist, kann es bis zu 7 Minuten dauem, bis das Gerat voll
betriebsbereit ist. Sollte nach der maximal angegebenen Ansaugzeit
kein Wasserdruck aufgebaut sein, das Gerat ausschalten und den
Fehler nach den Anweisungen (Kapitel 11) suchen.

82  Technische Informationen
Man beachte, dass die angegebenen Werte zur Leistung des
Geréts Maximalwerte sind, welche sich durch die Verwendung von
Anbauteilen (z.B. Druckschlauch, Winkel, Vorfilter usw.) reduzieren.
Dies ist bei der Auswahl des Geréts zu beachten. Die tatséchliche
Forderleistung in den jeweiligen Anwendungsféllen kann dem
Leistungsdiagramm (Abb. 11) entnommen werden.

9 PFLEGE UND WARTUNG

A Achtung - Gefahr!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker

(A8) aus der Steckdose ziehen.

9.1 Reinigung der Filter
Den Vorfilter (sofern vorhanden, A1 b) regelmaRig mit sauberem
Wasser reinigen bzw. kontrollieren, dass er nicht durch Fremdkdrper
verstopft ist (Abb. 10). Die Filterkammer mit sauberem Wasser
reinigen.

10 LAGERUNG

A Achtung - Gefahr!

Vor jedem Wartungseingriff und vor der Fehlersuche zuerst den Netzstecker

(A8) aus der Steckdose ziehen.
Das Gerat muss unbedingt vor Frost geschiitzt und bei Temperaturen
von +5 °C oder darunter demontiert und in einem frostsicheren und
trockenen Raum gelagert werden. Die Saug- und Druckleitungen
[dsen und das Gerét kippen, damit das ganze im Pumpenkdrper (A4)
enthaltene Wasser Uber den Sauganschluss (A1) auslaufen kann.
Zum vollstandigen Entleeren des Pumpenkdrpers (A4) das Gerét
auf den Kopf stellen, damit das Wasser {iber den Druckanschluss
(A2) auslaufen kann.
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11 FEHLERSUCHE

Stdrung Mégliche Ursache Abhilfe

1) Pumpenkdrper (A4) wurde vor Inbetriebnahme nicht mit
Wasser aufgefiillt.

1) Pumpenkarper (A4, siehe Abs. 6.3) fiillen.

2) Kontrollieren, ob die empfohlenen Zubehdreinrichtungen

2) Saugleitung undicht. verwendet wurden. Kontrollieren, ob die Saugleitung dicht ist. Zum
Abdichten der Gewinde Teflonband verwenden.
3) Saugkorb des FuBventils verstopf. 3) FuBventil und Saugkorb reinigen.

Motor lauft, aber Gerét saugt kein

4) Luft auf der Druckseite kann nicht entweichen, da
Wasser an.

Entnahmestel geschlossen is. 4) Entnahmestellen (Wasserhahn, Spritze) beim Ansaugen &ffnen.

5) Saugleitung komplett mit Wasser fiillen; bis zu 7 Minuten warten,
nachdem das Gerét eingeschaltet wurde.

6) Zu grofe Ansaughohe. 6) Ansaughdhe verringern (max. 8 m).

7) Wasserstand in Brunnen oder Zisterne kontrollieren; wenn
mdglich Saugleitung verlanger.

Motor [&uft nicht an. 1) Netzspannung fehit. 1) Spannung iiberpriifen; Netzstecker (A12) einstecken.

1) Saughdhe, Forderhéhe und Anbauteile reduzieren die
Forderleistung! Dies ist keine Fehlfunktion.

2) Saugkorb des FuBventils verstopft. 2) Saugkorb reinigen.

3) Der Wasserstand in der Wasserquelle sinkt rasch. 3) FuBventil tiefer ins Wasser eintauchen.

4) Pumpenkdrper (A4) durch Saug- (A1) und Druckanschluss

4) Die Forderleistung des Geréts wird durch Fremdkorper | (A2) mit Wasserstrahl reinigen; ggf. Gerét durch Kundendienst
verringert. liberprifen lassen. Einen Vorfilter verwenden, wenn das Gerét nicht
iber den integrierten Vorflter (A1 b) verfiigt.

1) Den Pumpenkdrper (A4) durch den Druckanschluss (A2)

5) Wartezeit wurde nicht eingehalten.

7) Saugleitung nicht ins Wasser eingetaucht.

1) Grofle Ansaughdhe bzw. Forderhdhe.

Wasserfordermenge ungentigend.

1) Motor iberlastet durch Reibung von Fremdkadrper. mit einem Wasserstrahl innen reinigen. Den Thermoschalter
Trockenlauf oder ungeniigende Wasserzufuhr. rund 1 Stunde lang abkiihlen lassen. Das Gerat ggf. durch den
Thermoschalter schaltet das Gerat ab. Kundendienst berprifen lassen.
2) Kontrollieren, ob Wasser vorhanden ist. Den Thermoschalter
2) Trockenlauf. rund 1 Stunde lang abkiihlen lassen. Das Gerat ggf. durch den

Kundendienst Giberpriifen lassen.

(*) Wenn sich der Motor wahrend des Betriebs ausschaltet und nicht wieder einschaltet, den Kundendienst kontaktieren.

GARANTIE
Garantien auf die in dieser Anleitung beschriebenen Gerate setzen die Beachtung und Einhaltung aller in dieser Anleitung enthaltenen Hinweise, insbesondere
bezilglich des Einsatzes, der Installation und des Betriebes voraus.
Filr das beschriebene Gerét wird eine Garantie von 24 Monaten (12 Monate beim gewerblichen Verkauf) ab dem Kaufdatum fiir Material- und Herstellungsfehler
im Einklang mit den geltenden gesetzlichen Bestimmungen geleistet. Ein Garantieanspruch kann nur bei Vorlage des originalen Kaufbelegs erhoben werden.
Kosten des Aus- und Einbaus des beanstandeten Gerétes am Einsatzort, Fahrtkosten des Reparaturpersonals zum und vom Einsatzort, sowie Transportkosten
sind nicht Bestandteil der Garantie.
Beanstandungen, deren Ursachen auf Einbau- oder Bedienungsfehler, unangemessene Einsatzbedingungen, mangelnde Pflege, gewerblichen Einsatz oder
unsachgemale Reparaturversuche zuriickzufiihren sind, sind von der Garantie und Haftung ebenso ausgeschlossen wie normaler VerschleiR.
Hierdurch entstandene Kosten, insbesondere Uberpriifungs- und Frachtkosten, sind vom Einsender bzw. Betreiber des Gerats zutragen. Dies giltinsbesondere
auch dann, wenn ein Garantieanspruch geltend gemacht wurde, die werkseitige Uberpriifung aber ergeben hat, dass das Gerét einwandfrei arbeitet und frei von
Méngeln ist oder der Defekt nicht auf Material- oder Herstellungsfehler zuriickzufiihren ist.
Jedes Produkt unterliegt vor der Riicksendung einer strengen technischen Endkontrolle. Garantiereparaturen diirfen nur von unserem Kundendienst oder einer
von uns dazu autorisierten Kundendienstvertragswerkstatt durchgefiihrt werden. Reparaturversuche durch den Kunden oder nicht befugte Dritte wahrend der
Garantiezeit bewirken das Erldschen des Garantieanspruchs.
Das Abschneiden des Netzsteckers (A12) und/oder das Verkiirzen des Netzkabels filhren zum Erldschen der Garantie.
Durch eine von uns erbrachte Garantieleistung wird weder die Garantiezeit verlangert, noch filr die ersetzten oder nachgebesserten Teile eine neue Garantiezeit
begriindet. Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, insbesondere solche auf Minderung, Wandlung oder Schadenersatz aber auch filr Folgeschaden
jeder Art.
Im Falle einer Fehlfunktion muss man sich an den Handler wenden, bei dem das Gerat erworben wurde. Hierbei muss der Kaufbeleg vorgelegt werden.
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Technische Daten Einheit BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spannung VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Leistung W 600 800 1100
Max. Forderhohe (H,ys,) m 35 38 45
Max. Férderleistung (Qay) Ih 3100 3500 4600
Max. Wassertemperatur (T,,,) °C 35 35 35
Max. Ansaughohe m 8 8 8
Max. Korngrofe @ mm 0 0 0
Schutzklasse @ @) D
Isolierstoffklasse Motor Klasse B Klasse B Klasse B
Motorschutz - IPX4 1PX4 IPX4
Schallleistungspegel Ly (EN 1S0 3744) dB(A) 76 79 84
Nettogewicht kg 6.3 6.5 9.1
Bruttogewicht kg 74 78 104
Durchmesser Anschliisse mm 254 254 254
Kabellange m 1 1 1

Technische Anderungen vorbehalten!




1 OAHTIEZ 'lA THN AZOAAEIA 2 AYTOKOAAHTA AIQAAEIALX |
1.1 H ouokeu Tou €xete ayopdoel AYTOKOAAHTA NMAHPO®OPHZHz

karaokeuddetal amd évav kopu@aio 2.1 ZuppopewBeite peTiceTIKETEGTTOUEIVAI

(Meragpaan Twv yvigiwv odnyidv)

O€ EUPWTTAIKO ETTITTEDO KATAOKEUAOTH
avTAIWV Y10 0IKIOKA XpARan Kal avTAiwy
kATou. O1 ouokeuEg pag dev eival
KOTAMNAEG yIa TIG XOPAKTNPIOTIKEG
KATOTTOVACEIG  EUTIOPIKAG A
Blounxavikng xpriong Kai yia m
ouvexn Aeimoupyia Toug. H BEATIOTN
XPAON NG OUCKEUAG TTPOUTIOBETE!
™ yvwon Kar TV TApnon Twv
odnylwv TToU TTEPIEXOVTAI OTO TTAPOV
gyxelpidio. Kard t auvdean, xprion
Kal oUVTAPNON TNG CUOKEURG AGPeTe
6Aeg TIG duvarég TTPOPUAGEEIS yia T
dlapuAatn TN aoeaieidg oag Kai
bowv Bpiokovtal Kovtd. AiaBaoTe pe
TTPOCOXI Kal OKOAOUBAOTE auaTnPd
TIG 0dnyieg ao@aheiag kabwg, edv
dev TnPnBouv, utropolv va Béoouv o€
Kivduvo Tnv uyeia kal v ao@aAEia
Twv ardpwv i va TPOKaAégouv
OIKOVOWIKEG {nuiég. O Tapaywyog
dev euBUVETAl yIa EVOEXOMEVES CNUIEG
TTOU TTPOKAAOUVTAI OTTO €0QOAUEVN
Kal avapuoaTn xpRon.

A\

TOTTOBETNUEVEG ETTAVW OTN GUOKEUN.
Na eAéyxete TTavTa OTI UTTAPYXOUV Kal
ot eival euavayvwaTeg: o€ avriBemn
TIEPITITWAOT  QVTIKATAOTACTE TIG HE
GMeg kaivoupyieg TOTTOBETWVTAG TIG
otv idla Béon.

A Mpoooxn - Kivduvog

AloaoTe TPOOEKTIKG OUTEG
TI¢ odnyieg mpiv amd TN

Xpfon.

7 Eikéva E1. Amayopelel 1
== 10001 TNG GUOKEUNS WS OIKIOKS
amopAnTo- ptropei va Trapadobei oto
dlavopéa Katd v ayopd piag véag
ouokeung.  Ta  nAekTpikG  Kal
NAEKTPOVIKA €CapTAuaTa amod Ta
otoia amoteAeital 10 unxavnua dev
TPETTEL va €TTAvAYPNCIKOTIOIOUVTAN
ylO QvapUOOTEG XPAOEIS AOyw Tng
TTOPOUCIag ETIKIVOUVWY OUGIWV YIa
TNV vyeia.

Eikéva E3. Aciyvel 0TI n ouoKeun
TTPOOPICETAI YIO OIKIOKY XPAOT.
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C€ Z0pBoho CE. Acixver 61 n
OUOKeUN €ival ouppaTy pe TIg
IoYUouoeg 0dnyieg EE.

Oéon SiakotrTn ON/OFF. Aciyvel T
B¢an tou diakotn ON/OFF.

| = AlakdTITNG oUVOEDEPEVOG
0 = AIaKOTITNG ATTOOUVOEPEVOG

"% Eyyunuévn oTé8pn nxnTikfig
10XU0g

To mwpoidv autd avnkelr oTnv

kAdon pévwongl. Autd anuaivel
ot eivar eComAIopEVO pE  aywyo
TIpooTaCiag yeiwang (uévov edv 1o
oUuBoA0 ep@avileTal emavw OTN
OUOKEUN).
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3 NMPOAIATPA®EZ AZOAAEIAZ/YTIOAEINOMENOI KINAYNOI

34 MPOEIAOMOIHZEIZ: TI AEN NPEMEI NA KANETE

311 Kivduvog tpaupoamiopwv! H guokeur AEN pmopei va xpnaipommoinBei amd moaudid ko aropa pe
HEIWPEVES QUOIKES, aloBnTApIEG 1} vONTIKE IKAVOTNTEG 1) XWPIC EUTTEIRIa ) TV ammaipai T yvwaon.
Ta maudic dev mpémel va maicouv pe m auakeur. O kaBapioudg kai  guvipnan mou TpoAETeTal
va yiverar amo Tov xprioTn dev mpémel va mpayparoTroleital armé maidid.

312 Kivduvog ékpnéng f dnAntnpiaong! Mnv xpnoipoToicite o€ Kapia TEQITITWON TN GUOKEUN
le 0QAekTa, TOIKa 1} €MBETIKA UYPa A pe Uypd TToU PTopouv va BEcouv o€ Kivduvo T owoTH
Aermoupyia.

313 Kivduvog tpaupariopwv! Mnv kareuBovere T por Tou vepoU Tpog (ropa f wa.

314 Kivduvog nAekrpotrAngiag! Mnv kareuBUvere T por Tou vepoU ETTAVW OTN GUGKEUN, O NAEKTPIKG
HEN 1/ 0 AMEG NAEKTPIKEG TUOKEUEC.

315 Kivduvog BpayukukAwparog! Mnv XpnoIpoTIOIEITE T GUOKEUR O€ ECWTEPIKOUC XWPOUG OF
mepimwon Ppoxig. Autd dev 1oxUer yia TI BuBI{OueveC avTAieg, o OToiEC PmopoUv va
XpnotgotroinBolv aképn kai o TepITTwan PpoxAC: XPEIGZETal waTdo0 va ekaogakioere Ot T0
016 (A12) ka1 EvOEXOUEVES TIPOEKTATEIC TNG GUCKEUNG €ival OUVOEDEPEVES TIPOOTOTEUREVES ATTO
TOINES VepoU Kal amo TTANUMUPES.

316 Kivduvog Tpaupamiopwyv! Mnv emmpémere m ypAon g ouokeung o€ maudid i dropa pe
TIEPIOPITPEVEC AITBNTPIES, PUOIKEC 1 VONTIKES IKAVOTNTEC I O€ KABE TTENITTTLION U {OUTI0d0TEVA.

3.7 Kivduvog nAekrpomrAngiag! Mnv ayyicete 1o ¢ig (A12) i} mv mipica pe Ppeypéva yépia.

318 Kivduvog nhektpomAngiog kai PpayukukAwparog! Edv 10 nAektpikd kahwdio (A8) Exel
KaTaoTpaQei, TPETEN va avTikataoTabei aTmo Tov KATAOKEUOOTH ) Ao TV UTIPETia ToU TEXVIKAG
ummoaTApIENG 1} o€ KGBE TEPITITWan ammd Eva ATopo e TTapdola 1016TTa, £T01 WOTE Vol TTPOANPBE
kB¢ Kivduvo.

3.1.9  Kivduvog ékpnéng! Mnv xpnoILOTIOIEITE T GUOKEUN e KATEOTPAWMEVO GWARvVa avappoenang f
TapoxAg.

3.1.10 Kivduvog Tpaupariopwv! TomoBETaTE T GUOKEUR OTEPER: O TIEPITITWAT XPAONG TS GUTKEURS
Kova o€ maiveg, Aipvaovta vepd kimmou 1 GANEG AeKAveG vepoU aTov ECWTEPIKO XWpPO, KPaTOTE
yia eAGyI0Tn amOETACN 2 M Kl TTPOCTATEWTE T GUOKEUN QMO TV TITWON TG péoa o€ vepod 1 o€
TANupOpa. Autd dev 10xUel yia Tig BuBiCopeveg avTAieg, kaBuS aUTES uTopolv va XpnalpoTroinBodv

BuBiopéveg o€ vepo.
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3111 Kivduvog tpaupomiopwv!EAEyyete edv n ouokeur diabétel my mvakida pe Ta 1diaitepa
XOPaKTPIOTIKA, OF avTiBem epitTwon e100TroMoTe apEowg To KataaTnua TwAnang. O cuokeuég
Tou dev dlabéTouv TIVaKIdA e Ta XAPaKTPIOTIKG dev TTPETTEN VA YPNTILOTIOI0UVTal, GEdOWEVOU OTI
£IVaI QVWVULES Kar BV eTmIKivOUVeg.

3.1.12 Kivduvog ékpnéng! Aev emmpémetan n emépBaon o BaAides xelpiopoU, fahBides acpaleiag A
aMeg diataceic aogaheiag, oUTe N TPOTIOTIOINGT TWV PUBHITEWY QUTV .

3113 Kivduvog mou mpokaAeital amo {€0Td vepd! & TEPITTWON EAATTWUATIKOU TTPECOOTATN
QTouaiag Tpo@odoTiag VEpoU, To VEO TTOU UTIAPXE! OKON WEGT OTO Gwpa TG aviAiag (Ad) pmmopei
va umepBepuavBei kai va TPOKAAEGE! TPAUWATIOROUG KaTa TV €006 TOU.

B 3.1.14 Kivduvog Tpaupaniopwv! Mnv XpnoIpOTIOIETE TN CUOKEUR Xwpi¢ EMiBAewn €av umGipyer Kivduvog
va v epdcouv Gva awpara.

3115 Kivduvog BpayukukAhwparog! Mnv perakiveite  auakeur Tpapuwviag 1o @i¢ (A12), 10 nAeKTpIKO
kaAwdio (A8) i} GMa aToixeia aivdeang: xpnatomoleite T Aar (Ad b).

3.1.16 Kivduvog ekpnéng! Amopiyere T diéAeuan oxnudTwy emavw amd 1o cwAdva avappdenang f
TapoxNg. Mnv Tpare A PETOKIVEITE T GUOKEUR M6 T0 GwAAVa avappdenang 1} Tapoxig.

3117 Kivduvog Tpaupariopwv! Mnv xpnaoigomolgite T guokeur 6tav aropa 1y (wa oTéKovTal PEoa 0To
Uyp6 Tou Exel avtAnBei fy umopolv va ENBouv o€ ETTagr pe auTo.

32  MPOEIAONOIHZEIZ: TI NPENEI NA KANETE

3.21  Kivduvog Bpayukukhwparog! Oa 1a egaptipara Trou ivar aywyoi NAEKTPIKOU pedpaTog TPEMEl
va rpoaTaredovTal amé mTaIAES vepou.

3.2.2  Kivduvog nhextpomAngiog! ZuvdéaTe T ouokeun amokAIoTIKA o€ KardAAnAo dikTuo nAektpodomang
T0 OTT0I0 GUMMOPQWVETaI e TOUS IayUovTeS kavoviapoug (IEC 60364-1)- kard ) @don ekkivnang n
OUOKEUN pmopei va pokaAéael diarapayés oo dikTuo. ZuvOEQTE T GUKEUR povo o pial Tpila
oy diabérer Gia@opIkd OIKOTTN e OVOROOTIKG UTIOAEIOpEVO pelpar Ox1 Tavw amd 30 mA.
Xono1HoTroIaTe aTTOKAEIOTIKG TIPOEKTATEIC GUUBATES e TOUG 10X UOVTES KAVOVIHOUG, EYKEKPIMEVES
yia m ypAon o€ efwrepikolc Xwpoug kai pe diarour ion TouhdyioTov e autiv Tou KaAwdiou
Tp0odoaiag TG ouakeurc. Ta nAekTpikd kahwdia rou TrepiBaAAovTal oe TepIENIEn kahwdiou TrpEmel
va eival Tegiwg ETuliypéva.

3.2.3  Kivduvog! H auokeun dev mpémel TToTé va A€iToupyei oTeyva- Tpiv Ty avayeTe va yepilete mavia
e vepo 1o awpa TG avrAiag (A4). AkOun kai pia aivopn Tepiodog AciToupyiag Xwpic vepd Wmopei

VO TTPOKOAEDTEI {nLIEC.
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Kivduvog avayparog xwpic mpoBeon! Mpiv amd omoiadAmote eméuBaon o cuakeur ByaAe 1o

01¢ (A12) amb v Tpia pedjaroc.

Kivduvog! MNa va eGaopahioTei n aoahela ¢ GuoKeunc, n Uéyiom Beppokpacia Tou aviAoUpevou
uypU dev mpémer va umepBaivel Toug 35°C. H Bepuokpaaia mepiBarhovtog dev Tpémel va KateBaivel

kTw amé Toug +5°C.

Kivduvog! H guokeur) dev TipoopiZeTal yia 1 PETaQopa ToaIHoU vepol f vepoU yia avBpwivn
karavaAwon. To vepd Tou PETAPEPETQI T T GUOKEUR pTTopei val TpoaPAnbei amd diappoég

AimravTikoU.

Kivduvog Tpaupamiopwy! H ouvtipnan kailf n EmoKeur Te GUGKEURS f Twv eGapTnUaTwWy TTPETTEl

vVl TTPQYMATOTIOIOUVTQ OVO OO EIBIKEUEVO TTPOTWTTIKO.

Kivduvog tpaupamiopwy! Ekkeviate Ty umroAemopevn triean mpiv BYAAETe Tov eUKapTITo cwAfva
Qo T GUOKEUR- Y10 TO OKOTIO QUTO OTTOCUVBEQTE T GUGKEUN aTTo TV NAEKTPIKY TP0P0d0Tial Kal

avoigre pia Bava.

Kivduvog Tpaupamiopwy! Mpiv 1 xpfon kar o€ Takta dlooTriuara eAéyére Ta afgooudp Kai
emaAnBevote 01 Tar eapriuara ™G ouokeung dev mapoudialouv onuddia amaaiyarog kai

pBopac.
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4 TENIKEZ NAHPO®OPIEX

41 Xphon Tou eyxeipidiou
To mapdv eyeipidio amoreAei TuApa TG ouokeurs, QuAGETE To pe
@povrida yia yeMovTikr avaeopd. AiaBaoTe TPoaEKTIKG To Eyyelpidio
TIpIv amo TV eykataaTaon/ypfion. Ze mepimwaon peraifaong mg
1810kmaiag autdg Tou TOpaKWPET TN GUGKEUR €ival UToypEwpEVOG
va Tapadwaoel To eyyelpidio ato véo 1diokTT. Befaiwbeire o1 o
kdBe ypfomg Exer am dicBear) Tou To yxelpidio TpIv va B¢l ot
Aemoupyia ) ouokeur kar pmopei va evnuepwdei OXeTKA pe TIg
00nyieg aogaeiag kar xprang.

42  Tapddoon
H ouokeuj Trapadideral 0T EoWTEPIKO piag GuOKEvaaiag aTo
XOpTOvI.
H ouvBeon Tou e§omhioyod ameikovileral ot €Ik.1.

4.2.1 Napeyopevo uhikd mAnpopopnang

D1 Eyxeipidio xprong kai guvrnpnong
D2 Odnyieg yio Tv ao@aAeia
D3 Kavoveg eyyinong

43 NidBeon ouokevaaiog
Ta uhikd amd Ta omoia amoteAeital n guakeuaaia dev poAdvouv T0
mepiBaMov, watéoo TpEMEl va avakukAwvovtal f va diariBevral
oUPeWva e Toug 1ayUOVIEG KavoviouoUg TN Xwpa 6Tou
Xpnoigomoieital.

5 TEXNIKEZ NAHPO®OPIEX

51 MpoPAemoyevn xpiion
H ouakeu aut mpoopiletar yia T petagopd kaBapwv uddTwv
am6 pearia 1 deGaevég oufpiwv udarwy yia MV Kknmoupik A
yia XpAon G OIKIOKEG EYKATAOTAGEIG TTOPOXTG VEPOU: O GUOKEUEG
autég Oev Umopolv va ypnaiotronBolv yia ) Heragopd moaIHou
vepoU. AkaBapaieg, aupog kai katakaBia aokodv Aetavtikiy dpaon
Kal karaoTpégouv TV @repwrr. EykaraoTiote aTo apyIkO pEPOG
karaMnAa giktpa ou va eivar g Béon va @iATpdpouv autd
10 owyaridia. EmBenikég ynuikd ouaies ato avtAolpevo uypd
KaTaOTOEPOUV T GUOKEUN.
H eAayiom wpiaia por mpémer avépyerar ata 80 Ih (1,3 Iimin). O1
OUOKeUEG autég Bev eival karMnAeg yia To TOTIOA PE OTay6va,
emedr n por vepol €ival Tapa TOAU pelwpévn Kal To avTAOUpEVO
uyp6 dev pmopei wg ek TouTou va eEaagahioer Ty wign TG GUaKeUnG.
H ouoxeur mpémel va eykaraoTabei o€ aTeyvo, KaAd agpi{opevo xwpo
Kal TipoaTaTeupévn amd Tov TIaYETd Kai TIG Kapikég GUVONKeg, pe
Beppokpaaia mepiBaMovtog Tou dev Ba mpémel va umeppaiver Toug
35°C. Aev mpémel Toté va eykaBioTaral fj va ypnaioTiolital Kimw
am6 ) Bpoxn, o€ uypd TepIBAMovTa f ot gpedria.
H guakeur eivar gupBam) e o eupwaikd mpdtutro EN 60335-2-41.

52 Mn emmpemopevn xpAon
Amayopeletal n xpAon amd pn éumeipa dropa i Ta omoia dev Exouv
diaBdaer kar karavonael T odnyieg Tou avapépovral aTo eyxelpidio.
Amayopeerar n 1pood0tnan TG GUGKEUNS e EUPAEKTA, EKONKTIKG,
TOIKA 1 XnuIkG EMBETIKG uypd.
Amayopedetal n xpAon G ouokeung oe SuvnTikd edpAek A
EKPNKTIKY aTPOTPaIpa.
AmayopeUeTal va EMIQEPETe TPOTOTIOIGEIS OTN GUGKEUR: 1 eXTEAETN
TPOTIOTOINCEWY  AKUPWVEI TNV eyyinon Kai amaAAGooEr Tov
KQTOOKEUQOTH OTT6 OOTIKES Kl TTOIVIKEG EUBUVEC.

Aeiavrikég 1y GMeg ouaieg Tou mpoaBaouv Ta UAika kaTaaTpEQOUV
™ ouakeur). O1 guokeuég autég dev eivar kardMnAeg yia T xpron
o€ avtAoUpeva uypd Tou Trepiéyouv Aeiavikr) Gupo, AdaTm A Gpyiho.
Or guakeuég autég eivan kardMnAeg yia m peragopd vepod xpriang,
eve Bev eivar karMnAeg yia T petagopd méaipou vepou!

Me autég Tic GUaKeUEG Bev EMTPETIETQI N JETAYOPA KOTPWAWY OUTTV.
Or ouokeués Bev eivar kar@Mnhes yia xpion wg avihies yia
ouvipiBavia, avrhieg gikTpapiapatog yia Aipvadovra dara krimou A
yia guveyn Aerroupyia (Tr.y. Aemoupyial guvexoU avakukAogopiag aTig
eykaraotdaeis piATpapiopatog mavay f yia Biounyavike xpAan).
ArropUyere v aTeyvr AeIToupyia TG GUaKeung f T HETOPOPG UYpWwV
e pia BaABida kheioTh!

53  Kopia pépn (eik. 1)
A1 Imeipwrd pakop avappdenang
A1b Evowpatwyévo mpogiktpo (€av umdpyei)
A2 Imepwro pakdp mapoxng
A2b Tama mAqpwang (eav uTrapyel)
A3 Tama exkevwong (edv umdpyer)
A4 Iopa avrhiog
Adb Aapn
A5 Aiakomrmng Tpopodoaiag
A8  HAextpiko kahwdio
A12 Og

6 ETKATAZTAZH

Mpoooyn - kiviuvog!
Oheg o1 epyaaieg eykaraataong kai cuvappoAdynang mpémer va yivoviar pe
™ auakeur| amoauvepévn amoé To nAEkTpIKG dikTuo (€IK. 3).

Mpoooyn - kiviuvog!
Mpiv amd m xprion va kdvere mavia évav ommiko EAeyxo yia va kabopioete
€Qv ) guokeur, kar e1dikéTepa I¢ (A12) kar nhextpikd kahwdio (AS), eival
kareaTpappéva. Mia kareaTpapiévn GUOKEUR dev TIpETEl va XpnaIWoTolEiTal
ot mepimwan {nuicv eAéyEre T auakeun oo Kévipo YmoomApigng f o€ évav
efouaiodornuévo nAekTpoAdyo.

Mpoooyn - kiviuvog!
To kOyiyo Tou nAektpikoU kahwdiou (A8) empéper TV KaTamwan TG
€yyunong kai v eykardoTaon i mAnpwn, kard m SidpKela TG EMOKEVG
(aKOuN Ko G€ TIEQITITWOT ETMIOKEUWY TIOU KAAUTITOVTQN OTT6 TNV €yyunan),
evg yviolou nekrpikoU kahwdiou (A8). Edv To nhektpikd kahwdio (AS)
mipémer va emextalei, xpnalyomoIfaTe amokAeIoTIKG pior TpoékTaon e
diaropr) TouhdyiaTov ion pe autAv Tou yaiou nAextpikod kahwdiou (AS).
Mnv ankawvere moté m auakeur / Byaere 1o ¢ig (A12) amd v mpila
XPnatpoTroIvTag To nAekTpIKG KaAwdio (A8).
6.1 ZuvappoAoynon TG oUOKEUig
Mpiv BéaeTe o€ Aermoupyia T oUOKeUr eival amrapaiTo va cuvdéaeTe
T0U¢ owhives avappdenang kai Trapoyfc. Ma 10 okomd autd
TomoBemaTe TN GUOKeUn o€ pia emimedn empaveia ot oTabepr Béan
Katl Jakpid omo TAnuROpES (eIK. 4).
Mo va pnv peradoBolv o kpadaoyoi aToug Gwhives f oTa
TOIYWHATA, GUVIOTOOWE Vol TOTIOBETAETE TN GUTKEUR EMAvw g€ val
AaoTixévio TaTaKk | va ouvdéaere TufpaTa EdKapTTWY owARVWY
(oM@ avBexTikiv otV avappognon kai Tiean) oTa onueia Tou
Bpiokovtal kovia T guakeu (€IK. 5), €101 WoTe va pelwbei n éviaon
TWV Kpadaopwv.




6.2

6.3

6.4

6.5

ZuvappoAdynan Tou cwAfva avappdpnang

0 owhivag avappbenang petagépel 1o vepd amd 1o onueio
avappdenang aTn auakeur. Zuvdéate To awhAva avappdgnang ato
amelpwd pakdp (A1). EAEyére o o cwhivag avappdgnang Trou £xel
auvappohoynBei ival epunTikdg, KaBuwG ol aTWAEIES pmopolv va
€xouv ETTITTTLGN GV IKQVOTTA TFAPOXAG TG GUTKEUNG f vl Kavouv
adlvam v avappoenan. O awhivag avappdenang Ba mpémel va
¢xel eAdyiom diaperpo 25 mm (17)- 0 cwhivag mpémel emiang va eival
avBexTikog o aOvBAyn Kal EpUNTIKAG eV Keve. ZuviaTaral 1 xprion
evos awhiva avappéenang mou diabétel BarBida mubpéva. Ma my
epuniki) advean xpnaluomoniate Taivia Teflon (12 - 15 aTpwpdTwY)
(ek. 6). BePawBeire 611 0TO GNUEI0 AVAPPOPNONG UTIAPKE! TPKETO
vepd kar 611 n {ovn avapdonang Tou cwAqva Bpiokerar povipa kamw
Q6 ) aT66pN Tou VepoU.

KaBug To péyiaTo Uyog avappdenang Twv avappo@nTikiwy aviAiiv
eivar 8 m, 10 Oyog TG GUOKEUIG OE OXEDT) E TV ETIPAVEID TOU vePOD
oto onueio Aung dev mpémer va umeppaivel Ta 8m. To opiZovrio
THAKA Tou cwAAva avappdenang TEEE! va éyel TAvTa pia avodiki
Topeia amo 10 anueio avappdenang TG GUTKEUNG, TTPOG aTToPUYN
aynHanapod uoahidwy aépa péaa aTo owhdva mou Ba ropoloav
va £xouv EMiTTWan aTn Aeimoupyia TG GUTKEUr (€Ik. 7).

Eivar amapaimmn n tomoBéman evdg mpogiktpou avyesa ato
owhiva avappdenang kai To pakdp avappdgnang (A1), ektog gav n
ouakeur] diabére evawpiatwpévo mpogiArpo (A1 b).

MAqpwon Tng ouokeung

Mpiv mv guvapyoAdynan Tou owAfva Tapoxi yepiate TARpWS pe
vepd 10 awpa g avThiag (Ad) kai To cwAAva avappéenong Héow
Tou pakép mapoy(is (A2). H mAjpwaon pmopei va mpayuaromoinBei
Kar péaw g Tamag mApwang (A2 b), edv umrdpyer (€Ik. 8).

Kard v mhjpwon oto owya g avihiag (A4) axnuariCovial
guoahide aépa Tou propolv va efareipBolv yépvoviag ehagpa
m ouakeu Tipog didgopes KareuBlivoeig. Tepiote ki T kau
emavahaBare autAv Ty evépyela péxpl To vepd va BpeBel apéowg
KaTw amé v o TAfpwang.

Edv n ouokeun diaBétel evowpatwpévo mpopiktpo eivar amapaimro
va eloayete GMo vepd péow Tou karakiod Tou Tpogiktpou (A1 b).
Avoicre 1o kamaki, ei0ayeTe vepd péxpi o yeihog kai kAEiaTe kar maki
TO KITFAKI YUpi{ovTag 10 pe To yEp! (€Ik. 8).

Zuvappooynon Tou owAiva Tapoyig

0 alvdeayog Tou owhAva Trapoyfic Bpioketal oty emavw TAeupd
g ouokeug (A2). O owhivag Ba mpémer va ouvdebei ae évav
e0kapTo owhiva fy o€ évav owAqva e 6ao To Suvardv peyakiTepn
diapeTpo (Touhayiatov 19 mm, ). Mikpbrepeg dIGUETPOI PeItOVOLY
dpaaTikd My kavomTa TapoxAg MG GUOKeurg. Tia Ty EpunTIKY
auvdean ypnatuorroinate Tawvia Teflon (12 - 15 aTpwpdtwy) (€Ik. 9).
Mérpa aogaheiag

0 yeipiomig mpémer va amokAeioel {npiEg Tou TpokakoUvTal
am6 mAnpudpa Twv xwpwv f GMo ot epimwaon PAaBav Mg
ouoKeung | eGwrepikawv e§apmudrwy uioBeTaviag kardMnAa pérpa
(my. eykardaTaon piog mpooTaciag amd mAnuulpeg, GUOTNU
auvayeppol, epedpikr avihia, Aekavn cuMoyng kai GAa mapdpoia),
Tou Tpémel va ouvdeBolv ae va wpioTo NAeKTPIKG KUKAwya TTou
dev karaaTpéperal. Ta pétpa acgaleiag Tpémel va eivar karaMnAa
yia TIG pepovwpéveg KaTaaTaaelg Xprong kar va eival ag Béan va
pelcvouv kailf va epmodidouv Tig {nuiég rou TpokaAodvTal amé TV
££000 TOU VEPOU.

(Meragpaan Twv yvigiwv odnyidv) m
Emiong, péaw piag mpooTaaiag armd Tig mTaINES, 0 XpRoTng TPETel
V& GPOVTIOE! WOTE T0 Ve TIou Blaedyel 1 of ITaIAIEG PETa amd pia
BAGBn, dev mpokarodv {nuiés. Eivar amapaimro va efaogahiotei
011 10 vepd ToU DlaQelyel ATTOaKPUVETAI PEOW HIag EQEdPIKAG
avThiag 1 exTpémerar péow piag ekkévwang. EvaMakTikd pmopei va
eykaraoTael éva glomya guvayeppod 1o oToio, O€ TEPITTWON
dlaporig vepol, va ekmépmer éva guvayeppd kailf va kaBopider To
OTaPATNUa EKTOKTNG QVAYKNG TNG GUGKEUAG kai TG Tpogodoaiag
vepoU Tpiv va pokAnBodv {npuiég ae eGomhiopols 1y akivira.

21a TepiBaMovTa oTa omoia eykaBioTavial o1 GUaKeUEG GUVIGTOUHE
emiong va umepuydvoval 6hor ol egomhiapioi mepimou 5 - 10 cm
£101 WaTe 10 vepd Tou diagelyel var v umopei va mpokalei £upeatg
nuigg. Or {npiég Tou TrpokakodvTal aTé T pn TAPROT AUTRV Twv
mpodiaypagwv dev Ba pmopolv va amodoBolv aTov Tapaywyo.

A Mpoooyn - kivBuvog! Zreyvi Aeiroupyia
Edv n ouakeun Aeimoupyei yia mepioadrepo amd 5 Aetrd pe 1o onpeio Mung
T0U VEPOU KAeIoTo, pmopei var uTroaTei {nieg egaitiag mg umepBEpuavang.
BAoTe ™ guokeur dtav eumodiZeral n kavoviki por Tou vepou.
H aTeyvr Aeimoupyia kaTaoTpé@el T GUGKEUR, KATd GUVETEID UV
AerToupyeite TIOTE T GUOKEU OTEYVA yia Tepioadrepo amo 10
deutepoAera.

7 PYOMIZEIZ

74 MpokarapkTikég pubpioeig
Or guakeutg pag pubpiCovtal epyoaTaaiakd kar o pubpioeig autég
dev mpéTel va TpoTroToloUvVTal AT TOUG XPAOTES.

8 OEZH ZE AEITOYPTIA

Mpoaoyf - kivBuvog!
OAeg o1 epyaaieg eykaraaTaong kai auvapuoAdynang pEmel va yivovral e
T GUoKeur amoauvdepévn amo To NAEKTPIKG dikTuo (€IK. 3).
8.1 Ofon ot Aeiroupyia
Orav eivar guvdedepévol Ghol oI GWAAVES kal To owpa aviAiag
(Ad) eivar yedo vepd, eivar duvardv eiadyere 1o @ig (A12) kar va
evepyorroiaete 1o diakotn Tpogodoaiag (AS). Kard m diadikacia
avappdenang o cwhivag TapoxAg Tou vepoU TPEMEl va eival
avolxTdg, TPOKEIUEVOU 0 aépag Tou TepIEyeTal aTo oUaTUa Va
Hrropei va Byel kai va propéatl va dnuioupynBei n ieon Tou vepou.
Edv 0 owhjvag avappdgnong dev eivar TeAeiuig yepdrog e vepd n
GUOKEUN PTTOpEi va XpelaaTel péxpl 7 AeTTTd waTmou val TTpoaeyyioel
mv TAAeN AermoupyikdmTd . Edv petd To péyioTo evdeikvudpevo
Xpovo avappoenang 1o vepd Oev eicayBei pe mieon, offote m
GUOKEUN Kai evepyroTe aUp@wva e auta Tou TrpoPAEmovTal aTo
medio avadfimong BAaBav (kepahaio 11).
Tevikég mAnpogopieg
Or avagepopeves TIEEG ™G IkavétnTag Tapoxrg T ouokeurg eival
ol PEyIoTeg TIEG, OI OTTOlEG HEIWVOVTAI XPNOIHOTIOIWVTAG EGUTERIKA
eCapripara (my. owhva TapoxAg, ywviakd, TPoQiATpo KAT.).
Mapakakeiote va AdBete umown autd To yeyovas Kara my emAoyr g
OUOKEURG. H TpayuamIke IKaVeTHTa TIAPOXAS VIO TIG GUYKEKPIKEVES
TEQITITQOEIG EpapUoyAs avagéperal oTo didypaya IkavetnTag
mapoxng (eik. 11).

8.2




w (Meraigpoomn Twv yviiotwy odnyiiw)

9 ZYNTHPHZH

Mpoooyn - kiviuvog!

Mpiv amd kaBe emépBaon ouvirpnang kailf kard m diapkeia g avalimang
BAaBcov amoauvdgete To nAextpikd kaAdwdio (A8) amd my mpila.

91 Kabapiopdg Twv giktpwv
KaBapiere TakTika 1o mpogiAtpo (v umidipxel, A1 b) pe kabapd vepd
Kai/ va eAyyere 6T Sev eivan Bouhwpévo amd &va owyara (eik. 10).
ZeBydaATe T0 Xwpo Tou GiATpOU LE kaBapd vepo.

10 OYAAZH

& Mpoaoyf - kiviuvog!
Mpiv amé kaBe eméuBaan ouvpnang kail kara m didipkeia mg avaditnang
BAaBcov amoauvdgete To nAextpikd kaAdwdio (A8) amd my mpila.

H ouakeur mpémel e k3B mepiTTwon va mpoaTarelETal aTo Tov
Tayeto kai, o¢ mepimTwon Beppokpadiiv +5°C 1y yapnAdtepwy,
TIpEMEN var amoguvapyoAoyEiTal Kai va amoBnkeUeTar ot éva OTeyvO
XWPO KaIl TIPOGTOTEUEVR aTT6 Tov TraYETO. AQOU amoguVBETETE Toug
owhives avappdenang kai Trapoxfig, Yeipere T Guakeur yia va
Byahere 6ho 10 vepd Tou mepiExeTal péoa oTo owya avTAiag (A4)
péow Tou pakdp avappdgnang (A1). MNa va adeidoere mhfpwg 10
owpa aviAiag (A4) avamodoyupioTe T guakeur yia va Pyakete To
vepd amod 1o pakdp mapoxns (A2).




11 ANAZHTHEZH BAABON

(Meragpaan Twv yvigiwv odnyidv)

BAdgn

MiBavi airia

Aoon

0 kivnpag Aetoupyei, aMa n
auakeur dev avappogd vepd

1) Moiv  Béan oe Aermoupyia To awpa avrhiag (A4) dev éxel
VEpIOE pe vepo.

1) Tepiome 10 owpa avrhiog (A4, BAéme mapaypago 6.3).

2) Mn eppnikds owhijvag avappéenang

2) EAyGre v £xouv xpnapomroinBei ouviaTipeva agggoudp,
EAéyGre mv eppnike) aTeyavomra Tou owAiva avappéenong,
Xpnaiporroifate Taivia Teflon emdvw oTa oTEIpGYATG.

3) Bouhwpévo mhéypa avappdpnang g BaBidag Baang.

3) KaBapioe m BaABida mubuéva kai 1o méypa avappdenang.

4) O aépag amé my mheupa Tapoxrs dev pmopei va Byer emeidn
10 onpeio Myng eival kheioTd.

4) Karé mv avappdgnan avoigre Ta onpeia Ayng (Bpuon Tou
dikTlou UBpeuang, pavika).

5) Aev £xel pnBei o xpdvog avapovAg.

5) TepioTe TApw e vepd To awAdva avappdenang, mepIuéveTe
PEXPI 7 AETITAl ETa T Gvapa TG GUOKEUA.

6) YmepBoAiko Uyog avappdpnang.

6) Meicyore 10 Uyog avappdgnang (max. 8 m).

7) ZwhAvag avappdenang un Bubiapévog ato vepo.

7) EAéygre m 0786pn Tou vepod oo gpedrio 1y oTn SeGapievr, eav
€ival duvardv TpoekTeiveTe To owhAva avappdenang.

0 kivripag dev ekiva

1) AmroUoa Téon diktiou.

1) ENéyGre mv Taom, eioayete 10 gig (A12).

Avemrapkiig IkavtnTa Tou vepou

1) Yynho Oyog avappdenang kailf HOVOpETPIKG.

1) To Gyog avappdenang, To HaVOETPIKA Kal Ta EGWTEIKA
€€apriaTa petivouv T Ikavomta mapoyric! Aut dev eival
TpoBAnua.

2) Bouhwpévo mhéypa avappdenang g BaBidag Trubpéva.

2) KaBapioTe 10 Aéypa avappéenang.

3) H o1éBun Tou vepoU oo onpeio avappdenang XaunAwvel
¥piyopa.

3) Bubiote T BoABida muBuéva o abia péaa aTo vepo.

4) H ikavémTa TapoxAg TG ouoKeudg pelwveral efaitiag
ECWTEPIKWY OwpdTwWY.

4) KaBapiate 1o owpa avihiag (Ad) péow Tou pakdp avappéenang
(A1) kan rapoxfig (A2) pe por vepou, eveyopévwg eAEyGre m
ouakeur] a1o Kévipo Ymoatipiéng. Xpnaiuorroifate éva mpogiArpo
€0V 1) ouokeur] Oev diabETel evowpatwpévo mpogiktpo (A1 b).

0 Beppoarémg amoouvdéel T
auokeur

1) Ymeppoptwon kivatipa garriag TpIBfg GEvav owpdtwy pe
m grepwri).
1eyvi) Aeimoupyia f avemapkig por vepod.

1) KaBapiaTe o eawtepikd Tou awparog avihiog (A4) péow

Tou pakdp rapox(ig (A2) pé pori vepou, agroTE va KpUWaE! 0
Bepuoaramg yia mepimou 1 h, evdexopévwg eAEyEe T ouokeur aTo
Kévipo Ymoatrping.

2) Zreyvi Aeroupyia.

2) ENéyGre mv mapouaia vepod, araTe va kpuwatl o Bepuoatdmg
yia mepimou 1 h, evdexopévwg eAéyEre T auakeur aTo Kévipo
YmooThpigng.

(*) Edv kard m diapkeia mg Aeroupyiag o kiviTipag ataatioer kai Sev ekiviael kai A emkovwvAaTe pe To Kévipo Ymoatipigng.

EMTYHIH

O1 eyyunaeig Tou apopolV TIg GUTKEUES TIOU TIEPIYPAGOVTaI 0TO TPV Y XEIPidIo TIpoiToBETOUV TN GUMHGPEWAN Kal TV THENGN GAWY TWY avapopwvY Trou
TEPIEXOVTQN 0" QUTO, EIDIKOTENT QUTLV TIOU AQOPOUV TN XPAON, TV EYKATAGTATT Kal T AeIToupyia,

[ o Tpoidv Trou TEpIypdgeTar mapéxoupe i eyyinan 24 pnviv (12 pives yia my emayyeAuariki mwAnan), SexivivTag amé my nuepopnvia ayopds, yia
eAaTT@UaTa TWY UNIKWY 1) Tapaywyhs aUpeuwva e Toug 1ayUovTeg vopous. H mpowdnan aimaewy eyynong €ival duvard pévo e Ty Tapougiaon mg
yviaiag amodeigng ayopd.

H eyyinan dev kahimel Tig damaveg amoguvappoAdynang Kar auvapuoAdynang Mg ouakeurig aTov 100 Xpriang, TIg damaveg kivnang Tou apuddiou
TIPOGWTIKOU Y10 TNV EMIGKEN TIPOG Kall Ao Tov T6TI0 XpAamg, KaBug kai T damaveg LeTapopds.

Ta mapémova mou ogeihovial g€ apdAuata eykardoTaong A evepyoroinang, akataAAnAes auverikes ypRang, avemapkr @povida, eymopiks xprion
QVAPUOTTES AOTEIPES EMOKEUNG amokAeiovTar amd Ty eyyinan kai euBivn, kabuwg emiang kai n guaiohoyikii pBopd.

O1 damaveg mou emépyovTal, e1dIkdTepa Ta 500 EAEYYOU Kal peTagopag, Bapivouv Tov amoaTohéa kailf diaxelpiaTh Tg guakeurc. Autd 10x el e1dik6TEPa
kar 6rav mpowBeital pia aimon eyyinang, aAG amd Tov éeyxo mpokUTTel 6Ti n ouakeur Aeiroupyei TéAEla kar dev Tapouaialel ehatTwyara f 6 To
mp6BAnua dev avayetal g€ eAaTTRaTa Twy UAKWY 1} TG Trapaywyng.

Mpiv myv emavamapddoon kaBe mpoidv umoBaMerar ae évav auampd Tevikd éAeyyo. Or emiokeués ou kaAUmovial amd eyyinon mpémel va
mpayarorololvTal yévo ato Kévipo YmooTApigis pag 1y o€ éva eSouaiodompuévo aupBeupAnuévo auvepyeio. Amomeipes mokeurg amé Ty mheupd Tou
meAamn fy un eSouaiodompéviy TpiTwv Kard T Sidpkela Tng TePIdOU £yyinang kaBopifouv my katémTwan Tou dikaIwpaTog eyyinang.

To kOyipo Tou ig Tou dIKTdou Kai/fj To KdvTepa Tou Kahwdiou Tou dikTdou kaBopifouv Ty katdmTwon TG eyyinong.

O1 emepPaoeig o kaAUTTovTal amé my eyyUnan Kol TpaypaToToloUvTal amé euac dev mapareivouv T didpkela TG eyyunang, oute dikaiohoyolv pia véa
Tiepiodo eyyinang yia Ta pépn mou avtikaBioTavral f) emakeualovial. AmokAeiovral mepaitépw dikaiwpara, eidikdTepa exTTaEIG, ahayh f amolnuiwan
yia gnuiég, ahAG akopn Kar yia EmEpYOHEVES (nuIE omoIoudToTE TUTIOU.

e mepimtwan FAGBng ameubuvBeite 010 katdo TG TWARGNG ATId TO OTOI0 AyopdaaTe TO TPOIdV padi pe Ty amodeign ayopdc.




(Merappaan Twv yvigiwv 0dnyicy)

Texvikd oToryeia Movddeg BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Taon VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
loyUg W 600 800 1100
Mavoperpikd max. (Hyy) m 35 38 45
IkavomnTomax. (Qua) Ih 3100 3500 4600
Beppokpaaia vepol max. (Ty,q) °C 35 35 35
"Yyog avappdenang max. m 8 8 8
KokkopeTpia max. @ mm 0 0 0
Khdan mpoataaiag @ @ @
Mévwon kivntipa K\don B Khaon B Khdon B
Mpoataaia kivnTipa - IPX4 IPX4 IPX4
2166un nxnrikAg 10x00g Ly (EN 190 3744) dB (A) 76 79 84
KaBapo fapog kg 6.3 6.5 9.1
Miktd Bapog kg 74 78 104
AiGerpog pakop mm 254 254 254
Mrog kaAwdiou m 1 1 1

Me v emipUAaén rexvikwv Tpomormroifoswv!




(Traduccion de las instrucciones originales)

1 INSTRUCCIONES SOBRE 2 SENALIZACION ADHESIVA DE
SEGURIDAD SEGURIDAD / INFORMATIVA

1.1 El aparato que ha adquirido ha sido 2.1 Respetar las indicaciones de los

realizado por un fabricante lider en
Europa en el sector de las bombas
de uso doméstico y las bombas de
jardin. Nuestros aparatos no son
aptos para las solicitaciones tipicas
de los usos comerciales o industriales
ni tampoco para el funcionamiento
continuo. Para optimizar el uso del
aparato, debera conocer y respetar
las instrucciones contenidas en
el presente manual. Durante la
conexion, el uso y el mantenimiento
del aparato, tome todas las
precauciones posibles para proteger
su propia seguridad y la de cualquier
otra persona que se encuentre en
las inmediaciones. Es fundamental
leer atentamente y respetar
rigurosamente las instrucciones de
seguridad, ya que su inobservancia
puede crear riesgos para la salud y
seguridad de las personas o provocar
dafios economicos. El fabricante
no sera responsable de los dafios
causados por un uso incorrecto o
indebido.

A\

adhesivos aplicados al aparato.
Verificar que estén siempre presentes
y que sean legibles; de no ser asi,
sustituirlos sin modificar su posicion
original.

A\ Atencién: ipeligro!

!.eer a.tentamente estas a
instrucciones antes de usar
el equipo.

)glcono E1. Prohibe eliminar el
== aparato como residuo domestico;
puede entregarse al distribuidor al
comprar un aparato nuevo. Las partes
eléctricas y electronicas que
constituyen el aparato no deben
reutilizarse para usos impropios,
dada la presencia de sustancias
nocivas para la salud.

Icono E3. Indica que el aparato
ha sido disefiado para uso
domeéstico.
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C€ Simbolo CE. Indica que el
aparato cumple con las directivas
europeas vigentes.

Posicion de interruptor ON/OFF.
Indica la posicion del interruptor
encendido/apagado.

| = Interruptor encendido
0 = Interruptor apagado

- Nivel de potencia acustica
garantizado

Este producto lleva aislamiento

de Clase I, lo que significa que
esta equipado con un conductor de
proteccion de puesta a tierra (solo si
el simbolo aparece en el aparato).
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3 NORMAS DE SEGURIDAD / RIESGOS RESIDUALES

31 ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE NO DEBEN EFECTUARSE

311 iPeligro de lesiones! El aparato no debe ser utilizado por nifios ni personas con capacidades
psicofisicas 0 sensoriales reducidas, que no tengan experiencia o carezcan de los conocimientos
necesarios. Los nifios no deben jugar con el aparato. La limpieza y el mantenimiento le competen
al usuario y no deben ser realizados por nifios.

3.1.2  iPeligro de explosion o de intoxicacion! El aparato no se debera utilizar en ninglin caso con
liquidos inflamables, toxicos o agresivos, ni con liquidos que pueden perjudicar su funcionamiento
correcto.

3.1.3  iPeligro de lesiones! No dirigir el chorro de agua hacia personas o animales.

314 iPeligro de choque eléctrico! No dirigir el chorro de agua hacia el aparato, los componentes
eléctricos u otros aparatos eléctricos. @

3.1.5 jPeligro de cortocircuito! No utilizar el aparato al aire libre en caso de lluvia. Lo anterior no se
aplica a las bombas sumergibles, que también pueden utilizarse en caso de lluvia; en cualquier
caso, hay que garantizar que la conexion del enchufe (A12) del aparato y de cualquier cable
alargador esté protegida contra salpicaduras de agua y encharcamientos o inundaciones.

3.1.6  iPeligro de lesiones! No permitir que el aparato lo utilicen nifios, personas con capacidades
psicofisicas o sensoriales reducidas o personas no autorizadas.

3.A.7  iPeligro de choque eléctrico! No tocar el enchufe (A12) nila toma eléctrica con las manos mojadas.

3.1.8 iPeligro de choque eléctrico y cortocircuito! Si el cable eléctrico (A8) esté dafiado, debera ser
sustituido por el fabricante o su servicio de asistencia técnica, o bien por una persona debidamente
cualificada, para prevenir todo riesgo posible.

3.1.9 iPeligro de explosion! No utilizar el aparato si el tubo de aspiracion o de impulsion estan dafiados.

3.1.10 iPeligro de lesiones! Colocar el aparato en una posicion estable. Si se utiliza el aparato cerca
de piscinas, estanques de jardin u otras balsas abiertas, mantener una distancia minima de 2 m y
proteger el aparato contra la caida en el agua o los encharcamientos e inundaciones. Lo anterior no
se aplica a las bombas sumergibles, ya que pueden utilizarse sumergidas en agua.

3.1.11 iPeligro de lesiones! Comprobar que el aparato lleve la placa de datos con sus caracteristicas
especificas; en caso contrario, informar inmediatamente al distribuidor. Los aparatos desprovistos
de la placa de datos no deben utilizarse, ya que se desconocen sus datos y, por tanto, son

potencialmente peligrosos.
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3.2.5

iPeligro de explosion! No estd permitido manipular las valvulas de control, las valvulas de
seguridad u otros dispositivos de seguridad, ni tampoco modificar sus ajustes.

iPeligro causado por agua caliente! En caso de presostato defectuoso o de falta de suministro de
agua, el agua contenida en el cuerpo de la bomba (A4) puede calentarse y provocar lesiones al sallr.
iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato sin supervision si existe el peligro de que se obstruya
a causa de cuerpos extrafios.

iPeligro de cortocircuito! No transportar el aparato tirando del enchufe (A12), el cable eléctrico
(A8) u otros elementos de conexion; utilizar el asa (A4 b).

iPeligro de explosion! Evitar el transito de vehiculos sobre el tubo de aspiracion o de impulsion.
No tirar del aparato ni transportarlo mediante el tubo de aspiracion o de impulsion.

iPeligro de lesiones! No utilizar el aparato si hay personas o animales presentes en el liquido
bombeado o si pueden entrar en contacto con él.

ADVERTENCIAS: OPERACIONES QUE DEBEN EFECTUARSE

iPeligro de cortocircuito! Todos los componentes conductores de corriente deben estar protegidos
contra las salpicaduras de agua.

iPeligro de choque eléctrico! El aparato debe conectarse nicamente a una fuente de electricidad
idonea, de conformidad con lo dispuesto por la normativa vigente (IEC 60364-1). Durante la fase de
arranque, el aparato puede crear interferencias en la red. El aparato solo debe conectarse a una
toma de corriente dotada de un interruptor diferencial con una corriente residual nominal que no
supere los 30 mA. Utiizar exclusivamente cables alargadores que cumplan con la normativa vigente,
aprobados para el uso al aire libre y con una seccion no inferior a la del cable de alimentacion del
aparato. Los cables eléctricos que se guardan en un enrollador de cable deben estar completamente
desenrollados.

iPeligro! El aparato nunca debe funcionar en seco. Antes de encenderlo, siempre se debe llenar
el cuerpo de la bomba (A4) de agua. Puede dafiarse si funciona sin agua incluso durante periodos
muy breves.

iPeligro de encendido no intencional! Antes de realizar cualquier operacion en el aparato, extraer
el enchufe (A12) de la toma de corriente.

iPeligro! Para garantizar la sequridad del aparato, la temperatura méaxima del liquido bombeado no
debe superar los 35 °C. La temperatura ambiente no debe caer por debajo de +5 °C.

A\
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(Traduccion de las instrucciones originales) @

iPeligro! El aparato no debe utilizarse para bombear agua potable o agua para el consumo
humano. El agua bombeada por el aparato se puede contaminar a causa de pérdidas de lubricante.
iPeligro de lesiones! EI mantenimiento y la reparacion del aparato o los componentes inicamente
deben ser efectuados por personal especializado.

iPeligro de lesiones! Descargar la presion residual antes de desconectar el tubo flexible del
aparato; para ello, desconectar el aparato de la alimentacion eléctrica y abrir un suministro.
iPeligro de lesiones! Antes del uso y a intervalos regulares, inspeccionar los accesorios y
comprobar que los componentes del aparato no presenten sefiales de rotura o desgaste.
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4 INFORMACION GENERAL

41 Uso del manual
El presente manual es parte integrante del aparato y debe guardarse
con cuidado para poder consultarlo en el futuro. Leer atentamente el
manual antes de la instalacion y el uso del aparato. En caso de cambio
de propiedad, el vendedor tiene la obligacion de entregar este manual
al nuevo propietario. Asegurarse de que cada usuario disponga de una
copia del manual, de manera que pueda consultar las instrucciones de
seguridad y de uso antes de poner el aparato en funcionamiento.

42 Entrega
El aparato se entrega dentro de un embalaje de carton.
La fig. 1 muestra las piezas que componen la entrega.

4.2.1 Documentacion informativa adjunta
D1 Manual de uso y mantenimiento
D2 Instrucciones sobre seguridad
D3 Normas de garantia

Eliminacion/reciclaje de los embalajes

Los materiales que forman el embalaje no son contaminantes para
el medio ambiente; sin embargo, se deben reciclar o eliminar de
conformidad con las normas vigentes en el pais de uso.

5 INFORMACION TECNICA

51 Uso previsto
El aparato se utiliza para el bombeo de agua limpia desde pozos o
cisternas de aguas pluviales para la jardineria o el uso en instalaciones
domésticas de suministro de agua; estos aparatos no pueden
utilizarse para el bombeo de agua potable. Las impurezas, la arena
y los sedimentos tienen un efecto abrasivo y estropean la turbina.
Instalar fitros adecuados aguas arriba para eliminar este tipo de
particulas. Las sustancias quimicamente agresivas presentes en el
liquido bombeado estropean el aparato.
El caudal horario minimo debe ser de 80 I/ (1,3 limin). Estos aparatos
no son adecuados para el riego por goteo porque el caudal de agua
es demasiado reducido y el liquido bombeado no puede garantizar la
refrigeracion del aparato.
El aparato se debe instalar en un lugar seco, bien ventilado y protegido
contra las heladas y la intemperie, y la temperatura ambiente no debe
superar los 35 °C. Nunca se debe instalar o utilizar bajo la lluvia, en
entornos himedos o en pozos.
El aparato cumple con lo establecido en la norma europea EN 60335-2-41.

52  Uso no permitido
Se prohibe el uso a personas inexpertas o que no hayan leido y
comprendido las instrucciones presentadas en el manual.
Esta prohibido alimentar el aparato con liquidos inflamables, explosivos,
toxicos o quimicamente agresivos.
Esta prohibido ufilizar el aparato en atmésferas potencialmente
inflamables o explosivas.
Esta prohibido modificar el aparato; la realizacion de modificaciones
invalida la garantia y exime al fabricante de responsabilidades civiles
y penales.
Las sustancias esmeriladoras y ofras sustancias que atacan los
materiales estropean el aparato. Estos aparatos no son adecuados
para el uso con liquidos bombeados que contienen arena, barro o limo
abrasivos. Estos aparatos son adecuados para bombear agua para
servicios, jpero no son idéneos para bombear agua potable!
Con estos aparatos no esta permitido bombear materias fecales.

(Traduccion de las instrucciones originales)

Los aparatos no son aptos para el uso como bombas para fuentes,
bombas de filtrado para estanques de jardin o para el funcionamiento
continuo (p. ej., en modo de recirculacion continua en instalaciones de
filtrado de piscinas o para usos industriales).

iEvitese el funcionamiento en seco del aparato o el bombeo de liquidos
con una vélvula cerradal

53  Elementos principales (fig. 1)
A1 Racor roscado de aspiracion
A1b Prefiltro integrado (si esta presente)
A2 Racor roscado de impulsion
A2b Tapon de llenado (si esta presente)
A3 Tapon de drenaje (si esta presente)
A4 Cuerpo de la bomba
Adb Asa
A5 Interruptor de alimentacion
A8 Cable eléctrico
A12 Enchufe

6 INSTALACION

Atencion: jpeligro!
Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el aparato
desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

Atencion: jpeligro!
Antes del uso, siempre se debe realizar una inspeccion visual del aparato para
comprobar si presenta dafios, especialmente el enchufe (A12) y el cable eléctrico
(A8). Si el aparato esta dafiado, no debe utilizarse. En caso de daios, el aparato
debera ser revisado por el Centro de asistencia o por un electricista autorizado.

Atencion: jpeligro!
Si se corta el cable eléctrico (A8), se invalidaré la garantia y durante la reparacion
se exigira el pago de la instalacion de un cable eléctrico (A8) original (incluso si
se trata de una reparacion en garantia). Si se necesita aumentar la longitud del
cable eléctrico (A8), utilizar exclusivamente un cable alargador con una seccién
no inferior a la del cable eléctrico (A8) original. No levantar nunca el aparato ni
extraer el enchufe (A12) de la toma de corriente tirando del cable eléctrico (A8).
6.1 Montaje del aparato
Antes de poner en marcha el aparato, es necesario conectar los tubos
de aspiracion y de impulsion. Para ello, colocar el aparato sobre una
superficie plana en posicion estable y protegido contra encharcamientos/
inundaciones (fig. 4).
Para evitar que las vibraciones puedan transmitirse a tuberias rigidas o a
las paredes, es aconsejable colocar el aparato sobre una alfombrilla de
goma y conectar porciones de tubos flexibles (deberan ser resistentes a
la aspiracion y la presion) en las zonas contiguas al aparato (fig. 5), a fin
de amortiguar las vibraciones.
6.2  Montaje del tubo de aspiracion
El tubo de aspiracion bombea agua desde el punto de aspiracion
hasta el aparato. Conectar el tubo de aspiracion al racor roscado (A1).
Comprobar que el tubo de aspiracion utilizado sea estanco, ya que las
pérdidas pueden afectar al caudal del aparato e incluso imposibilitar la
aspiracion. El tubo de aspiracion debe tener un didmetro minimo de
25mm (1"); ademas, debe ser resistente al aplastamiento y a la formacion
de vacio. Se aconseja utilizar un tubo de aspiracion dotado de valvula de
pie. Para sellar la conexion, utiizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 6).
Verificar que en el punto de aspiracion haya agua suficiente y que la
zona de aspiracion del tubo se encuentre permanentemente por debajo
del nivel de agua.
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Dado que la altura de aspiracion méxima de las bombas autocebantes
es de 8 m, la altura del aparato con respecto a la superficie del agua en
el punto de aspiracion no debera superar los 8 m. La parte horizontal
del tubo de aspiracion siempre debe tener una trayectoria ascendente
desde el punto de aspiracion hasta el aparato, para evitar que se formen
burbujas de aire en el tubo, ya que éstas afectarian al funcionamiento
del aparato (fig. 7).
Es necesario instalar un prefitro entre el tubo de aspiracion y el racor
de aspiracion (A1), a no ser que el aparato esté dotado de prefitro
integrado (A1 b).

6.3  Llenado del aparato
Antes de montar el tubo de impulsion, llenar el cuerpo de la bomba
(Ad) y el tubo de aspiracion completamente de agua a través del racor
de impulsion (A2). También es posible llenarlos a través del tapon de
llenado (A2 b), si esta presente (fig. 8).
Las burbujas de aire que se forman al llenar el cuerpo de la bomba
(Ad) pueden eliminarse inclinando ligeramente el aparato en varias
direcciones. Sequir llenandolo y repetir esta operacion hasta que el nivel
del agua llegue justo por debajo del orificio de llenado.
Si el aparato estd dotado de un prefitro integrado, es necesario
introducir mas agua a través del capuchdn del prefiliro (A1 b).
Abrir el capuchdn, introducir agua hasta el borde y cerrar el capuchén,
girandolo manualmente (fig. 8).

6.4  Montaje del tubo de impulsion
La conexion del tubo de impulsion se encuentra en el lado superior del
aparato (A2). El tubo debe conectarse a un tubo flexible 0 a un tubo
con el mayor diametro posible (como minimo 19 mm, %"). Si se utilizan
diametros inferiores, se reduce drésticamente el caudal del aparato.
Para sellar la conexin, ufilizar cinta de teflon (12-15 capas) (fig. 9).

6.5  Medidas de seguridad
El usuario debe impedir que se produzcan dafios a causa del
encharcamiento o inundacion del entorno circundante o por otros
motivos en caso de averfa del aparato o de componentes extemos;
para ello, debe tomar las medidas adecuadas, por ejemplo, instalar una
proteccin contra inundaciones, un sistema de alarma, una bomba de
reserva, un depésito de recogida, etc. conectados a un circuito eléctrico
diferente y a prueba de fallos. Las medidas de sequridad deben ser
adecuadas para las situaciones especificas de uso y deben reducir o
impedir los dafios causados por la pérdida de agua.
Ademas, el usuario debe utilizar una proteccion contra salpicaduras de
forma que, en caso de averia, el agua vertida o salpicada al exterior no
cause dafios. Es necesario garantizar la eliminacion del agua vertida
mediante una bomba de reserva o bien un desagie. En alternativa, se
puede instalar un sistema de alarma que, en caso de pérdida de agua,
emite una alarma y/o fuerza una parada de emergencia del aparato y del
suministro de agua antes de que se daiien otros aparatos o inmuebles.
Ademas, es aconsejable elevar todos los aparatos unos 5-10 cm del
suelo en los lugares donde se instalan, de forma que el agua vertida
no pueda causar dafios inmediatos. No se podré reclamar al fabricante
por los dafios que deriven del incumplimiento de estas disposiciones.

& Atencion: jpeligro! Funcionamiento en seco
Si el aparato funciona durante més de 5 minutos con el punto de aspiracion de
agua cerrado, puede sobrecalentarse y dafiarse. Apagar el aparato si, por la
razén que sea, el flujo normal de agua esta obstruido.
En funcionamiento en seco estropea el aparato, por lo que nunca
deberé funcionar en seco durante mas de 10 segundos.

7 AJUSTES

74 Ajustes previos
Nuestros aparatos estan ajustados de fabrica, por lo que los usuarios no
deben modificar los ajustes.

8 PUESTA EN FUNCIONAMIENTO

Atencion: jpeligro!

Todas las operaciones de instalacion y montaje se deben realizar con el aparato

desconectado de la red eléctrica (fig. 3).

8.1 Puesta en funcionamiento
Cuando todos los tubos estan conectados y el cuerpo de la bomba (Ad)
estd lleno de agua, es posible conectar el enchufe (A12) y activar el
interruptor de alimentacion (A5). Durante el proceso de aspiracion, el
tubo de impulsion del agua debe estar abierto, de forma que salga el
aire contenido en el sistema y se cree presion en el agua. Si el tubo
de aspiracion no esta completamente lleno de agua, el aparato puede
tardar hasta 7 minutos en alcanzar su plena operatividad. Si, una vez
transcurrido el tiempo méximo de aspiracion indicado, el agua ain
no estd bajo presion, apagar el aparato y consultar el programa de
localizacion de averias (capitulo 11) para tomar las medidas necesarias.

8.2 Informacion técnica
Los valores de caudal indicados son los valores méximos del aparato;
pueden reducirse mediante el uso de componentes externos tales como
el tubo de impulsion, un codo, un prefiltro, etc. Se recomienda tener en
cuenta este aspecto a la hora de elegir el aparato. El caudal efectivo para
cada tipo especifico de aplicacion se indica en el esquema de caudal
(fig. 11).

9 MANTENIMIENTO

A Atencion: jpeligro!
Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento ylo durante la
localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de
corriente.
9.1 Limpieza de los filtros
Limpiar el prefiltro con regularidad (si estd presente, A1 b) usando
agua limpia ylo comprobar que no esté abstruido por cuerpos extrafios
(fig. 10). Enjuagar el compartimiento del filtro con agua limpia.

10 ALMACENAMIENTO

A Atencion: jpeligro!

Antes de realizar cualquier intervencion de mantenimiento ylo durante la

localizacion de averias, desconectar el cable eléctrico (A8) de la toma de

corriente.
El aparato debe protegerse por todos los medios contra el hielo
y, si la temperatura es igual o inferior a +5 °C, debe desmontarse
y almacenarse en un lugar seco y protegido contra las heladas.
Tras desconectar los tubos de aspiracion y de impulsion, inclinar el
aparato para hacer que salga toda el agua del cuerpo de la bomba (A4)
por el racor de aspiracion (A1). Para vaciar completamente el cuerpo de
la bomba (A4), poner el aparato baca abajo, de forma que el agua salga
por el racor de impulsion (A2).
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11 LOCALIZACION DE AVERIAS

Averia Causa posible Solucion

1) El cuerpo de la bomba (A4) no se ha llenado de agua antes
de ponerlo en funcionamiento.

1) Llenar el cuerpo de la bomba (A4) (véase el ap. 6.3).

2) Comprobar si se han usado los accesorios recomendados.

2) Tubo de aspiracion no estanco. Comprobar el sellado del tubo de aspiracion, usar cinta de teflon
en las roscas.

3) La rejilla de aspiracion de la vélvula de pie estd obstruida. 3) Limpiar la valvula de pie y la rejilla de aspiracion.

4) El aire del lado de impulsion no puede salir porque el punto | 4) Durante la aspiracion, abrir el punto de aspiracion (lave de paso

El motor funciona, pero el aparato no

aspia agua. de aspiracion estd obstruido. de la red de abastecimiento de agua, manguera).
. 5) Llenar el tubo de aspiracion completamente de agua y esperar
5)No se ha respetado el flempo de espera. 7 minutos después de encender el aparato.
6) Altura de aspiracion excesiva. 6) Reducir la altura de aspiracion (méx. 8 m).
- . 7) Comprobar el nivel de agua del pozo o la cisterna; si es posible,
7) Tubo de aspiracion no sumergido en el agua. alargar el tubo de aspiracion
El motor no arranca. 1) Ausencia de tension de red. 1) Comprobar la tension, conectar el enchufe (A12).
1) iLa altura de aspiracion, la altura de elevacion y los
1) Gran altura de aspiracion y/o altura de elevacion. componentes externos reducen el caudal! No se trata de una
averfa.

2) La rejilla de aspiracion de la vélvula de pie estd obstruida. 2) Limpiar la rejila de aspiracion.

3) El nivel del agua en el punto de aspiracion baja rapidamente. | 3) Sumergr la valvula de pie a mayor profundidad en el agua.

4) Limpiar el cuerpo de la bomba (A4) a través del racor de
aspiracion (A1) y de impulsion (A2) con un chorro de agua;

4) El caudal del aparato se reduce a causa de cuerpos extrafios. | en caso necesario, mandar el aparato a revisar al Centro de
Asistencia. Utilizar un prefiltro si el aparato no dispone de un
prefiltro integrado (A1 b).

1) Limpiar el interior del cuerpo de la bomba (A4) a través del racor
de impulsion (A2) con un chorro de agua y dejar que el termostato
se enfrie durante una hora aproximadamente; en caso necesario,
mandar el aparato a revisar al Centro de Asistencia.

2) Comprobar que haya agua y dejar que el termostato se enfrie
2) Funcionamiento en seco. durante una hora aproximadamente; en caso necesario, mandar el
aparato a revisar al Centro de Asistencia.

Caudal de agua insuficiente.

1) Motor sobrecargado por rozamiento de cuerpos extrafios
con la turbina.

. Funcionamiento en seco o caudal de agua insuficiente.
El termostato desactiva el aparato.

(*) Si, durante el funcionamiento, el motor se para y no vuelve a arrancar, ponerse en contacto con el Centro de Asistencia.

GARANTIA
Las garantias relativas a los aparatos descritos en este manual requieren la observancia y el respeto de todas las instrucciones contenidas en €I, especialmente
las que hacen referencia al uso, la instalacién y el funcionamiento.
Para el producto descrito, otorgamos una garantia de 24 meses (12 meses para la venta profesional) a partir de la fecha de compra contra los defectos de
fabricacion o de materiales, de conformidad con las leyes vigentes. Solamente es posible hacer reclamaciones en garantia si se presenta el comprobante de
compra original.
La garantia no cubre los costes de desmontaje y montaje del aparato en cuestion en el lugar de uso, los gastos de desplazamiento de los técnicos de reparacion
hastaldesde el lugar de uso, ni tampoco los gastos de transporte.
Las reclamaciones cuyas causas deriven de errores de instalacion o de accionamiento, condiciones de uso no adecuadas, cuidado insuficiente, usos
comerciales o intentos de reparacion no apropiados quedan excluidas de la garantia y las responsabilidades, al igual que el desgaste normal.
Los costes que derivan de ellas, mas concretamente los gastos de verificacion y transporte, corren a cargo del remitente ylo gestor del aparato.
Esto es especialmente valido cuando se remite una reclamacion en garantia pero el resultado de la revision demuestra que el aparato funciona perfectamente
y esté libre de defectos o bien que el problema no ha sido causado por defectos de materiales o de fabricacion.
Antes de su devolucion al remitente, todos los productos son sometidos a una revision técnica rigurosa. Las reparaciones en garantia solo deben realizarse
en nuestro Centro de Asistencia o en un taller concertado y autorizado. Los intentos de reparacion por parte del cliente o de terceros no autorizados durante
el periodo de garantia anulan el derecho de garantia.
Sise corta el enchufe eléctrico y/o se acorta el cable eléctrico de conexion a la red, se invalida la garantia.
Las reparaciones que realizamos en garantia no extienden la duracion de la garantia, ni dan lugar a un nuevo plazo de garantia referido a las piezas sustituidas
o reparadas. Queda excluido cualquier otro derecho, especialmente a descuentos, sustitucién o indemnizacion de dafios, incluidos los dafios consecuentes
de cualquier tipo.
En caso de averia, dirigirse al punto de venta donde se comprd el producto, presentando el comprobante de compra.




(Traduccion de las instrucciones originales)

Datos técnicos Unidad BXGP60OPE BXGP800XE BXGP1100XE
Tension VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Potencia W 600 800 1100
Altura de elevacion méx. (Hye,) m 35 38 45
Caudal max. (Quey) I 3100 3500 4600
Temperatura agua méx. (T,,s,) °C 35 35 35
Altura de aspiracion méx. m 8 8 8
Tamafio méx. de particulas @ mm 0 0 0
Clase de proteccion @ @ @
Aislamiento del motor Clase B Clase B Clase B
Proteccion del motor - IPX4 IPX4 IPX4
Nivel de potencia acistica Lya (EN ISO 3744) dB(A) 76 79 84
Peso neto kg 6.3 6.5 9.1
Peso bruto kg 74 78 104
Didmetro de racores mm 254 254 254
Longitud del cable m 1 1 1

jReservada la posibilidad de hacer modificaciones técnicas!




(Originaaljuhendi tblge)

1 OHUTUSJUHISED
1.1 Ostetud seadme on valmistanud

Uks kodu- ja aiapumpade Euroopa
tipptootjaid. Meie seadmed ei ole
ette nahtud taluma kaubandusliku,
toostusliku voi pideva kasutusega
seotud koormusi. Pumba parimal
viisil kasutamiseks tuleb teada ja
jargida selles juhendis esitatud
juhiseid. Votke seadme Uhendamisel,
kasutamiseljahooldamiselkasutusele
koik vdimalikud ettevaatusabindud, et
tagada enda ning laheduses viibivate
inimeste ohutus. Lugege hoolikalt
ohutusndudeid ja jargige neid
alati. Muidu voite ohustada ennast
ja teisi vdi pdhjustada kulukaid
kahjustusi. Tootja ei vastuta vaarast
ega sobimatust kasutusest tingitud
kahjude eest.

2 OHUTUSMARGID / TEABEMARGID
2.1 Jargige

seadmele paigaldatud
markide juhiseid. Veenduge, et
need oleksid olemas ja loetavad.
Vastasel juhul paigaldage algsetesse
kohtadesse uued margid.

/\ Hoiatus - oht!

Palun lugege need
juhised enne kasutamist

hoolikalt labi.

Siimbol E1. Seadet ei tohi visata
== olmejaatmete hulka. Uue seadme
ostmisel vdib selle tagastada
edasimijale. Seadme elektrilisi ja
elektroonilisi osi ei tohi uuesti
kasutusse votta sobimatul eesmargil,
sest need sisaldavad tervisele
kahjulikke aineid.

Siimbol E3. Naitab, et seade on
moeldud kasutamiseks
kodumajapidamises.




C€ CE-mirgis. Naitab, et toode
vastab asjakohastele Euroopa
direktiividele.

Sisse-valjalliliti asend.
Naitab sisse-valjalliti asendit.

| = sisse lllitatud
0 = valja lllitatud

. Garanteeritud helivéimsuse
tase

Selle toote isolatsiooniklass

on |. See tahendab, et tootel on
kaitsev maandustihendus (vaid juhul,
kui tootel on vastav stimbol).

(Originaaljuhendi tolge)
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3 OHUTUSREEGLID/JAAKRISKID
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ETTEVAATUSABINOUD: MIDA VALTIDA

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piratud fiiiisiiste, sensoorsete ja
psdhiliste vaimete voi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel. Lapsed ei tohi kasutada seadet
mangimiseks. Seadet ei tohi puhastada ega hooldada lapsed.

Plahvatus- voi miirgistusoht! Arge kunagi kasutage seadet koos tuleohtlike, toksiliste vi
agressiivsete vedelikega ega vedelikega, mille omadused ei voimalda seadmel korrekiselt tootada.
Vigastusoht! Arge suunake veejuga inimeste ega loomade poole.

Elektrilodgioht! Arge suunake veejuga seadme, elektriiste osade ega muude elektriseadmete
poole.

Liihiseoht! Arge kasutage seadet véljas vihma kées. See ei kehti sukelpumpadele, mida véib
kasutada ka vihma kaes. Sellegipoolest tuleb veenduda, et pistiku (12) Uhendused ja kdik
kasutatavad pikendusjuhtmed oleksid kaitstud veepritsmete ja uputusvee eest.

Vigastusoht! ARGE lubage seadet kasutada lastel ega piiratud fiiisiliste, sensoorsete ja psiiihiliste
vGimete vGi puudulike kogemuste ja teadmistega isikutel.

Elektriloogioht! Arge puutuge pistikut (A12) ega pistikupesa margade kéitega.

Elektriloogi- ja lihiseoht! Kui toitekaabel (A8) on kahjustatud, peab selle véimalike ohtude
valtimiseks valja vahetama tootja, mdni tootja hooldusesindustest véi samalaadse kvalifikatsiooniga
isik.

Plahvatusoht! Arge kasutage seadet, kui selle imi- vdi véljalaskevoolik on kahjustatud.
Vigastusoht! Seadke seade stabiilsesse asendisse. Kui kasutate seda ujumisbasseinide, aiatiikide
vGi muude valiste veekogude laheduses, jatke see veepiirist vahemalt 2 m kaugusele ja kaitske
seda vette kukkumise ning uputusvee eest. See ei kehti sukelpumpadele, sest neid voib vette kasta.
Vigastusoht! Kontrollige, kas seadmele on paigaldatud tehnilisi andmeid sisaldav andmeplaat.
Kui see puudub, vétke kohe (ihendust edasimuijaga. Andmeplaadita seadmeid ei tohi kasutada,
sest neid ei saa tuvastada ja need vdivad olla ohtlikud.

Plahvatusoht! Juht- ja kaitseklappe, muid ohutusseadmeid ning nende satteid ei tohi reguleerida
ega muuta.

Pdletusoht! Rohullliti voi veevarustuse rikke korral vaib pumba korpusesse (A4) jaanud vesi tle
kuumeneda ja pBhjustada valjutamisel poletusi.

A\
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3.1.14 Vigastusoht! Saasteohu korral ei tohi seadet jatta jarelevalveta.
3115 Lihiseoht! Arge ligutage seadet sedapistikust (A12), toitekaablist (A8) ega muudest ihendusosadest

tommates. Kasutage selleks kandesanga (A4 b).

3.1.16 Plahvatusoht! Arge lubage sdidukitel sdita ile imi- ega valjalaskevoolku. Arge vedage ega

ligutage seadet seda imi- vdi véljalaskevoolikust tommates.

3.1.17 Vigastusoht! Arge kasutage seadet, kui vees on inimesi vai koduloomi véi kui nad véivad sellega

3.2
321
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kokku puutuda.

ETTEVAATUSABINOUD: MIDA TULEB TEHA?
Lihiseoht! Kdiki elektrijuhte tuleb kaitsta veejugade ja -pritsmete eest.

Elektriloogioht! Uhendage seade ainult vastavatele standarditele (IEC 603641-1) vastava
elektriallkaga. Kaivitamise ajal vib seade elektrisiisteemis tekitada haireid. Uhendage seade ainult
pistikupessa, mis on varustatud jaakvooluseadmega nimirikkevooluga kuni 30 mA. Kasutage ainult
pikendusjuhtmeid, mis vastavad asjakohastele maarustele, sobivad valikasutuseks ja on vahemalt
sama suure labimd6duga kui seadme toitekaabel. Rullidele keritud toitekaablid tuleb téiesti lahti kerida.
Oht! Seade ei tohi tootada kuivalt. Enne kaivitamist téitke alati pumba korpus (A4) veega.

Isegi luhiajaline todtamine ilma veeta véib seadet kahjustada.

Soovimatu sisseliilitamise oht! Enne seadme hooldamist ihendage alati pistik (A12) pistikupesast

lahti.

Oht! Seadme ohutuse tagamiseks ei tohi pumbatava vedeliku temperatuur olla tle 35 °C.

Umbritseva keskkonna temperatuur ei tohi olla alla +5 °C.

Oht! Seade ei ole méeldud joogivee vai inimtarbeks kasutatava vee pumpamiseks. Pumbatav vesi

vdib saastuda lekkiva maardeainega.
Vigastusoht! Elektriosade hooldus- ja/vdi parandustdid peab tegema kvalifitseeritud isik.

Vigastusoht! Enne seadme kiljest vooliku lahtilihendamist tuleb jaakrohk valja lasta.

Selleks Ghendage lahti seadme elektritoide ja avage tarbimispunkti valjalase.

Vigastusoht! Enne kasutamist ja regulaarsete ajavahemike tagant vaadake Ule seadme tarvikud

ning veenduge, et selle osadel ei esineks rikke ega kulumise mérke.

A\
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4 JLDTEAVE

41 Juhendi kasutamine
See kasutusjuhend on seadme téhtis osa ja see tuleb tulevaseks
kasutamiseks alles hoida. Palun lugege juhend enne seadme
paigaldamist/kasutamist hoolikalt [&bi. Seadme miiimisel peab
midja juhendi koos seadmega uuele omanikule edasi andma.
Enne seadme kéivitamist veenduge, et igal kasutajal oleks juurdepéés
kasutusjuhendile ning véimalus leida Ules seadme ohutus- ja
kasutusjuhised.

42 Tarne
Seade tamitakse pappkastis.
Tarnepakend on vélja toodud joonisel 1.

4.2.1 Seadmega kaasas olevad teabematerjalid
D1 Kasutus- ja hooldusjuhend
D2 Ohutusjuhised
D3 Garantiireeglid

4.3 Pakendi utiliseerimine
Pakkematerjalid ei saasta keskkonda, kuid need tuleb siiski
asukoharigis kehtivate nduete jrgi ringlusse votta vdi utiliseerida.

5 TEHNILINE TEAVE

51  Sihiparane kasutamine
Seade on moeldud puhta vee pumpamiseks kaevudest
vdi vihmaveemahutitest aiatdode jaoks voi kasutamiseks
kodumajapidamise veevarustussisteemides. Neid seadmeid ei tohi
kasutada joogivee pumpamiseks. Pori, liiv ja setted on abrasiivsed
ning kahjustavad rootorit. Kasutage sobivaid filtreid, et piiida need
osakesed kinni enne pumpa sisenemist. Keemiliselt agressiivsed
ained pumbatavas vedelikus kahjustavad pumpa.
Minimaalne lubatud tunnivoolukoormus on 80 Ih (1,3 I/min).
Need seadmed ei sobi filkniisutussiisteemidele, sest nende
veevoolukiirus on liga véike, mistdttu ei suuda pumbatav vedelik
seadet piisavalt jahutada.
Seade tuleb paigaldada kuiva ja hdsti ventileeritud kohta, kus see
on kaitstud jaatumise ning iimastikuolude eest ja kus tmbritsev
temperatuur jaab alla 35 °C. Seadme paigaldamine ja kasutamine on
keelatud vihma kées, niisketes kohtades ning kaevudes.
See seade on kooskdlas Euroopa standardiga EN 60335-2-41.

52  Sobimatu kasutamine
Seadet ei tohi kasutada vastavate oskusteta isikud ega isikud, kes ei
ole lugenud ja mdistnud juhendis esitatud juhiseid.
Seadmes ei tohi kasutada tuleohtlikke, plahvatusohtlikke, toksilisi ega
keemiliselt agressiivseid vedelikke.
Seadet ei tohi kasutada potentsiaalselt tule- véi plahvatusohtlikus
keskkonnas.
Seadme igasugune muutmine on keelatud. Seadme igasugune
muutmine muudab garantii kehtetuks ning vabastab tootja tsiviil- ja
kriminaal6iguse mdistes igasugusest vastutusest.
Lihv- ja poleerained ning muud materjale hévitavad ained
kahjustavad seadet. Need seadmed ei sobi abrasiivset liiva, muda
ega savi sisaldavate vedelike pumpamiseks. Seadmed sobivad vee
sanitaarotstarbeliseks pumpamiseks, kuid mitte joogivee pumpamiseks.
Nende seadmetega ei tohi pumbata fekaale.
Seadmed ei sobi kasutamiseks purskkaevupumpadena, aiatiikide
filirimispumpadena ega pidevaks pumpamiseks (nt vee ringlussevdtt
ujumisbasseinide filtrimissiisteemides vGi tdostuslik kasutus).
Arge laske seadmel tddtada tihjalt ega pumbata vedelikke, kui klapp
on suletud.

53  Pohiosad (joonis 1)
A1 Keermestatud imiliitmik
A1b Sisseehitatud eelfilter (kui see on paigaldatud)
A2 Keermestatud véljalaskeliitmik
A2b Téitekork (kui see on paigaldatud)
A3 Aravoolukork (kui see on paigaldatud)
A4 Pumba korpus
Adb Kandesang
A5 Sisse-valjaliliti
A8 Toitekaabel
A12 Pistik

6 PAIGALDAMINE

A Hoiatus - oht!

Koigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust
[ahti (hendatud (joonis 3).

Hoiatus - oht!
Enne kasutamist veenduge alati visuaalselt, et seade ja eriti selle pistik (A12)
ega toitekaabel (A8) ei oleks kahjustatud. Kahjustatud seadet ei tohi kasutada.
Kahjustuste esinemise korral laske seade (ile vaadata hoolduskeskusel véi
volitatud tehnikul.

A Hoiatus - oht!

Kui seadme toitekaabel (A8) on katki, siis garantii ei kehti ja parandustddde
kaigus tuleb paigaldada uus originaaltoitekaabel (A8) Kliendi Kulul
(isegi garantiremondi korral). Kui toitekaabliga (A8) on vaja kasutada
pikendusjuhet, kasutage ainult sellist pikendusjuhet, mille labimddt on
vahemalt sama suur kui originaaltoitekaabli (A8) oma. Arge kunagi tostke
seadet ega (hendage pistikut (A12) pistikupesast lahti seda toitekaablist
(A8) tommates.
6.1 Seadme kokkupanek
Enne seadme kasutamist tuleb (hendada imi- ja véljalaskevoolikud.
Seadke seade stabiilsesse asendisse tasasele pinnale, kus see on
kaitstud uputusvee eest (joonis 4).
Vibratsiooni torudele vi seintele Glekandumise valtimiseks asetage
seade kummist matile ja kasutage vibratsiooni summutamiseks
vahevoolikuid (mis peavad olema imu- ja survekindlad) vahetult enne
ja parast seadet (joonis 5).
6.2  Imivooliku paigaldamine
Imivoolik juhib vett imemispunklist seadmesse. Paigaldage imivoolik
keermeslitmiku (A1) killge. Veenduge, et paigaldatud imivoolik
oleks ohutihe, sest lekked vdivad vahendada seadme voolukiirust
voi takistada sellel téielikult vett imemast. Imivoolik peab olema
véhemalt 25 mm (1) l&bim3dduga ning purunemis- ja vaakumikindel.
Soovitatav on kasutada péhjaklapiga imivoolikut. Ohutiheda thenduse
tagamiseks kasutage teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 6). Veenduge, et
imemispunktis oleks piisavalt vett ja et vooliku imemisala paikneks
piisivalt allpool veepiiri.
Kuna iseimevate pumpade maksimaalne imemiskdrgus on 8
m, ei tohi seade imemispunktis olla veepiirist kbrgemal kui 8 m.
Imivooliku horisontaalosa peab imemispunktist seadme suunas
sujuvalt tdusma, et takistada voolikus seadme t60d kahjustada vdivate
dhumullide teket (joonis 7).
Kui seadmel ei ole sisseehitatud eefiltrit (A1 b), tuleb imivooliku ja
imiliitmiku (A1) vahele paigaldada eelfter.




6.3  Seadme téitmine
Enne véljalaskevooliku paigaldamist taitke pumba korpus (A4) ja
imivoolik valjalaskeliitmiku (A2) kaudu taielikult veega. Pumpa saab
taita ka titmisava korgi (A2 b) kaudu, kui see on olemas (joonis 8).
Pumba korpuse (A4) téitmise ajal tekivad mullid, mis tuleb valja lasta,
kallutades seadet veidi erinevates suundades. Taitke pump uuesti ja
korrake seda toimingut, kuni veetase jaéb veidi alla téitmisava.
Kui seadmel on sisseehitatud eeffilter, tuleb eeffiltri korgi (A1 b) kaudu
lisada veel vett. Avage kork, taitke servani veega ja kruvige kork
kasitsi tagasi peale (joonis 8).

6.4  Viljalaskevooliku paigaldamine
Véljalaskevooliku litmik asub seadme (ilaotsas (A2). Voolik tuleb
tihendada suurima vdimaliku labimédduga (véhemalt 19 mm ehk
%) vooliku vdi toruga. Véiksema Iabimdddu korral vaheneb oluliselt
seadme voolukiirus. Ohutiheda henduse tagamiseks kasutage
teflonteipi (12-15 kihti) (joonis 9).

6.5  Ohutusmeetmed
Kasutaja peab takistama seadme vdi vélisosade riketest tulenevate
kahjude tekkimist uputuste ottu kasutusalas vai muudel pohjustel,
rakendades sobivaid meetmeid, nt paigaldades uputusvastase
kaitseahela, alarmisiisteemi, varupumba, kogumispaagi vms,
mis tuleb (hendada eraldiseisva tdrkekindla vooluahelaga.
Ohutusmeetmed peavad vastama konkreetsetele kasutusoludele
ning suutma vahendada ja/vdi takistada veelekete pdhjustatud
kahjude tekkimist.
Kasutaja peab lisaks paigaldama pritsmekaitse, et véltida pumba
riketest tulenevate veelekete voi pritsmete pdhjustatud kahjusid.
Paigaldada tuleb varupump vdi &ravoolutrapp, et tagada lekkinud vee
kohene eemaldamine. Vastasel juhul tuleb paigaldada alarmististeem,
mis kdivitab veelekete korral alarmi ja/vdi seiskab seadme ning
veevarustuse enne seadme- vGi varakahjustuste tekkimist.
Veel soovitame kdik seadmed paigutada seadme paigaldusruumides
pdrandast 5-10 cm kdrgusele, et veelekked ei tekitaks koheseid
kahjusid. Toofja ei vastuta selle soovituse eiramise tagajarjel tekkinud
kahjude eest.

& Hoiatus - oht! Tiihjalt totamine
Kui seade to6tab enam kui 5 minutit nii, et veeimemispunkt on suletud, vdib
see Ulekuumenemise tdttu kahjustuda. Kui normaalne veevool on takistatud,
tuleb seade vélja liilitada.
Tihjalt to6tamine tekitab seadmele parandamatuid kahjusid, mistéttu
ei tohi sellel lasta tihjalt todtada dile 10 sekundi.

7 REGULEERIMINE

71 Eelreguleerimine
Meie seadmed on eelseadistatud tehases ja kasutajad ei tohi neid
satteid muuta.

(Originaaljuhendi tdlge)

8 KAIVITAMINE

A Hoiatus - oht!

Koigi paigaldus- ja koostamistoimingute ajal peab seade olema vooluvdrgust

|ahti Ghendatud (joonis 3).

8.1  Kéivitamine
Kui kdik torud on hendatud ja pumba korpus (A4) on veega téidetud,
viib tihendada pistiku (A12) ja sisse-valjallliti (A5) sisse lilitada.
Eeltéitmise ajal peab véljalasketoru olema avatud, et dhk paaseks
siisteemist vélja ja veesurve saaks kasvada. Kui imivoolik ei ole
veega taiesti taidetud, voib kuluda kuni 7 minufit, et seade oleks
toovalmis. Kui parast maksimaalse nimetatud eeltéiteaja maddumist
ei ole vesi ikka veel survestatud, lilitage seade vélja ja jargige
rikkeotsingujuhiseid (peatiikk 11).

8.2  Tehniline teave
Seadme  nimivoolukirused on  maksimumvaérused,  mis
vahenevad, kui Kasutatakse véliseid osi (nt valjalaskevoolik,
polved, eefflter jne). Seda tuleb seadme valimisel simas pidada.
Konkreetsetele paigaldusoludele vastav tegelik voolukiirus on esitatud
voolukiiruste joonisel (joonis 11).

9HOOLDUS

Hoiatus - oht!
Enne hooldustdid ja/véi rikkeotsingu ajaks ihendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti.
94 Filtrite puhastamine
Puhastage eelfitrit (kui see on paigaldatud, A1 b) regulaarselt
puhta veega jalvdi kontrollige, ega see ole ummistunud (joonis 10).
Loputage filtrisektsiooni puhta veega.

10 HOIUSTAMINE

Hoiatus - oht!
Enne hooldustdid ja/véi rikkeotsingu ajaks (hendage toitekaabel (8)
pistikupesast lahti.
Seadet tuleb kaitsta jaatumise eest ja kui temperatuur on +5 °C vi
alla selle, tuleb seade eemaldada ja panna hoiule kuiva kohta, kus
see on jadtumise eest kaitstud. Parast imi- ja véljalaskevoolikute
ahtiihendamist kallutage seadet, et lasta kogu vesi pumba korpusest
(Ad) imiliitmiku (A1) kaudu vélja. Pumba korpuse (Ad) tiihjendamiseks
keerake seade tagurpidi, et vesi saaks véljalaskeliitmikust (A2) vlja
joosta.
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11 RIKKEOTSING

Probleemid Voimalikud pohjused Lahendused
1) Pumba korpust (Ad) ei taidetud enne kaivitamist veega. 1) Taitke pumba korpus (A4, vaadake punkti 6.3).

2) Kontrollige, kas kasutate soovitatud tarvikuid. Veenduge, et
imivoolik oleks Shutihe. Kasutage keermetel teflonteipi.

3) Pdhjaklapi imikurn on ummistunud. 3) Puhastage pBhjaklapp ja imikurn.

4) Véljalaskepoolne 6hk ei paase valja, sest imemispunkt on
Mootor totab, kuid seade ei ime vett. | suletud.

2) Imivoolik ei ole 8hutihe.

4) Avage eeltaitmise ajaks imemispunktid (veekraan, veevoolikud).

5) Taitke imivoolik taielikult veega ja oodake pérast seadme
kaivitamist kuni 7 minutit.

6) Imemiskdrgus on liga suur. 6) Vahendage imemiskorgust (max 8 m).

7) Kontrollige kaevu vai mahuti veetaset ja vimaluse korral
pikendage imivoolikut.

Mootor ei Kéivitu. 1) Elektrivorgust ei saadud voolu. 1) Kontrollige pinget ja iihendage pistik (A12).

1) Liiga suur imemis- ja tdstekdrgus ning valised osad véhendavad
kaik voolukiirust. See ei ole rike.

2) Jalgventiili imikurn on ummistunud. 2) Puhastage imikurn.

3) Veetase imemispunktis langeb liga kiiresti. 3) Kastke phjaklapp stigavamale vette.

4) Puhastage pumba korpus (Ad), suunates veejoa Iabi imiliitmiku
(A1) ja valjalaskeliitmiku (A2) ning vajaduse korral viige seade
hoolduskeskusesse ilevaatusele. Kui seadmel ei ole sisseehitatud
eelftrit (A1 b), kasutage eeffitrit.

1) Mootor on dile koormatud mustuseosakeste ja rootori vahelise | 1) Puhastage pumba korpus (A4), suunates veejoa labi

5) Ei antud piisavalt aega.

7) Imivoolik ei ole vette kastetud.

1) Imemis- jalvi tdstekdrgus on liga suur.

Veevoolukiirus on liiga véike.

4) Veees sisalduv muda vahendab seadme voolukiirust.

hodrdumise tattu. véljalaskeliitmiku (A2), laske termostaadil umbes 1 h jahtuda ja
" Seade tdtab tiihjalt vdi veevool on liiga véike. vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse llevaatusele.
Termostaat katkestab seadme 0. n -
2) Kontrollige, kas seadmes on vett, laske termostaadil umbes
2) Seade tootab tihjalt. 1'h jahtuda ja vajaduse korral viige seade hoolduskeskusesse
llevaatusele.

(*) Kui mootor seiskub kasutamise ajal ega kéivitu uuesti, votke tihendust hoolduskeskusega.

GARANTII
Selles juhendis kirjeldatud seadmete garantiid kehtivad vaid juhul, kui jargitakse kdiki juhendis esitatud soovitusi, eriti kasutus-, paigaldus- ja toéjuhiseid.
Kirjeldatud seadmele kehtib 24-kuuline garantii (professionaalse miigi korral 12-kuuline), mis hakkab kehtima toote ostukuup&evast ning katab materjali- ja
kvaliteedidefektid kooskdlas kehtivate seadustega. Garantiihooldusnduetega tuleb esitada originaalostutdend.
Garantii ei kata seadme kasutuskohast eemaldamise ja sinna paigaldamise kulusid, remonditttajate reisikulusid kasutuskohta ja sealt tagasi ega
transpordikulusid.
Garantii ei kata vaarast paigaldusest véi kasutusest, sobimatutest kasutusoludest, hooletusest, kaubanduslikust kasutusest ega sobimatust remondist tingitud
kahjundudeid ja nende eest tootja ei vastuta. Garantii ei kata ka seadme tavapérast kulumist.
Vastavad kulud, eelkdige Ulevaatus- ja transpordikulud, jaévad saatja ja/vdi seadme kaitaja kanda. See kehtib eriti juhul, kui esitatakse garantiindue, kuid seade
leitakse olevat taiuslikus tookorras ja iima igasuguste defektideta vdi kui vastav probleem ei ole tingitud materjali- ega kvaliteedidefektidest.
Enne kasutajale tagastamist labib iga toode range tehnilise (levaatuse. Garantiremonditdid tohivad teha vaid meie hoolduskeskused vdi volitatud
remonditddkojad. Kliendi vdi volitamata kolmandate isikute tehtud remont garantiiperioodil muudavad garantii kehtetuks.
Toitepistiku mahaldikamine ja/vdi toitekaabli [ihendamine muudab garantii kehtetuks.
Meiepoolne garantiiremont ei pikenda garantii kehtivust ega alusta uut garantiiperioodi vahetatud vdi remonditud osadele. Seadmele ei kehti Ghtegi muud
hiivitusvimalust, sealhulgas soodustused, muudatused ja hiivitised, ega tulenevat kahjutasu.
Rikete esinemise korral votke Ghendust miidigipunktiga, kust toode osteti, ja esitage ostutdend.




(Originaaljuhendi tdlge)

Tehnilised andmed Seade BXGP60OPE BXGP800XE BXGP1100XE
Pinge VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Vgimsus W 600 800 1100
Max tostekdrgus (Hy,ay) m 35 38 45
Max voolukiirus (Qyy) Il 3100 3500 4600
Max veetemperatuur (T ) °C 35 35 35
Max imemiskdrgus m 8 8 8
Osakeste max suurus @ mm 0 0 0
Kaitseklass @ @ @
Mootori isolatsioon Klass B Klass B Klass B
Mootori kaitse - IPX4 IPX4 1PX4
Helivdimsustase Ly (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Kaal pakendita kg 6.3 6.5 9.1
Kaal koos pakendiga kg 74 78 104
Liitmiku lbimdt mm 254 254 254
Kaabli pikkus m 1 1 1

Tootjal on 6igus teha tehnilisi muudatusi!




(Alkuperaisten ohjeiden kéannds)

1 TURVAOHJEET

1.1 Hankkimasi

laite  on Euroopan

johtavan kotitalous- ja
puutarhapumppujen  valmistajan
tuote. Laitteemme eivat sovellu

kaupallisessa tai teollisessa kaytossa
tyypillisille  kuormituksille eivatka
jatkuvaan kayttoon. Jotta laitteen
kayttd on optimaalista, on tarkeaa
tuntea taman oppaan ohjeet ja

noudattaa niitd. Kayta kaikkia
mahdollisia  varotoimia laitteen
litannan, kayton ja huollon

aikana oman ja lahellda olevien
henkiloiden turvallisuuden
takaamiseksi. Lue turvallisuusohjeet
huolellisesti ja noudata niita
tarkasti. Noudattamatta jattamisen
seurauksena saattaa olla terveys- ja
turvallisuusriskeja seka taloudellisia
menetyksia. Valmistaja ei vastaa
mahdollisista  vaurioista, jotka
ovat seurausta virheellisesta tai
sopimattomasta kaytosta.

2 TURVALLISUUSTARRAT /
TIEDOTUSTARRAT

2.1 Noudata laitteeseen kiinnitettyjen

tarrojen ohjeita. Tarkista, ettd ne
ovat aina paikoillaan ja lukukelpoisia.
Kiinnitd muussa tapauksessa uudet
tarrat alkuperaisiin kohtiin.

/\ Huomio - vaara!

Lue ohjeet huolellisesti
ennen kayttoa.

ESymboli E1. Kieltdéd laitteen
== loppukasittelyn kotitalousjatteiden

seassa. Se voidaan palauttaa
jalleenmyyjalle hankittaessa uusi
laite.  Laitteen  sahko- ja

elektroniikkaosia ei tule kayttaa
uudelleen sopimattomiin tarkoituksiin,
silla ne sisaltavat terveydelle haitallisia
aineita.

Symboli E3. Laite on tarkoitettu
kotitalouskayttoon.




C€ CE-symboli. Laite on voimassa
olevien EU-direktiivien mukainen.

Virtakytkimen asento.
Osoittaa virtakytkimen asennon.

| = Kytkin paalla
0 = Kytkin pois

: Taattu aanitehotaso

Taman laitteen eristysluokka
on |. Se tarkoittaa, etta laite on
varustettu ~ maadoitusjohtimella
(ainoastaan jos symboli on laitteessa).

(Alkuperaisten ohjeiden kaénnds)
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3 TURVALLISUUSMAARAYKSET/MUUT VAARAT
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VAROITUKSIA: KIELLETYT TOIMENPITEET

Loukkaantumisvaara! Laitteen kaytto El ole sallittua lapsille, toimintarajoitteisille tai kokemattomille
henkildille tai henkildille, joilla ei ole riittavia tietoja sen kayttoon. Lapset eivat saa leikkia laitteella.
Lapset eivat saa suorittaa kayttajalle kuuluvaa puhdistusta tai huoltoa.

Réjahdys- tai myrkytysvaaral Ali kéyta laitteessa missaén tapauksessa syttyvid, myrkyllisid tai
syovyttavia nesteita tai nesteitd, jotka saattavat vaarantaa sen asianmukaisen toiminnan.
Loukkaantumisvaara! Al suuntaa vesisuihkua ihmisi tai elimia kohti

Sahkiskuvaara! Alé suuntaa vesisuihkua laitetta, jannitteisi osia tai muita sahkdlaitteita kohti.
Oikosulkuvaara! Al kytd laitetta ulkona sateella. Tamé ei koske uppopumppuia, joita voidaan
kayttaa myos sateella. Varmista kuitenkin, etta laitteen pistotulppa (A12) ja mahdolliset jatkojohdot
on liitetty vesiroiskeilta ja vesivahingoilta suojattuun paikkaan.

Loukkaantumisvaara! Al anna lasten tai toimintarajoitteisten tai yleensé valtuuttamattomien
henkiliden kayttaa laitetta.

Sahkoiskuvaara! Al koske pistotulppaa (A12) tai pistorasiaa mérilla késilla.

Séahkoisku- ja oikosulkuvaara! Jos sahkojohto (A8) vaurioituu, sen saa vaihtaa ainoastaan
valmistaja, huoltopalvelu tai ammattihenkild, jotta vaaratilanteet valtetaan.

Halkeamisvaara! Al kayta laitetta, jos sen imu- tai paineletku on vaurioitunut,
Loukkaantumisvaara! Aseta laite tukevalle alustalle. Jos kaytat laitetta uima-altaan,
puutarhalammikon tai muiden avoimien vesialtaiden lahella, sailyta vahintaan 2 m:n etdisyys niista
ja suojaa laite veteen putoamiselta tai vesivahingolta. Tama ei koske uppopumppuja, silld niita
voidaan kayttaa veteen upotettuina.

Loukkaantumisvaara! Tarkista, ettd laitteessa on konekilpi, joka sisaltaa sen ominaisuudet. limoita
jalleenmyyjalle valittmasti, jos se puuttuu. Ellei laitteessa ole konekilped, sita ei saa kayttaa.
Sen ominaisuuksia ei tunneta ja se saattaa olla vaarallinen.

Halkeamisvaara! Ohjaus- ja varoventtilien tai muiden suojalaitteiden kasittely tai niiden saatojen
muuttaminen on kiellettya.

Kuuman veden aiheuttama vaara! Jos painekytkin on viallinen tai vedentulo on katkennut, pumpun
runkoon (A4) jaanyt vesi saattaa ylikuumentua ja aiheuttaa onnettomuuden ulosvaluessaan.
Loukkaantumisvaaral Al kéyté laitetta iman valvontaa, jos vaarana on sen tukkeutuminen

ylimaardisista materiaaleista.
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(Alkuperéisten ohjeiden kaannds) m

Oikosulkuvaara! Al kuljeta laitetta pistotulpasta (A12), sahkéjohdosta (A8) tai muista litantéosista
vetamalla. Kayta kahvaa (A4 b).

Halkeamisvaara! Al aja ajoneuvolla imu- tai paineletkun péalta. Alé veda tai kuljeta laitetta imu- tai
paineletkusta.

Loukkaantumisvaara! Al kyté laitetta, jos pumpattavassa nesteessa on ihmisia tai elzimi tai jos
ihmiset tai eldimet saattavat koskea siihen.

VAROITUKSIA: SUORITETTAVAT TOIMENPITEET

Oikosulkuvaara! Kaikki sahkoa johtavat osat tulee suojata vesiroiskeilta.

Séahkoiskuvaara! Litd laite ainoastaan sopivaan ja voimassa olevien standardien (IEC 60364-1)
mukaiseen virtalahteeseen. Kaynnistysvaineessa laite saattaa aiheuttaa verkkohairioita. Liita laite
ainoastaan pistorasiaan, joka on varustettu vikavirtakytkimella, jonka nimellisja@nndsvirta on enintaan
30 mA. Kayta ainoastaan voimassa olevien standardien mukaista jatkojohtoa, joka on hyvaksytty
ulkokayttoon ja jonka poikkipinta-ala on vahintaan sama kuin laitteen sahkojohdolla. Johtokelalle kelatut
sahkgjohdot tulee vetaa kokonaan auki.

Vaara! Laitetta ei saa koskaan kayttaa kuivana. Taytd pumpun runko (A4) vedelld aina ennen
kaynnistysta. Lyhytkin kaytto iiman vettd saattaa aiheuttaa vaurioita.

Tahattoman kaynnistyksen vaara! Irrota pistotulppa (A12) pistorasiasta ennen minkaan laitteeseen
suoritettavan huoltotyon aloittamista.

Vaara! Jotta laitteen kayttd on turvallista, pumpatun nesteen lampétila saa olla enintaan 35 °C.
Ympéroivan lampétilan tulee olla vahintaan +5 °C.

Vaara! Laitetta ei ole tarkoitettu juomaveden tai ihmisten kayttoon tarkoitetun veden kuljetukseen.
Voiteluainevuodot saattavat liata laitteen kuljettaman veden.

Loukkaantumisvaara! Ainoastaan ammattihenkilét saavat huoltaa ja/tai korjata laitetta tai sen osia.
Loukkaantumisvaara! Pura jaannospaine ennen kuin irrotat letkun laitteesta. Katkaise tata varten
laitteen sahko ja avaa kayttoyksikko.

Loukkaantumisvaara! Tarkista varusteet ennen kayttoa ja saannollisin valiajoin. Varmista, ettei
laitteen osissa ole merkkeja rikkoutumisesta ja/tai kulumisesta.

A\
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4 YLEISET OHJEET

41 Kéyttooppaan kéyttd
Téma opas kuuluu térkeand osana laitteen varusteisiin. Sailyta se
huolellisesti tulevaa kayttda varten. Lue opas huolellisesti ennen
asennusta ja kdyttoa. Luovuta opas uudelle omistajalle, jos myyt
laitteen. Varmista ennen laitteen kéyttoonottoa, ettd jokaisella
kayttajalla on opas, josta he voivat etsid turva- ja kayttdohjeita.

42  Toimitus
Laite toimitetaan pahvilaatikossa.
Katso pakkauksen sisalto kuvasta 1.

4.2.1 Ohessa toimitettu tiedotusmateriaali
Kéytto- ja huolto-opas
D2 Turvaohjeet
D3 Takuusadnnot

4.3 Pakkausten havitys
Pakkauksen materiaalit ovat ymparistdystavallisia. Kierrata tai havitd
ne kéyttomaassa voimassa olevien maaraysten mukaan.

5 TEKNISET TIEDOT

51  Kéyttotarkoitus
Laite on tarkoitettu puhtaan veden kuljetukseen kaivoista
tai sadevesiséiliistd puutarhanhoitoa tai  kotitalouden
vedenjakelujérjestelmdé varten. Laitteita ei tule kayttd& juomaveden
kuljetukseen. Epépuhtauksilla, hiekalla ja keraantymilld on hankaava
vaikutus ja ne vaurioittavat juoksupyordd. Asenna ennen laitetta
asianmukaiset suodattimet, jotka kykenevat suodattamaan Kyseiset
hiukkaset. Pumpatun nesteen sisaltaméat sydvyttévat aineet
vaurioittavat laitetta.
Virtauksen tunnissa tulee olla vahintadn 80 L/ (1,3 Limin).
Laitteet eivat sovellu pisarakasteluun, silld vedenvirtaus on liian
alhaista eikd pumpattu neste kykene takaamaan laitteen jadhdytysta.
Laite tulee asentaa kuivaan ja hyvin iimastoituun tilaan, jossa se on
suojattu jaatymiseltd ja imastotekijdiltd ja jonka ympardiva lampdtila
on enintéén 35 °C. Sité ei tule koskaan asentaa tai kayttdd sateella,
kosteissa tiloissa tai kaivoissa.
Laite on eurooppalaisen standardin EN 60335-2-41 mukainen.

52 Kielletty kaytto
Laitteen kéyttd on kiellettya henkildilta, jotka eivat tunne sen kéyttod tai
eivét ole lukeneet oppaan ohjeita huolellisesti.
Ala sydta laitteeseen syttyvid, rajahdysvaarallisia, myrkyllisia tai
SyOvyttavia nesteita.
Al kayta laitetta palo- tai rajahdysvaarallisessa tilassa.
Ald muuta laitetta; muutokset mitétdivat takuun ja vapauttavat
valmistajan siviili- ja rikosoikeudellisesta vastuusta.
Hionta- ja vastaavat materiaaleja kuluttavat aineet vaurioitiavat laitetta.
Laite ei sovellu hankaavaa hiekkaa, mutaa tai savea sisaltdvien
nesteiden pumppaukseen. Laite soveltuu saniteettiveden, ei
juomaveden kuljetukseen!
Laitteella ei saa kuljettaa kaymaljtteita.
Laite ei sovellu kayttddn suihkuldhdepumppuna, puutarhalammikoiden
suodatuspumppuna tai jatkuvaan kayttdon (esim. jatkuva kierrétys
uima-altaiden suodatusjarjestelméssa tai teollinen kaytto).
VAt laitteen kuivakayttod tai nesteiden kuljetusta venttili suljettuna!

53  Padosat (kuva 1)
A1 Kierteitetty imuliitanta
A1b Integroitu esisuodatin (jos asennettu)
A2 Kierteitetty paineliitinta
A2b Téyttotulppa (jos asennettu)
A3 Poistotulppa (jos asennettu)
A4 Pumpun runko
Adb Kahva
A5 Virtakytkin
A8  Sahkojohto
A12 Pistotulppa

6 ASENNUS

A Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta
katkaistuna (kuva 3).

Huomio - vaara!
Suorita aina silmamaarainen tarkistus ennen kéyttoa varmistaaksesi, etteivat
laite ja ennen kaikkea pistotulppa (A12) ja sahkdjohto (A8) ole vaurioituneet.
Vaurioituneen laitteen kéyttd on kiellettyd. Jos siind on vaurioita, pyyda
huoltopalvelua tai valtuutettua séhkdasentajaa tarkistamaan se.

Huomio - vaara!
Sahkojohdon (A8) katkaiseminen aiheuttaa takuun mitatditymisen ja
velvoitteen asentaa alkuperainen sahkojohto (A8) maksusta korjauksen
yhteydessa (myds takuukorjaukset). Jos sahkdjohtoa (A8) tarvitsee pidentéa,
kayta ainoastaan jatkojohtoa, jonka poikkipinta-ala on vahintaan yhta suuri
kuin alkuperaisella sahksjohdolla (A8). Ala koskaan nosta latetta tai veda
pistotulppaa (A12) pistorasiasta sahkéjohdosta (A8).
6.4 Laitteen asennus
Imu- ja paineletku tulee liitta ennen laitteen kdyttdonottoa. Aseta tété
varten laite tasaiselle alustalle tukevaan asentoon ja vesivahingoilta
suojattuun paikkaan (kuva 4).
Sijoita laite kumimatolle ja lita letkunkappaleet (jotka kestavét imua
ja painetta) valittomasti laitteen lahelld oleviin osuuksiin (kuva 5)
vaimentaaksesi tarinad, ettei se vality mahdollisiin putkiin tai seiniin.
6.2  Imuletkun asennus
Imuletku kuljettaa veden imukohdasta laitteeseen. Lité imuletku
kierreliitantaan (A1). Tarkista, ettd asennettu imuletku on ilmatiivis,
sila vuodot saattavat alentaa laitteen virtausnopeutta tai tehda
imun mahdottomaksi. Imuletkun halkaisijan tulee olla vahintén
25 mm (1"). Lisaksi sen tulee olla puristuksen ja alipaineen kestava.
Pyri kayttdmaan imuletkua, jossa on pohjaventtiili. Kayta teflonteippia
(12-15 kerrosta), jotta liténtd on tivis (kuva 6). Varmista, eftd
imukohdassa on riittdvasti vett ja ettd letkun imualue on pysyvasti
vedenpinnan alapuolella.
Koska itsesydttédvien pumppujen imukorkeus on enintdén 8 m,
vedenpinnan ja vesipisteen vélinen korkeusero ei saa olla yli 8 m.
Imuletkun vaakaosuuden tulee olla aina nousevassa asennossa
imukohdasta laitteeseen, ettei letkuun muodostu laitteen toimintaa
heikentavia iimakuplia (kuva 7).
Imuletkun ja imuliitinnan (A1) vélin tulee asentaa esisuodatin, ellei
laitteessa ole integroitua esisuodatinta (A1 b).




6.3 Laitteen taytto
Taytd pumpun runko (A4) ja imuletku kokonaan vedelld
paineliitinnan (A2) kautta ennen paineletkun asennusta. Tayttdon
voidaan kayttad myds téyttotulppaa (A2 b), jos se on asennettu
(kuva 8).
Pumpun rungon (A4) téyton aikana muodostuu ilmakuplia,
jotka voidaan poistaa kallistamalla laitetta kevyesti eri suuntiin.
Téytd uudelleen ja toista toimenpidettd, kunnes vesi ulottuu aivan
tayttdaukon alapuolelle.
Jos laitteessa on integroitu esisuodatin, esisuodattimen korkin (A1 b)
kautta tulee vield lisaté vetta. Avaa korkki, liséé vetta reunaan asti ja
sulje korkki uudelleen kasin kiertamalla (kuva 8).

6.4  Paineletkun asennus
Paineletkun liitantd on laitteen yldosassa (A2). Letku tulee liittéa
halkaisijaltaan mahdollisimman suureen letkuun tai putkeen
(vahintéan 19 mm, %’). Pienemmét halkaisijat laskevat huomattavasti
laitteen virtausnopeutta. Kaytd teflonteippia (12-15 kerrosta), jotta
fiitanta on tiivis (kuva 9).

6.5  Varotoimet
Kayttajan tulee kéyttad asianmukaisia varotoimia (esim. ylivuotosuojan,
hélytysjérjestelman, varapumpun, kerdysséilion tai vastaavan
asennus), jotta filojen vaurioituminen vesivahingon tai vastaavan
seurauksena véltetéan, jos laite tai ulkoiset osat vaurioituvat.
Liitntd tulee suorittaa erilliseen ja vikaturvalliseen sahkdpiiriin.
Varotoimet tulee mukauttaa yksittéisiin kayttotilanteisiin ja niiden tulee
auttaa véhentamaan jaftai estdmaén vesivuodosta syntyvia vaurioita.
Lisaksi kayttéjan tulee varmistaa roiskevesisuojauksella, ettei
vian aiheuttama vesivuoto tai vesiroiskeet aiheuta vaurioita.
Vuotanut vesi tulee poistaa varapumpulla tai sen tulee valua
viemariin. Vaihtoehtoisesti voidaan asentaa halytysjrjestelma,
joka vesivuodon sattuessa antaa halytyksen jaftai hatapysayttaa
laitteen ja vedensydton ennen kuin laitteistot tai Kiinteistd vaurioituvat.
Kohota kaikki laitteistot n. 5-10 cm:n korkeudelle tiloissa, joihin
asennetaan laitteita, ettei vuotanut vesi aiheuta vélittémia vaurioita.
Valmistajalle ei voida esittaa vaatimuksia, jos vauriot ovat seurausta
naiden ohjeiden noudattamatta jéttamisesta.

& Huomio - vaara! Kuivakéynti
Jos laite toimii yli 5 minuuttia vesipiste suljettuna, se saattaa vaurioitua
ylikuumenemisen seurauksena. Sammuta laite, jos normaali vedenvirtaus
on estetty.
Kuivakéynti vaurioittaa laitetta, joten &l kéyté sitd koskaan kuivana
yli 10 sekuntia.

7 SAADGT
74 Séadot ennen kayttoa
Laitteemme on saédetty tehtaalla. Kayttajat eivét saa muuttaa saatoja.

(Alkuperaisten ohjeiden kaénnds)

8 KAYTTGONOTTO

Huomio - vaara!

Kaikki asennus- ja kokoonpanotoimenpiteet tulee suorittaa laitteen virta

katkaistuna (kuva 3).

8.1  Kéyttoonotto
Kun kaikki letkut on litetty ja pumpun runko (A4) on taytetty
vedelld, aseta pistotulppa (A12) pistorasiaan ja kytke virtakytkin
(A5) péélle. Veden paineletkun tulee olla auki nesteen imun aikana,
jotta jarjestelmassa oleva vesi padsee poistumaan ja vedenpaine
kehittymaén. Ellei imuletku ole kokonaan téynné vettd, laite saattaa
kayttéa enintéan 7 minuuttia taydellisen toimintatehon saavuttamiseen.
Ellei vesi ole paineistunut enimmaisimuajan jalkeen, sammuta laite ja
toimi vianetsintéohjeiden mukaan (luku 11).

8.2  Tekniset tiedot
Laitteen ilmoitetut virtausnopeusarvot ovat enimméisarvoja, jotka
laskevat kéytettdessé ulkoisia osia (esim. paineletku, kulmakappale,
esisuodatin jne.). Ota t&md huomioon, kun valitset laitetta.
Todellinen virtausnopeus erityisissa kayttotapauksissa iimoitetaan
virtausnopeuskaaviossa (kuva 11).

9 HUOLTO

Huomio - vaara!
Irrota sahkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja jaltai vianetsinnan aikana.
9.1 Suodattimien puhdistus
Puhdista esisuodatin (jos asennettu, A1 b) saannéllisesti puhtaalla
vedella jaltai tarkista, etteivat ylimaéraiset materiaalit ole tukkineet sitd
(kuva 10). Huuhtele suodatinosasto puhtaalla vedella.

10 SAILYTYS

Huomio - vaara!

Irrota sahkdjohto (A8) pistorasiasta ennen huoltoja jaltai vianetsinnan aikana.
Laite tulee ehdottomasti suojata jaatymiseltd ja purkaa ja varastoida
kuivaan ja jaatymiseltd suojattuun tilaan, jos lampétia on +5 °C
tai sita alhaisempi. Kun olet irrottanut imu- ja paineletkun, kallista
laitetta poistaaksesi veden pumpun rungon (A4) sisélté imuliténnén
(A1) kautta. K&&nn laite ympéri tyhjentadksesi pumpun rungon (A4)
kokonaan paineliitdnnan (A2) kautta.




11 VIANETSINTA

(Alkuperaisten ohjeiden kéannds)

Vika

Mahdollinen syy

Korjaus

Moottori toimii, mutta laite ei ime vetta.

1) Pumpun runkoa (Ad) ei ole téytetty vedelld ennen
kayttoonottoa.

1) Tayta pumpun runko (A4, katso kappale 6.3).

2) Imuletku ei ole ilmatiivis.

2) Tarkista, ovatko kaikki suositellut varusteet kéytdssa.
Tarkista, ettd imuletku on ilmativis. Kiinnité teflonteippid kierteisiin.

3) Pohjaventtillin imusihti on tukossa.

3) Puhdista pohjaventill ja imusihti.

4) lima ei paase ulos painepuolelta, silla vesipiste on suljettu.

4) Avaa vesipisteet (vesihana, letku) imun aikana.

5) Odotusaikaa ei ole noudatettu.

5) Téytd imuletku kokonaan vedelld ja odota enintéan 7 minuuttia
laitteen kéynnistymisen jélkeen.

6) Liiallinen imukorkeus

6) Vahennd imukorkeutta (maks. 8 m).

7) Imuletkua ei ole upotettu veteen.

7) Tarkista kaivon tai séilion vedenkorkeus ja pidennd imuletkua
(jos mahdollista).

Moottori ei kaynnisty.

1) Verkkovirta puuttuu.

1) Tarkista, ettd pistorasiaan tulee virtaa, kytke pistotulppa (A12).

Vieden virtausnopeus on liian alhainen.

1) Korkea imu- ja/tai painekorkeus

1) Imu- ja painekorkeus seké ulkoiset osat alentavat
virtausnopeutta! Tamd ei ole vika.

2) Pohjaventtilin imusihti on tukossa.

2) Puhdista imusihti.

3) Vedenkorkeus laskee nopeasti imukohdassa.

3) Upota pohjaventiili syvemmélle veteen.

4) Ylimaéréiset materiaalit alentavat laitteen virtausnopeutta.

4) Puhdista pumpun runko (A4) vesisuihkulla imu- (A1) ja
paineliitdnnan (A2) kautta. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi
huoltopalveluun. Asenna esisuodatin, llei laitieessa ole integroitua
esisuodatinta (A1 b).

Termostaatti kytkee laitteen pois.

1) Moottori on ylikuormittunut ylimaéréisten materiaalien
aiheuttamasta kitkasta juoksupydrassé.
Kuivakaynti tai riittmétdn vedenvirtaus.

1) Puhdista pumpun runko (Ad) sisépuolelta vesisuihkulla
paineliitdnnan (A2) kautta. Anna termostaatin jaahtya noin 1 tunti.
Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

2) Kuivakéynti

2) Tarkista, etté pumppu saa vettd. Anna termostaatin ja&htya noin
1 tunti. Vie laite tarvittaessa tarkistettavaksi huoltopalveluun.

(*) Jos moottori sammuu toiminnan aikana eiké kéynnisty uudelleen, ota yhteyttd huoltopalveluun.

TAKUU

Tassa oppaassa kuvailtuja laitteita koskevissa takuissa oletetaan, ettd sen kaikkia ja ennen kaikkea kayttod, asennusta ja toimintaa koskevia ohjeita
noudatetaan.

Kuvaillulle tuotteelle annetaan 24 kuukauden takuu (12 kuukautta ammattikaytdssd) ostopaivastd alkaen. Takuu kattaa materiaali- ja valmistusviat voimassa
olevien lakien mukaisesti. Takuupyynndt huomioidaan ainoastaan, jos mukana on alkuperainen ostotodistus.

Takuu ei kata valituksen kohteena olevan laitteen purkamis- ja asennuskustannuksia kaytt6paikassa, korjaushenkilokunnan matkakustannuksia kayttopaikkaan
ja sielta pois eika kuljetuskustannuksia.

Jos valituksen kohteena ovat syyt, joiden voidaan todeta johtuvan asennus- tai kdyttovirheista, sopimattomista kayttdolosuhteista, riittdmattomasta hoidosta,
kaupallisesta kéytdsta tai sopimattomista korjausyrityksistd, takuu ei kata niita ja valmistaja vapautuu vastuusta niiden osalta. Sama koskee normaalia kulumista.
Naissa tapauksissa kaikki ja erityisesti tarkistus- ja kuljetuskustannukset ovat laitteen Iahettajén ja/tai haltijan vastuulla. Téma koskee ennen kaikkea tapauksia,
joissa lahetettya takuupyyntda seuraavassa tarkastuksessa todetaan laitteen toimivan taydellisesti ja virheettomasti tai ongelman johtuvan muusta kuin
materiaali- tai valmistusviasta.

Jokaiselle tuotteelle on suoritettu ankara tekninen tarkastus ennen toimitusta. Ainoastaan valmistajan huoltopalvelu tai valtuutettu sopimuskorjaamo saa
suorittaa takuukorjaukset. Asiakkaan tai valtuuttamattomien henkildiden suorittamat korjausyritykset takuuaikana aiheuttavat takuuoikeuden raukeamisen.
Séhkgjohdon katkaisu ja/tai lyhennys aiheuttaa takuun raukeamisen.

Tekemamme takuukorjaukset eivét pidenna takuun kestoa eivétka ole syy vaihdettujen tai korjattujen osien uudelle takuuajalle. Siihen ei mydskaan sisally muita
oikeuksia kuten oikeudet alennuksiin, vaihtoihin tai vahingonkorvauksiin eiké se kata minkan tyyppisia valillisié vaurioita.

Jos tuotteessa on vikaa, ota yhteytta jalleenmyyjaén, jolta se on hankittu. Toimita mukana ostotodistus.




(Alkuperéisten ohjeiden kaannds) m

Tekniset tiedot M::(?:( BXGP60OPE BXGP800XE BXGP1100XE
Jannite VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Teho W 600 800 1100
Maks.painekorkeus (Hyz,) m 35 38 45
Maks.virtausnopeus (Quzy) Lh 3100 3500 4600
Veden maks.|ampbila (T, °C 35 35 35
Maks.imukorkeus m 8 8 8
Maks.raekoko @ mm 0 0 0
Suojausluokka - (@) ) @)
Moottorin eristys - Luokka B Luokka B Luokka B
Moottorin suojaus - IPX4 IPX4 IPX4
Adnitehotaso Ly (EN 190 3744) dB(A) 76 79 84
Nettopaino kg 6.3 6.5 9.1
Bruttopaino kg 74 78 104
Liitantéjen halkaisija mm 254 254 254
Johdon pituus m 1 1 1

Pidédtamme oikeuden teknisiin muutoksiin!




1 CONSIGNES DE SECURITE
1.1 L'appareil que vous avez acheté est

fabriqué par un leader européen sur
le secteur des pompes pour la maison
et pour le jardin. Nos appareils
ne sont pas appropriés pour un
service continu, ni ne résistent aux
contraintes typiques des applications
commerciales ou industrielles.
Nous vous invitons a lire attentivement
et a observer les instructions
du manuel pour optimiser ses
performances. Pour le raccordement,
I'utilisation et la maintenance de
I'appareil, veuillez prendre toutes
les précautions nécessaires a votre
securité et a celle des personnes a
proximité. Veuillez lire et observer
scrupuleusement les consignes de
securité pour ne compromettre ni la
santé ni la sécurité des personnes
et pour éviter tout dégat matériel.
Le fabricant ne saurait étre tenu
pour responsable des éventuels
dommages provoqués par une
utilisation mauvaise ou incorrecte de
I'appareil.

A\

(Traduction des instructions originales)

2 AUTOCOLLANTS DE SECURITE /
PICTOGRAMMES

2.1 Respecter les

étiquettes et
autocollants apposés sur l'appareil.
Vérifier qu'ils sont toujours présents
et lisibles. Dans le cas contraire, les
remplacer en respectant la position
d'origine.

A\ Attention - Danger

Lire attentivement ces
instructions avant emploi.

Icone E1. Interdit 'évacuation de
== |'appareil avec les déchets
meénagers. Peut étre remis au
distributeur lors de I'achat d'un
appareil neuf. Les parties électriques
et électroniques de I'appareil ne
doivent pas étre réutilisées pour
usage impropre, car elles contiennent
des substances dangereuses pour la
santé.

Icone E3. Indique que l'appareil
a été congu pour un usage
domestique.




C€ Symbole CE. Indique que
I'appareil observe les directives
européennes en vigueur.

Position « marche/arrét » de
I'interrupteur. Indique la position
« marche/arrét » de l'interrupteur.

| = |Interrupteur sur la position
« marche »

0 = Interrupteur sur la position
«arrét »

D

Niveau de puissance
acoustique garanti

8

Classe de protection

électrique I. L'appareil comporte
un conducteur de protection extérieur
(borne de terre) (uniquement si le
symbole figure sur l'appareil).

(Traduction des instructions originales)




m (Traduction des instructions originales)

3 CONSIGNES DE SECURITE/RISQUES RESIDUELS
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AVERTISSEMENTS : A NE PAS FAIRE

Risque de blessures ! NE PAS permettre ['utilisation de I'appareil & des enfants ou & des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou manquant d'expérience et/ou des
connaissances nécessaires. Ne pas laisser les enfants jouer avec 'appareil. Ne pas laisser les
enfants effectuer le nettoyage ou la maintenance qui restent a la charge de ['utilisateur.

Risque d'explosion ou d'empoisonnement ! Ne pas utiliser l'appareil avec des produits
inflammables, toxiques ou agressifs, ou avec des liquides susceptibles de compromettre son bon
fonctionnement.

Risque de blessures ! Ne pas diriger le jet d'eau vers les personnes ou les animaux.

Risque d'électrocution ! Ne pas diriger le jet d'eau vers l'appareil, ses parties électriques ou
d'autres appareils électriques.

Risque de court-circuit ! Ne pas utiliser Iappareil & 'extérieur par temps de pluie. Cette consigne
ne s'applique pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées aussi par temps de pluie.
Cependant, il faut s'assurer que la fiche (A12) et les rallonges éventuelles de I'appareil se trouvent
a 'abri des éclaboussures d'eau et des inondations.

Risque de blessures ! Ne pas permettre [utilisation de 'appareil & des enfants ou a des personnes
porteuses de limites physiques, sensorielles ou mentales, ou quoi qu'il en soit non autorisées.
Risque d'électrocution ! Ne pas toucher la fiche (A12) ou la prise de courant avec les mains
mouillées.

Risque d'électrocution et de court-circuit ! Sile cable électrique (A8) est abimé, le faire remplacer
par le fabricant, par un Centre d'assistance technique ou par une personne de qualification similaire
pour éviter tout danger.

Risque d'explosion ! Ne pas utiliser 'appareil si le tuyau d'aspiration ou de refoulement est abimé.
Risque de blessures ! Mettre 'appareil sur une surface stable. Si l'appareil est utilisé a proximité
de piscines, bassins de jardin ou autres plans d'eau extérieurs, linstaller a une distance de 2 m
minimum et le protéger contre une chute dans I'eau ou une inondation. Cette consigne ne s'applique
pas aux pompes submersibles qui peuvent étre utilisées en immersion dans l'eau.

A\




(Traduction des instructions originales) m

3.1.11 Risque de blessures ! S'assurer que I'appareil comporte la plaquette signalétique ou figurent toutes
les caractéristiques techniques. Si celle-ci est manquante, contacter immédiatement le revendeur.
Les appareils sans plaquette ne doivent pas étre utilisés, car ils sont anonymes et potentiellement
dangereux.

3.1.12 Risque d'explosion ! Il est interdit d'intervenir sur les vannes de commande, les vannes de sécurité
ou tout autre dispositif de sécurité, et d'en modifier les réglages.

3.1.13 Risque lié a I'eau chaude ! En cas de pressostat défectueux ou d'une coupure de I'alimentation
en eau, I'eau présente dans le corps pompe (A4) peut surchauffer et occasionner des blessures au
moment de son évacuation.

3.1.14 Risque de blessures ! Ne pas laisser fonctionner l'appareil sans surveillance s'il existe le risque
que des corps étrangers puissent le boucher.

3.1.15 Risque de court-circuit ! Ne pas tirer sur la fiche (A12), sur le cable électrique (A8) ou sur tout autre
élément de raccordement pour déplacer 'appareil. Utiliser la poignée (A4 b).

3.1.16 Risque d'explosion ! Eviter que des véhicules ne roulent sur le tuyau d'aspiration ou de
refoulement. Ne pas tirer sur le tuyau d'aspiration ou de refoulement pour déplacer l'appareil.

3.1.17 Risque de blessures ! Ne pas utiliser 'appareil si des personnes ou animaux se trouvent dans le
liquide pompé ou peuvent entrer en son contact.

32 AVERTISSEMENTS : A FAIRE

3.2.1 Risque de court-circuit ! Toutes les pieces conductrices doivent étre protégées contre les
éclaboussures d'eau.

3.2.2 Risque d'électrocution ! Brancher I'appareil uniguement sur une alimentation électrique appropriée
et conforme aux normes en vigueur (CEI 60364-1). Lors du démarrage, I'appareil peut créer des
interférences avec l'alimentation électrique. Brancher Iappareil uniquement sur une prise avec
disjoncteur différentiel & courant résiduel nominal ne dépassant pas 30 mA. Utiliser uniquement les
rallonges électriques conformes aux normes en vigueur, homologuées pour un usage en extérieur
et avec une section au minimum identique a celle du c&ble d'alimentation de l'appareil. Les cables
électriques sur enrouleur doivent étre complétement déroulés.

3.2.3 Danger ! L'appareil me doit jamais fonctionner & sec. Avant I'allumage, toujours remplir d'eau le
corps pompe (A4). Méme un fonctionnement de courte durée sans eau peut endommager l'appareil.

3.24 Risque d'allumage involontaire ! Avant toute intervention sur 'appareil, débrancher la fiche (A12)

de la prise de courant.




m (Traduction des instructions originales)

3.2.5

326

327

328

329

Danger ! Pour garantir la sécurité de 'appareil, la température maximale du liquide pompé ne doit
pas depasser 35 °C. La température ambiante ne doit pas étre inférieure a +5 °C.

Danger ! L'appareil n'est pas congu pour le transport de 'eau potable ou pour celui de 'eau destinée
a la consommation humaine. L'eau transportée par I'appareil peut étre contaminée par des fuites
de lubrifiant.

Risque de blessures ! Toute opération de maintenance et/ou de réparation de I'appareil ou des
composants doit étre effectuée par un personnel qualifié uniquement.

Risque de blessures ! Avant de détacher le tuyau flexible de I'appareil, décharger la pression
résiduelle. A cet effet, débrancher I'appareil de I'alimentation électrique et ouvrir un robinet.
Risque de blessures ! Avant chaque utilisation et de maniére réguliére, controler les accessoires
et vérifier que les pieces de I'appareil ne sont ni usées ni cassées.




4 GENERALITES

41 Utilisation du manuel
Ce manuel fait partie intégrante de I'appareil et doit étre conservé avec
soin pour pouvoir étre consulté en cas de besoin. Le lire attentivement
avant l'installation/l'utilisation. En cas de cession, I'ancien propriétaire
doit remettre le manuel au nouveau propriétaire. S'assurer que chaque
utilisateur a le manuel a sa disposition avant la mise en marche de
['appareil et qu'il peut consulter les consignes de sécurité et le mode
d'emploi.

42  Emballage
L'appareil est livré dans un emballage en carton.
Son contenu est représenté sur la fig. 1.

4.2.1 Documentation fournie
D1 Manuel d'utilisation et d'entretien
D2 Consignes de sécurité
D3 Regles de garantie

43 Elimination de 'emballage
Les matériaux de l'emballage ne sont pas dangereux pour
[environnement. Cependant, ils doivent éfre recyclés ou éliminés
conformément aux normes en vigueur dans le pays d'utilisation.

5 INFORMATIONS TECHNIQUES

51  Domaine d'utilisation
L'appareil a été congu pour transporter les eaux propres depuis des
puits ou depuis des citemes d'eau de pluie pour le jardinage ou pour
[alimentation en eau des installations domestiques. Cet appareil
n'a pas été congu pour le transport de I'eau potable. Les impuretés,
le sable et les sédiments ont un effet abrasif et détruisent la roue.
Installer en amont les filtres appropriés pour filtrer ces particules. Les
substances chimiquement agressives présentes dans le liquide pompé
détruisent 'appareil.
Le débit horaire minimum doit étre de 80 I/ (1,3 l/min). Cet appareil
n'est pas fait pour l'arosage en goutte & goutte, parce que le débit
d'eau est trop bas et le liquide pompé ne peut donc pas garantir son
refroidissement.
L'appareil doit étre installé dans un lieu sec, bien aéré et a I'abri du gel
et des intempéries, avec une température ambiante qui ne devrait pas
dépasser 35 °C. Il ne doit jamais étre installé ou ufilisé sous la pluie,
dans un endroit humide ou dans un puits.
L'appareil est conforme a la norme européenne EN 60335-2-41.

52  Usage non autorisé
L'utilisation est interdite aux personnes inexpérimentées ou n'ayant
pas lu et compris les instructions données dans ce manuel.
II" est interdit d'alimenter 'appareil avec des liquides inflammables,
explosifs, toxiques ou chimiquement agressifs.
II'est interdit de faire fonctionner I'appareil en atmosphére explosible
ou potentiellement inflammable.
Il est interdit d'apporter des modifications a I'appareil. Toute
modification entraine I'annulation de la garantie et exonére le fabricant
de toute responsabilité civile et pénale.
Les substances utilisées pour le sablage/grenaillage ou toute autre
substance attaquant les matériaux détruisent Iappareil. Cet appareil
n'est pas fait pour pomper des liquides contenant sable, boue ou
argile abrasifs. Cet appareil a été congu pour le transport d'eau pour
['alimentation des installations domestiques, mais pas pour le transport
d'eau potable !
Cet appareil ne peut pas transporter les matiéres fécales.

(Traduction des instructions originales)

Cet appareil n'est pas fait pour étre utilisé comme pompe pour
fontaines, pompe de filtration pour bassins de jardin ou pour étre utilisé
en service continu (par ex. en circulation continue dans les systemes
de filtration des piscines ou pour un usage industriel).

Eviter de faire fonctionner I'appareil a sec ou de transporter des
liquides quand une vanne est fermée !

53  Pieces principales (fig. 1)
A1 Raccord fileté d'aspiration
A1b Préfiltre intégré (si présent)
A2 Raccord fileté de refoulement
A2b Bouchon de remplissage (si présent)
A3 Bouchon de vidange (si présent)
A4 Corps pompe
Adb Poignée
A5 Interrupteur
A8 Cable electrique
A12 Fiche

6 INSTALLATION

/ Attention - danger !
Eteindre et débrancher I'appareil du secteur avant toute opération d'installation
et de montage (fig. 3).

Attention - danger !
Avant I'emploi, toujours faire un contrdle visuel pour s'assurer que I'appareil,
et en particulier la fiche (A12) et le cable électrique (A8), ne sont pas abimés.
Un appareil abimé ne doit jamais étre utilisé. En cas de dommages, faire
controler 'appareil par un centre d'assistance ou par un électricien agréé.

Attention - danger !
Le cisaillement du cable électrique (A8) entraine I'annulation de la garantie
et [installation, moyennant paiement au moment de la réparation (y compris
en cas de réparation sous garantie), dun cable électrique (A8) d'origine.
Pour allonger le cable électrique (A8), utiliser uniquement une rallonge dont
la section est au minimum identique & celle du céble électrique (A8) d'origine.
Ne jamais tirer sur le cable électrique (A8) pour soulever I'appareil ou pour
débrancher la fiche (A12).
6.4 Montage de I'appareil
Avant lamise en marche de 'appareil, raccorder les tuyaux d'aspiration
et de refoulement. A cet effet, mettre I'appareil sur une surface plate,
en position stable et & 'abri de toute inondation (fig. 4).
Pour éviter que les vibrations ne se transmettent & des éventuels
tuyaux rigides ou aux murs, il est recommandé dinstaller 'appareil
sur un tapis en caoutchouc et de raccorder des sections de tuyauterie
flexible (mais résistante @ l'aspiration et a la pression) a proximité
immédiate de Iappareil (fig. 5) pour absorber les vibrations.
6.2  Montage du tuyau d'aspiration
Le tuyau d'aspiration transporte Ieau depuis le point d'aspiration
vers ['appareil. Raccorder le tuyau d'aspiration au raccord fileté (A1).
Controler que le tuyau d'aspiration est hermétique, parce que les
fuites peuvent influencer le débit de I'appareil ou bloquer 'aspiration.
Le tuyau d'aspiration devrait avoir un diamétre minimum de 25 mm
(1"). Le tuyau doit aussi résister & I'écrasement et étre étanche au
vide. II est recommandé d'utiliser un tuyau d'aspiration avec clapet
de pied. Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon
(12-15 couches) (fig. 6). S'assurer que la quantité d'eau est suffisante
au point d'aspiration et que la zone d'aspiration du tuyau se trouve en
permanence sous le niveau de ['eau.




D

Compte tenu que les pompes autoamorcantes ont une hauteur
d'aspiration maximale de 8 m, la hauteur entre I'appareil et la surface
de I'eau au point d'aspiration ne doit pas étre supérieure a 8 m.
La partie horizontale du tuyau d'aspiration doit toujours avoir une
pente ascendante depuis le point d'aspiration vers I'appareil pour
éviter la formation dans le tuyau de bulles d'air qui compromettraient
le bon fonctionnement de I'appareil (fig. 7).
Un préfiltre doit étre installé entre le tuyau d'aspiration et le raccord
d'aspiration (A1), & moins que I'appareil ne comporte un préfiltre
intégré (A1D).

6.3  Remplissage de I'appareil

Avant de monter le tuyau de refoulement, remplir d'eau le corps

pompe (Ad4) et le tuyau d'aspiration par le raccord de refoulement (A2).

Le remplissage peut aussi se faire par le bouchon de remplissage

(A2b), si présent (fig. 8).

Des bulles d'air peuvent se former dans le corps pompe (A4) pendant

le remplissage. Pour les éliminer, incliner Iégérement I'appareil

dans plusieurs directions. Remplir de nouveau, puis répéter cette

opération jusqu'a ce que 'eau se trouve directement sous ['orifice

de remplissage.

Si 'appareil comporte un préfiltre intégré, il faut aussi verser de

[eau par le couvercle du préfiltre (A1 b). Quvrir le couvercle, verser

de I'eau jusqu'au bord, puis refermer le couvercle en le tounant

manuellement (fig. 8).

Montage du tuyau de refoulement

Le raccord du tuyau de refoulement se situe dans le haut de I'appareil

(A2). Le tuyau devrait étre raccordé a un tuyau flexible ou & un

tuyau avec le plus grand diamétre possible (au moins 19 mm, %').

Les diamétres plus petits font baisser significativement le débit de

[appareil. Pour le raccordement étanche, utiliser le ruban Téflon

(12-15 couches) (fig. 9).

6.5  Mesures de sécurité
L'opérateur doit exclure les dommages causés par une inondation
ou par un probléme quelconque de I'appareil ou de ses composants
extérieurs, en adoptant les mesures de sécurité appropriées
(par ex. protection contre les inondations, systéme d'alarme, pompe de
réserve, cuve de réception ou similaires). Dans ce but, utiliser un circuit
électrique séparé a sireté intégrée. Les mesures de sécurité doivent
&tre, & chaque fois, adaptées a I'usage et en mesure de réduire et/ou
d'empécher les dommages provoqués par la sortie d'eau.
L'utiisateur doit aussi prévoir une protection contre les éclaboussures
pour que, en cas de panne, le déversement ou les éclaboussures d'eau
ne provoquent pas de dommages. Il est indispensable de s'assurer
que I'eau déversée soit évacuée par une pompe de réserve ou puisse
s'écouler par une évacuation. Une autre solution est I'installation d'un
systeme d'alarme qui, en cas de sortie d'eau, émet une alarme et/ou
provogue un arrét d'urgence de 'appareil et de son alimentation en eau,
pour ne pas endommager 'équipement ou limmeuble.
Dans les endroits ol I'appareil est installé, il est recommandé de garder
les équipements & 5-10 cm environ au-dessus du sol, pour qu'une
éventuelle sortie d'eau ne puisse pas provoquer de dégéts immédiats.
Les dommages occasionnés par la violation de ces mesures de
sécurité ne sont pas imputables au fabricant.

& Attention - danger ! Fonctionnement a sec

Si I'appareil fonctionne plus de 5 minutes avec I'aspiration fermée, il est
exposé & des dommages par surchauffe. Eteindre Iappareil si quelque chose
blogue le débit normal.

(Traduction des instructions originales)

Le fonctionnement a sec détruit Iappareil. Par conséquent, ne jamais
faire fonctionner I'appareil & sec pendant plus de 10 secondes.

7 REGLAGES

74 Réglages préliminaires
Nos appareils sont réglés en usine. L'uilisateur n'est pas autorisé &
modifier ces réglages.

8 MISE EN MARCHE

Attention - danger !

Eteindre et débrancher I'appareil du secteur avant toute opération dinstallation

et de montage (fig. 3).

81 Mise en marche
Quand tous les tuyaux sont raccordés et le corps pompe (Ad) est
plein d'eau, brancher la fiche (A12) et appuyer sur lnterrupteur (A5).
Pendant I'aspiration, le tuyau de refoulement de ['eau doit étre ouvert
pour évacuer ['air contenu dans le circuit et pour créer une pression.
Sile tuyau d'aspiration n'est pas complétement rempli d'eau, I'appareil
peut employer jusqu'a 7 minutes pour atteindre son plein régime.
Sil'eau ne monte pas en pression aprés le délai d'aspiration maximum
mentionné, éteindre 'appareil et consulter le tableau de dépannage
(chapitre 11).

8.2  Informations techniques
Les valeurs de débit mentionnées sont des valeurs maximales
qui diminuent dés que sont installés des composants extérieurs
(par ex. tuyau de refoulement, coude, préfiltre, etc.). Nous vous prions
d'en tenir compte lors du choix de I'appareil. Le débit effectif pour les
applications spécifiques est mentionné sur la courbe de débit (fig. 11).

9 MAINTENANCE

A Attention - danger !

Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable

électrique (A8) de la prise de courant.

9.1 Nettoyage des filtres
Nettoyer régulierement le préfiltre (si présent, A1 b) & I'eau claire etiou
contrdler qu'aucun corps étranger ne le bouche (fig. 10). Rincer & 'eau
claire le compartiment du filtre.

10 REMISAGE

Attention - danger !
Avant toute opération de maintenance et/ou dépannage, débrancher le cable
électrique (A8) de la prise de courant.
L'appareil doit absolument étre protégé contre le gel et, en cas de
températures ambiantes de +5 °C ou inférieures, il doit étre démonté
et remisé dans un endroit sec et & l'abri du gel. Aprés avoir démonté
les tuyaux d'aspiration et de refoulement, incliner I'appareil pour
faire sortir toute I'eau contenue dans le corps pompe (Ad) par le
raccord d'aspiration (A1). Pour vider totalement le corps pompe
(Ad), retourner I'appareil pour faire sortir 'eau par le raccord de
refoulement (A2).




(Traduction des instructions originales) @

11 DEPANNAGE
Problémes Causes possibles Solutions
1) Avgnt' la mise en marche, le corps pompe (A4) n'a pas été 1) Rempl le corps pompe (A4, voir paragraphe 6.3).
rempli d'eau.
2) Controler que les accessoires conseillés ont été utilisés.
2) Le tuyau d'aspiration n'est pas hermétique. Controler I'ttanchéité du tuyau d'aspiration. Utiliser le ruban Téflon
sur les filetages.
Le moteur fonctionne, mais Fappere 3) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée. 3) Nettoyer le clapet de pied et la crépine d'aspiration.
naspie pas leau ' 4) L‘gir ne peut pas §or1ir par le refoulement parce que 4) Pgn@ant I'aspiration, ouvrir les points d‘aspiration (robinet
I'aspiration est fermée. darrivée d'eau, tuyau).

5) Remplir complétement d'eau le tuyau d'aspiration, attendre
jusqu'a 7 minutes aprés Iallumage de I'appareil.

6) La hauteur d'aspiration est excessive. 6) Diminuer la hauteur d'aspiration (max. 8 m).

7) Controler le niveau d'eau dans le puits ou dans la citerne.
Si possible, allonger le tuyau d'aspiration.

5) Le temps d'attente n'a pas été respects.

7) Le tuyau d'aspiration n'est pas immergé dans l'eau.

Le moteur ne démarre pas 1) IIn'y a pas de courant. 1) Contréler la tension, brancher la fiche (A12).
1) La hauteur d'aspiration etiou la hauteur d'élévation sont | 1) La hauteur d'aspiration, la hauteur d'élévation et les composants
€XCessives. extérieurs font diminuer le débit ! Il ne s'agit pas d'un défaut.
2) La crépine d'aspiration du clapet de pied est bouchée. 2) Nettoyer la crépine d'aspiration.
3) Le niveau d'eau au point d'aspiration diminue rapidement. 3) Plonger le clapet de pied plus en profondeur dans 'eau.

Le débit de 'eau est insuffisant e
4) Nettoyer le corps pompe (A4) par les raccords d'aspiration (A1)

et de refoulement (A2) avec un jet d'eau. Le cas échéant, faire
controler 'appareil par le centre d'assistance. Utiliser un préfiltre si
I'appareil ne comporte pas un préfiltre intégré (A1 b).

1) Nettoyer le corps pompe (A4) & lintérieur par le raccord de

4) Des corps étrangers font baisser le débit de I'appareil.

1,) Le moteur est en surcharge & cause du frotlament de corps refoulement (A2) avec un jet d'eau. Laisser refroidir le thermostat
étrangers avec la roue.

Fonclionnement 4 sec ou débit deau insufisant. pendant 1 heure epviron. Le cas échéant, faire contrdler I'appareil
Le thermostat désactive 'appareil par le centre d'assistance.

2) Stassurer de la présence d'eau. Laisser refroidir le thermostat
2) Fonctionnement & sec. pendant 1 heure environ. Le cas échéant, faire controler 'appareil
par le centre d'assistance.

(*) Si le moteur s'arréte soudainement pendant le fonctionnement et ne repart pas, contacter le centre d'assistance.

GARANTIE
Les garanties relatives aux appareils décrits dans ce manuel impliquent le respect de toutes les instructions y figurant, et notamment celles concernant
['utilisation, l'installation et le fonctionnement.
Conformément aux lois en vigueur, les vices de matériau ou de fabrication relatifs au produit décrit sont couverts par une garantie de 24 mois (12 mois en cas
de vente & un professionnel)  compter de la date d'achat. La preuve d'achat (facture originale) est nécessaire pour activer la garantie.
La garantie ne couvre pas les frais de démontage/montage de I'appareil défectueux a son lieu d'installation, les frais de déplacement du personnel chargé de
la réparation vers et depuis e lieu d'installation, les frais de transport.
Les défauts suivants ne sont pas couverts par la garantie ni ne sauraient étre imputables a la responsabilité du fabricant : mauvaise installation ou mise en
marche incorrecte, conditions d'utilisation inappropriées, manque de maintenance, utilisation commerciale ou tentatives de réparation inappropriées, usure
normale.
Les frais en découlant, et notamment les codts liés aux contrdles et au transport, sont & la charge de I'expéditeur et/ou de l'exploitant de I'appareil
Cette régle s'applique en particulier quand, aprés une demande d'intervention sous garantie, 'appareil contrélé s'avére fonctionner parfaitement et ne comporter
aucun défaut, ou le probléme n'est pas provoqué par des vices de matériau ou de fabrication.
Avant son retour, chaque produit est soumis & un contréle technique sévere. Les réparations sous garantie doivent étre effectuées uniquement par notre centre
d'assistance ou par un atelier agréé. Toute tentative de réparation par le client ou par des tiers non autorisés, pendant la période de validité de la garantie,
entraine la perte du droit de garantie.
Le cisaillement de la fiche et/ou le raccourcissement du cable secteur entrainent I'annulation de la garantie.
Les interventions sous garantie ne prolongent pas la durée de la garantie, ni ne motivent une nouvelle période de garantie pour les parties remplacées ou
réparées. Sont exclus tous les autres droits, et notamment ceux relatifs a une remise, a un remplacement ou a une indemnisation des dommages directs et
indirects.
En cas de panne, veuillez vous rendre, avec la preuve d'achat, chez le revendeur oli vous avez acheté le produit.




m (Traduction des instructions originales)

Données techniques Unité BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tension VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Puissance W 600 800 1100
Hauteur d'‘élévation max (Hya) m 35 38 45
Débit max (Qz) Ih 3100 3500 4600
Température eau max (T ;) °C 35 35 35
Hauteur d'aspiration max m 8 8 8
Granulométrie max @ mm 0 0 0
Classe de protection - (@) ) @)
Isolation du moteur - Classe B Classe B Classe B
Protection du moteur - IPX4 IPX4 IPX4
Niveau de pression acoustique Ly (ENISO3744) | dB (A) 76 79 84
Poids net kg 6.3 6.5 9.1
Poids total kg 74 78 104
Diametre des raccords mm 254 254 254
Longueur de cable m 1 1 1

Sous réserve de modifications techniques !




2 SIGURNOSNI ZNAKOVI /
INFORMATIVNI ZNAKOVI

2.1 PridrZavajte se preporuka na

(Prijevod izvornih uputa)

1 SIGURNOSNE UPUTE

1.1 Uredaj koji ste kupili proizvodi jedan
od vodecih europskih proizvodaca

kucanskih i vrtnih pumpi. Nasi uredaji
nisu namijenjeni za teSke radne
uvjete karakteristicne za komercijalnu
ili industrijsku primjenu, kao ni za
kontinuiran rad. Morate biti upoznati
s uputama iz ovog prirucnika i
pridrzavati ih se kako Dbiste
izvukli najbolje iz svoje pumpe.
Tijekom povezivanja, uporabe i
servisiranja uredaja poduzmite sve
moguce mjere opreza kako biste
zajamCili vlastitu sigurnost i sigurnost
drugih osoba u neposrednoj blizini.
Pazljivo  procitajte  sigurnosne
odredbe i strogo ih se pridrzavajte;
nepoStovanje tih odredbi mozZe
dovesti u opasnost vaSe zdravlje
i sigurnost ili prouzroCiti znatnu
materijalnu Stetu. Proizvoda¢ ne
odgovara ni za kakvu Stetu nastalu
uslijed nepravilne ili neprikladne
uporabe.

A\

znakovima koji se nalaze na uredaju.
Vodite raCuna da su pricvrsceni na
uredaj i da su Citlivi; u protivnom
stavite zamjenske znakove na izvorna
mjesta.

A Upozorenje - opasnost

Prije  uporabe pazljivo
procitajte ove upute.

Simbol E1. Uredaj se ne smije
== odlagati u komunalni otpad,;
moZzete ga vratiti prodavacu pri kupnji
novog uredaja. ElektriCni i elektronicki
dijelovi uredaja ne smiju se ponovno
upotrebljavati niti zloupotrebljavati jer
sadrzavaju tvari koje su opasne po
zdravlje.

Simbol E3. Oznacava da je
uredaj namijenjen za uporabu u
kucanstvu.




w (Prijevod izvornih uputa)

C€ Simbol CE. OznaCava da je
uredaj u skladu s vazeCim
direktivama EU-a.

Polozaj prekidaca ON/

OFF (ukljuéenolisklju¢eno).
Oznacava poloZaj prekidaca
ON/OFF (uklju¢enofiskljuceno).

| = prekidac u poloZaju ON (ukljucen)
0 = prekida¢ u polozaju OFF
(iskljucen)

. Zajaméena razina snage zvuka

Ovaj proizvod ocijenjen je

klasom izolacije I. To znaci da je
opremljen zastitnim vodiCem spojenim
s uzemljivatem (samo ako se simbol
nalazi na uredaju).




(Prijevod izvornih uputa) w

3 SIGURNOSNA PRAVILA /| PREOSTALI RIZICI

31 SIGURNOSNE MJERE OPREZA: ZABRANE

3.1.1 Opasnost od ozljede! NEMOJTE dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca ili osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim il mentalnim sposobnostima, odnosno osobe s nedostatkom potrebnog iskustva i
znanja. Djeca ne smiju upotrebljavati uredaj kao igracku. Ciécenje i odrzavanje koje obavlja korisnik
ne smiju obavljati djeca.

3.1.2 Opasnost od eksplozije ili trovanja! Uredaj nikad nemojte rabiti sa zapaljivim, toksicnim ili
agresivnim tekucinama i tekucinama Cije karakteristike nisu kompatibilne s ispravnim radom uredaja.

3.1.3  Opasnost od ozljede! Vodeni mlaz nemojte usmjeravati prema ljudima ili Zivotinjama.

314 Opasnost od strujnog udara! Vodeni mlaz nemojte usmijeravati prema uredaju, elekiricnim
dijelovima ili drugim elektricnim uredajima.

3.1.5 Opasnost od kratkog spojal Nemojte upotrebljavati uredaj na otvorenom tijekom kise. To se ne
odnosi na potopne pumpe, koje se mogu upotrebljavati i na kisi; medutim, potrebno je osigurati da
su prikljucei utikaca (A12) i svi produzni kabeli koji se upotrebljavaju zasticeni od prskanja vode i
poplavijivanja.

3.1.6  Opasnost od ozljede! Nemojte dopustiti da uredaj upotrebljavaju djeca, osobe s umanjenim
fizickim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili druge neoviastene osobe. @

3.4.7 Opasnost od strujnog udara! Nemojte dodirivati utikac (A12) ifili uticnicu viaznim rukama.

3.1.8 Opasnost od strujnog udara i kratkog spoja! Ako je kabel napajanja (A8) oStecen, mora ga
zamijeniti proizvodac, jedan od njegovih oviastenih servisnih centara ili slicno kvalificirane osobe
kako bi se izbjegli svi rizici.

3.1.9 Opasnost od eksplozije! Nemojte rabiti uredaj ako je usisno ili odvodno crijevo oSteceno.

3.1.10 Opasnost od ozljede! Postavite uredaj u stabilan polozaj; ako upotrebljavate uredaj u blizini
bazena, vrinih ribnjaka ili drugih vanjskih vodnih tijela, drzite ga najmanje 2 m od ruba vode i
zastitite ga od pada u vodu ili poplavijivanja. To se ne odnosi na potopne pumpe jer se one mogu
upotrebljavati dok su uronjene u vodu.

3.1.11 Opasnost od ozljede! Provjerite nalazi li se na uredaju natpisna plocica sa specifikacijama; ako
nedostaje, odmah se obratite prodavacu. Uredaji bez natpisne plocice ne smiju se rabiti jer ih nije
moguce identificirati pa su potencijaino opasni.

3.1.12 Opasnost od eksplozije! Nije dopusteno namjestanje regulacijskih ventila, sigurnosnih ventila ili
drugih sigurnosnih uredaja, niti neovlasteno mijenjanje njinovih postavki.

A\
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Opasnost od opeklina! U slucaju kvara tlacne sklopke ili dovoda vode, voda koja ostane u tijelu
pumpe (A4) mozZe se pregrijati i uzrokovati opekline tijekom ispustanja.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj bez nadzora ako postoji rizik od zapetljavanja.
Opasnost od kratkog spoja! Nemojte pomicati uredaj poviacenjem utikaca (A12), kabela napajanja
(A8) ili drugih spojnih elemenata; upotrebljavajte rucku (A4b).

Opasnost od eksplozije! Nemojte dopustiti da vozila prelaze preko usisnog ili odvodnog crijeva.
Nemojte vuci uredaj ili ga transportirati drzeci ga za usisno ili odvodno crijevo.

Opasnost od ozljede! Nemojte upotrebljavati uredaj kada su osobe ili kuni ljubimci u usisnoj
tekucini ili ako mogu doci s njom u kontakt.

SIGURNOSNE MJERE OPREZA: OBAVEZNI POSTUPCI

Opasnost od kratkog spoja! Svi elektricni vodici moraju biti zadticeni od prskanja vodom.
Opasnost od strujnog udara! Uredaj spajajte samo s izvorom elektricnog napajanja koji je u skladu s
vaze¢im normama (IEC 603641-1); tijekom pokretanja uredaj moZe uzrokovati smetnje na elektricnom
sustavu. Uredaj prikljucujte samo u uticnicu opremljenu zastitnim strujnim uredajem s nazivnim
podacima od 30 mA il manje. Upotrebljavajte samo produzne kabele uskladene s vazecim propisima,
odobrene za vanjsku uporabu i s mjeracem koji je barem jednak onom od kabela napajanja uredaja.
Kabele napajanja omotane oko kolotura potrebno je potpuno odmotati.

Opasnost! Uredaj nikad ne smije raditi suh; uvijek napunite tijelo pumpe (A4) vodom prije njegova
pokretanja. Cak i kratko razdoblje rada bez vode moze uzrokovati ostecenje.

Opasnost od slucajnog ukljuéivanja! Prije izvodenja bilo kakvog rada na uredaju izvucite utikac
(A12) iz utiCnice za napajanje.

Opasnost! Kako bi sigurnost uredaja bila zajam¢ena, maksimalna temperatura usisne tekucine ne
smije premasivati 35 °C. Temperatura okoline ne smije pasti ispod +5 °C.

Opasnost! Uredaj nije namijenjen za pumpanije pitke vode ili vode za ljudsku potrodnju. Voda koja
se pumpa moze biti zagadena mazivom koje curi.

Opasnost od ozljede! OdrZavanje ifili popravak uredaja ili elektriénih komponenti mora provoditi
samo struéno osoblje.

Opasnost od ozljede! Prije nego $to odvojite crijevo od uredaja ispustite preostali tiak; da biste to
ucinili, iskopCajte uredaj iz elektricnog napajanja i otvorite korisnicki izlaz.

Opasnost od ozljede! Prije uporabe i u redovitim intervalima pregledavajte dodatnu opremu i
provjeravajte komponente uredaja kako biste utvrdili ima i znakova kvara ifili troSenja.

A\




4 OPCE INFORMACIJE

41 Uporaba prirucnika
Ovaj je priruénik sastavni dio uredaja i trebate ga sacuvati za buducu
uporabu. Prije ugradnje/uporabe uredaja pazjivo proditajte prirucnik.
Ako se uredaj prodaje, prodavatelj mora proslijediti priruénik novom
vlasniku zajedno s uredajem. Pobrinite se da svaki korisnik ima pristup
priruéniku prije pokretanja uredaja te da moze pronaci sigurnosne i
radne upute.

42 Isporuka
Uredaj se isporucuje u kartonskoj kutij.
Paket u kojem se uredaj isporucuje prikazan je na sl. 1.

4.2.1 Informativni materijali koji se isporuuju s uredajem
D1 Priruénik za uporabu i odrzavanje
D2 Sigurnosne upute
D3 Jamstvene odredbe

43  Odlaganje ambalaze
Materijali koriSteni za pakiranje uredaja nisu Stetni za okolis, ali se
svejedno moraju reciklirati ili odloZiti u skladu s relevantnim propisima
u zemlji u kojoj se uredaj upotrebljava.

5 TEHNICKI PODACI

51  Namjena
Uredaj je namijenjen za pumpanje Ciste vode iz bunara ili cisterni
za kidnicu u svrhu vrilarenja ili uporabe u sustavima za dovod vode
u kuanstvu; ti se uredaji ne smiju upotrebljavati za pumpanje pitke
vode. Prljavstina, pijesak i sedimenti su abrazivni i oStecuju pokretac.
Postavite odgovarajuce filtre kako biste onemogudili prolaz tih estica
prije ulaska u pumpu. Kemijski agresivne tvari u usisnoj tekucini
oStecuju pumpu.
Minimalna dopustena brzina protoka po satu iznosi 80 I/h (1,3 l/min).
Ti uredaji nisu prikladni za sustave navodnjavanja kap po kap jer je
brzina protoka vode premala, Sto znaci da usisna tekucina ne moze
ohladiti uredaj u mjeri u kojoj je to potrebno.
Uredaj mora biti postavijen u suhom, dobro prozratenom prostoru
za8ticenom od mraza i drugih vremenskih uvjeta, s temperaturom
okoline koja ne premasuje 35 °C. Nikad ga se ne smije postavljati il
upotrebljavati na kidi, na viaznim mjestima ili u bunarima.
Uredaj je u skladu s europskom normom EN 60335-2-41.

52  Neispravna uporaba
Nekvalificiranim osobama ili osobama koje nisu proditale i razumjele
upute iz priruénika zabranjena je uporaba uredaja.
Isporuka uredaja sa zapaljivim, eksplozivnim, toksicnim ili kemijski
agresivnim tekucinama je zabranjena.
Uporaba uredaja u potencijaino zapaljivim ili eksplozivnim okruZenjima
je zabranjena.
Zabranjeno je provodit bilo kakve izmjene na uredaju. Svaka izmjena
na uredaju Cini jamstvo niStavnim i oslobada proizvodaca od svake
odgovornosti prema gradanskom i kaznenom zakonu.
Tvari za bruSenje i poliranje ili druge tvari koje djeluju agresivno na
materijale oStecuju uredaj. Te primjene nisu prikladne za usisne tekucine
koje sadrZavaju abrazivni pijesak, blato ili glinu. Ovi su uredaji pogodni
za pumpanje vode u sanitarne svrhe, ali ne i za pumpanje pitke vode!
Fekalne se tvari ne smiju pumpati s pomocu ovih uredaja.
Uredaji nisu prikladni za uporabu kao pumpe za fontane, filtarske pumpe
za vrine ribnjake ili za neprekidan rad (npr. neprekidno recikliranje vode
u filtarskim sustavima bazena ili industrijska uporaba).
Nemojte ukljucivati uredaj dok je suh niti pumpati tekucine dok je ventil
zatvoren!

(Prijevod izvornih uputa)

53 Glavni dijelovi sl. 1.

A1 Usisni nastavak s navojima

A1b Ugradeni predfiltar (ako je ugraden)

A2  Qdvodni nastavak s navojima

A2b Cep na uljevnom otvoru (ako je ugraden)
A3 Cep na ispustu (ako je ugraden)

A4 Tijelo pumpe

Adb Rucka

A5 Prekida¢ ON/OFF (ukljucenofiskljuceno)
A8 Kabel napajanja

A12 Utikaé

6 UGRADNJA

A Upozorenje - opasnost!
Svi postupci ugradnje i sastavijanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen
na napajanje iz elektroenergetske mreze (sl. 3.).

Upozorenje - opasnost!
Prije uporabe uvijek obavite vizualni pregled uredaja, posebice utikaca (A12) i
kabela napajanja (A8), kako biste utvrdili ima li oStecenja. OSteceni se uredaj
ne smije upotrebljavati; u slucaju oStecenja odnesite uredaj na pregled u
servisni centar ili ovlaStenom elektricaru.

Upozorenje - opasnost!
Ako je kabel napajanja (A8) prekinut, jamstvo postaje nevazece, a tijekom
popravka potrebno je ugraditi zamjenski originalni kabel napajanja (A8),
i to o troSku kupca (Cak i u sluaju popravka pod jamstvom). Ako je
potrebno produljti kabel napajanja (A8), upotrebljavajte samo produzetak s
mjeracem koji je barem jednak onom od originalnog kabela napajanja (A8).
Nikad nemojte podizati uredaj ili uklanjati utika¢ (A12) iz uticnice poviacenjem
kabela napajanja (A8).
6.1  Sastavljanje uredaja
Prije stavijanja uredaja u pogon potrebno je prikfjuciti usisno i odvodno
crijevo. Postavite uredaj u stabilan polozaj na ravnu povrsinu, na
mjestu zasticenom od poplavijivanja (sl. 4.).
Da biste sprijecili prijenos vibracija na cijevi ili zidove postavite uredaj
na gumenu podlogu i koristite se duljinom crijeva (koje mora biti
otporno na usis i tlak) neposredno prije i nakon uredaja (sl. 5.) da biste
prigusili vibracije.
6.2  Postavljanje usisnog crijeva
Usisno crijevo odvodi vodu od miesta usisa do uredaja. Spojite usisno
crijevo na nastavak s navojima (A1). Provierite da postavijeno usisno
crijevo ne propudta zrak jer bilo kakvo propustanje moze smanijit
brzinu protoka uredaja ili mu potpuno onemoguditi uvlacenje vode.
Usisno crijevo mora imati promjer od najmanje 25 mm i mora biti
ofporno na gnjecenje i vakuum. Preporucuje se uporaba usisnog
crijeva s noznim ventilom. Da biste osigurali da prikljucak ne propusta
zrak, upotrijebite teflonsku traku (12 - 15 slojeva) (sl. 6.). Pripazite da
na mijestu usisa ima dovoljno vode te da je zona usisa crijeva stano
ispod povrsine vode.
Buduéi da maksimalna usisna visina samousisnih pumpi iznosi
8 metara, uredaj se ne smije nalaziti vise od 8 m iznad razine vode
na mjestu usisa. Vodoravni dio usisnog crijeva mora se neprekidno
dizati od mjesta usisa do uredaja kako bi sprijecio stvaranje zracnih
mjehuriéa u crijevu, $to bi moglo omesti rad uredaja (sl. 7.).
Predfiltar mora biti ugraden izmedu usisnog crijeva i usisnog nastavka
(A1), osim ako uredaj ima ugradeni predfiltar (A1b).
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6.3  Punjenje uredaja
Prije postavijanja odvodnog crijeva potpuno napunite tijelo pumpe
(Ad) i usisno crijevo vodom kroz odvodni nastavak (A2). Pumpu je
takoder moguce napuniti ep na uljevnom otvoru (A2b), ako postoji
sl. 8.).
g\/ljehu)ric'e nastale tiekom punjenja tiela pumpe (A4) potrebno je
ispustiti laganim naginjanjem uredaja u raznim smjerovima. Ponovno
napunite i ponovite taj postupak sve dok razina vode ne bude odmah
ispod rupe za punjenje.
Ako uredaj ima ugradeni predfiltar potrebno je dodati jo§ vode kroz
Cep predfiltra (A1b). Otvorite Cep, napunite vodom do ruba i rukom
natrag zavmite ep (sl. 8.).

6.4  Postavljenje odvodnog crijeva
Nastavak za odvodnu cijlev postaviien je na vrhu uredaja (A2).
Crijevo bi trebalo biti spojeno na crijevo ili cijev s najve¢im moguéim
promjerom (barem 19 mm). Manji promieri drasticno smanjuju brzinu
protoka uredaja. Da biste osigurali da prikjucak ne propusta zrak,
upotrijebite teflonsku traku (12 - 15 slojeva) (sl. 9.).

6.5  Sigurnosne mjere
Korisnik mora sprijeciti oStecenje uzrokovano poplavijivanjem
prostora li drugim uzrocima u slucaju kvara uredaja i vanjskih
komponenti poduzimanjem odgovarajutih mjera (npr. ugradnja
kruga za zastitu od poplave, sustava alarma, rezervne pumpe,
spremnika za skupljanje ili sliénih znacajki), te njihovim spajanjem na
odvojeni, sigurnosni strujni krug. Sigumosne mjere moraju odgovarati
specificnim uvjetima uporabe i moraju moci smanjiti ifili sprijeciti
oStecenje uzrokovano propustanjem vode.
Korisnik takoder mora ugraditi titnik od prskanja kako bi sprijecio
Stetu uzrokovanu prodiranjem vode ili prskanjem zbog kvara pumpe.
Rezervna pumpa ili podni odvod moraju biti ugradeni kako bi osigurali
uklanjanje bilo kakve vode koja procuri. Osim toga, moZete ugraditi
sustav alarma koji ¢e pokrenuti alarm ifli iskjuivanje uredaja i
dovoda vode u nuzdi u slucaju propustanja vode prije nego Sto
nastane $teta na opremi ili imovini.
Takoder preporucujemo podizanje sve opreme u prostorijama za
ugradnju uredaja oko 5- 10 cm iznad poda kako bilo kakvo propustanje
vode ne bi uzrokovalo neposrednu Stetu. Proizvodaé ne prihvaca
odgovornost za Stetu uzrokovanu nepridrzavanjem ove preporuke.

& Upozorenie - opasnost! Suhi rad
Ako uredaj dulje od 5 minuta radi sa zatvorenim mjestom usisa vode, mogao
bi se odtetiti zbog pregrijavanja. Iskljucite uredaj u slucaju da je normalan
protok vode onemogucen.
Suhi rad odtetit ¢e uredaj do mjere da ga nece biti moguce popraviti,
stoga nikad nemojte dopustiti da radi na suho dulje od 10 sekundi.

7 PRILAGODBE

7.4 Preliminarne prilagodbe
Nasi se uredaji unaprijed postavijaju u tvornici i korisnicima nije
dopusteno mijenjanje tih postavki.

8 POKRETANJE

A Upozorenje - opasnost!

Svi postupci ugradnje i sastavijanja moraju se provoditi dok uredaj nije spojen

na napajanje iz elekiroenergetske mreze (sl. 3.).

8.1  Pokretanje
Nakon $to ste prikljucili sve cijevi te je tijelo pumpe (A4) napunjeno
vodom, moguce je prikljuciti utikaC (A12) i pritisnuti prekida¢ ON/OFF
(ukljucenofiskljuceno) (AS) u polozaj ON (ukljuceno). Tijekom faze
pripreme odvodna cijev mora biti otvorena kako bi se omogucio
izlazak zraka iz sustava i rast tlaka vode. Ako usisno crijevo nije
potpuno napunjeno vodom, uredaju moze trebati i do 7 minuta dok
ne bude potpuno spreman za rad. Ako voda nije pod tlakom nakon
maksimalnog navedenog vremena pripreme, iskljucite uredaj i
nastavite postupati kako je opisano u planu rjeSavanja problema
(poglavije 11.).

82  Tehnicki podaci
Navedene vrijednosti brzine protoka uredaja su maksimalne vrijednosti
koje se smanjuju ako se upotrebljavaju vanjske komponente
(npr. odvodno crijevo, koljena, predfiltar, itd.). To bi trebalo imati na
umu tijekom odabira uredaja. Stvamna brzina protoka za specificne
uvjete ugradnje navedena je u grafu brzine protoka (sl. 11.).

9 ODRZAVANJE

Upozorenje - opasnost!
Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tiigkom rieSavanja problema
iskljucite kabel napajanja (A8) iz uticnice.
94 Ciscenje filtara
Cistite predfitar (ako je ugraden, Ath) redovito Gistom vodom
ifili pregledavajte ga kako biste osigurali da nije prijav (sl. 10.).
Isperite odjeljak filtra istom vodom.

10 POHRANA

A Upozorenje - opasnost!

Prije bilo kakvog postupka odrzavanja ifili tiigkom rieSavanja problema

iskljucite kabel napajanja (A8) iz uticnice.
Nuzno je zastititi uredaj od mraza, a u slu¢aju temperatura od +5 °C ili
nizih, uredaj je potrebno ukloniti i pohraniti na suho mjesto, zadticeno
od mraza. Nakon uklanjanja usisnog i odvodnog crijeva nagnite
uredaj kako biste ispustili svu vodu iz tijela pumpe (A4) kroz usisni
nastavak (A1). Prazno tijelo pumpe (A4) okrenite naopako kako biste
ispustili vodu iz odvodnog nastavka (A2).




11 RJESAVANJE PROBLENA

(Prijevod izvornih uputa)

Problemi

Mogu¢i uzroci

Rjesenja

Motor radi, ali uredaj ne usisava vodu

1) Tijelo pumpe (A4) nije napunjeno vodom prije pokretanja.

1) Napunite tijelo pumpe (Ad, vidi tocku 6.3).

2) Usisno crijevo propusta zrak.

2) Provjerite upotrebljava li se preporutena dodatna oprema.
Provjerite da usisno crijevo ne propusta zrak; upotrijebite teflonsku
traku na navojima.

3) Usisno sito noznog ventila je zaceplieno.

3) Odistite usisno sito noznog ventila.

4) Zrak na odvodnoj strani ne moze izaci jer je mjesto usisa
zatvoreno.

4) Tijekom pripreme otvorite mjesta usisa (slavina za dovod vode,
crijeva za vodu).

5) Nije omoguceno dovoljno vremena.

5) Usisno crijevo potpuno napunite vodom i pricekajte do 7 minuta
nakon pokretanja uredaja.

6) Prevelika usisna visina.

6) Smanjite usisnu visinu (maks. 8 m).

7) Usisno crijevo nije uronjeno u vodu.

7) Provjerite razinu vode u bunaru ili cisterni i produljite usisno
crijevo ako je moguce.

Motor se ne pokrece

1) Nema napajanja iz elektroenergetske mreze.

1) Provjerite napon, prikljucite utikac (A12).

Nedovolina brzina protoka vode

1) Prevelika usisna visina ifli glava.

1) Prevelika usisna visina i glava, kao i vanjske komponente
smanjuju brzinu protoka! Nije rije¢ o kvaru.

2) Usisno sito noznog ventila je zacepljeno.

2) Ocistite usisno sito.

3) Razina vode na mjestu usisa prebrzo pada.

3) Uronite nozni ventil dublje u vodu.

4) Brzinu protoka uredaja smanjuje zemlja u vodi.

4) Ocistite tiielo pumpe (A4) usmjeravanjem mlaza vode kroz usisni
nastavak (A1) i odvodni nastavak (A2) te, prema potrebi, odnesite
uredaj na provjeru u servisni centar. Koristite se predfitrom ako
uredaj nema ugradeni predfiltar (A1b).

Termostat iskljucuje uredaj

1) Motor je preopterecen zbog trenja izmedu Cestica prijavstine
i pokretaca.
Suhi rad ili nedovoljan protok vode.

1) Ocistite unutradnjost tiiela pumpe (A4) usmjeravanjem mlaza
vode kroz odvodni nastavak (A2), ostavite termostat da se ohladi
oko sat vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u
servisni centar.

2) Suhi rad.

2) Provjerite ima li vode, ostavite termostat da se ohladi oko sat
vremena te, prema potrebi, odnesite uredaj na provjeru u servisni
centar.

(*) Ako se motor zaustavija i ponovno ne pokrece tijekom rada, obratite se ovla$tenom servisnom centru.

JAMSTVO

Jamstva koja se odnose na uredaje opisane u ovom priruniku uvjetovana su pridrzavanjem svih preporuka u priruéniku, osobito onih koje se odnose na

uporabu, ugradnju i rad.

Pruzamo jamstvo u trajanju od 24 mjeseca (12 mjeseci za profesionalnu prodaju) od datuma kupnje opisanog proizvoda koje pokriva nedostatke u materijalu ili
izradi u skladu s vazecim propisima. Zahtjevi za servis pod jamstvom moraju biti popraceni originalnim dokazom o kupnji.

Jamstvo ne pokriva troskove rasklapanja i ugradnje uredaja o kojemu je rije¢ na mjestu uporabe, troskove prijevoza do i od mjesta uporabe za osoblje koje
obavlja popravak, ni tro$kove transporta.
Potrazivanja koja proizlaze iz nepravilne ugradnje ili upravijanja, neodgovarajucih uvjeta uporabe, nemara, komercijalne uporabe ili neprikladnih poku3aja
popravaka nisu obuhvacena ovim jamstvom i za njih se ne preuzima nikakva odgovomost; uobicajeno troSenje i habanje takoder je iskljuceno.

Nastali troSkovi, a osobito troSkovi pregleda i transporta, bit ¢e naplaceni poSiljatelju ifili korisniku uredaja. To takoder osobito vrijedi ako se preda jamstveni
zahtjev, ali se utvrdi da uredaj radi besprijekorno i bez kvarova, ili da problem nije uzrokovan nedostacima u materijalu ili izradi.

Prije vracanja korisniku svaki uredaj prolazi strog tehnicki pregled. Popravke pod jamstvom mora izvoditi jedan od nadih servisnih centara ili oviadtena radionica
za popravke. Ako kupac ili neovlastena tre¢a osoba pokusaju popraviti uredaj tijekom jamstvenog roka, to ¢e rezultirati gubitkom svih prava na jamstvo.
Uklanjanje utikata za napajanje ifili skracivanje kabela napajanja rezultirat ¢e gubitkom prava na jamstvo.

Posao koji mi obavljamo pod jamstvom ne produljuje trajanje jamstva, niti predstavja razlog za dodjelu novog jamstvenog roka za zamijenjene ili popravijene
dijelove. Sva dodatna prava, ukljucujuci pravo na popuste, izmjene ili kompenzacije, ili bilo kakve posljedicne odstete, su iskljuéena.

U slucaju kvara obratite se prodajnom mjestu gdje ste kupili uredaj i predocite dokaz o kupniji.
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Tehnicki podaci Jedinica BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napon VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Snaga W 600 800 1100
Maks. glava (Hyyas) m 35 38 45
Maksimalna brzina protoka (Qpes ) Ih 3100 3500 4600
Maksimalna temperatura vode (T, ) °C 35 35 35
Maks. usisna visina m 8 8 8
Maksimalna velicina Cestica @ mm 0 0 0
Klasa zadfite ) @) D D
zolacija motora - Klasa B Klasa B Klasa B
Zasfita motora - IPX4 1PX4 1PX4
Razina snage zvuka Ly (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Neto teZina kg 6.3 6.5 9.1
Bruto teZina kg 74 78 104
Promijer nastavka mm 254 254 254
Duljina kabela m 1 1 1

Podlozno tehnickim izmjenama!
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2 BIZTONSAGITAJEKOZTATO
CIMKEK

1 BIZTONSAGI UTASITASOK
1.1 Az On altal megvasarolt berendezés

Eurdpa egyik legnagyobb haztartasi- 2.1 Kovesse a berendezésen talalhatd

és kertiszivattyu-gyartdjanak
terméke. Berendezéseink nem
alkalmasak kereskedelmi vagy ipari
felhasznalasra, illetve folyamatos
hasznélatra. A szivattyu altal kinalt
eldnydok maximalis kihasznalasa
érdekében olvassa el és kovesse
a jelen utmutatoban ismertetett
utasitdsokat. A berendezés
csatlakoztatasa, hasznélata és
szervizelése soran a sajat és a
kozvetlen kozelében tartozkodok
biztonsaga érdekében tegyen meg
minden lehetséges dvintézkedést.
Gondosan olvassa el és mindig tartsa
be a biztonsagi elbirasokat, ennek
elmulasztasa személyi sérllést vagy
komoly anyagi kart okozhat. A gyartd
nem vallal felelésséget a nem
megfelel vagy nem rendeltetésszerii
hasznalatbdl adddo karokert.

cimkéken szereplé ajanlasokat.
Ellendrizze, hogy a cimkék
megvannak-e és Ol lathatdak-e;
hianyuk esetén eredeti helylkon
potolja azokat.

A Figyelem — veszély!

Hasznalat elétt figyelmesen
olvassa el ezt az utmutatot.

E1 szimbolum. Azt jelzi, hogy a
== berendezést tilos haztartasi
hulladékként kezelni; ehelyett U
berendezés vasarlasa esetén a
kereskeddnél leadhato. A berendezés
elektromos  és  elektronikus
alkatrészeit tilos nem megfelelé célra
Ujra felhasznalni, mert egészségre
artalmas anyagokat tartalmaznak.

E3 szimbélum. Azt jelzi, hogy a
berendezést haztartasi
felhasznalasra tervezték.
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C€ CE-jelolés. Azt jelzi, hogy a
berendezés  megfelel az

EU  vonatkozd iranyelveiben

meghatarozott kovetelményeknek.

Fokapcsolo allasa. A fékapcsolo
allasat jelzi.

| = bekapcsolt allapot
0 = kikapcsolt allapot

> Garantalt hangteljesitményszint

A termék az I. érintésvédelmi

osztalyba tartozik. Ez azt jelenti,
hogy foldel6  véddvezetékkel
rendelkezik (csak ha ez a szimb6lum
szerepel a berendezésen).

—
=
(o)
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3. BIZTONSAGI ELOIRASOK / JARULEKOS KOCKAZATOK

31 BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: TILTASOK

311 Sérilésveszély! NE ENGEDJE, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai,
érzékszervi vagy szellemi képességu, illetve kell§ tapasztalattal és ismerettel nem rendelkezé
személyek hasznaljak. Gyermekeknek TILOS a berendezéssel jatszani. A tisztitast és a felhasznalo
altali karbantartast nem végezhetik gyermekek.

3.1.2  Robbanas- vagy mérgezésveszély! Soha ne hasznalja a berendezést gyulékony, mérgez6 vagy
vegyileg agressziv folyadékkal, illetve barmilyen olyan folyadékkal, amelynek egyes tulajdonségai
nem teszik lehetdvé a berendezés helyes hasznélatat.

3.1.3  Sérilésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat emberekre vagy allatokra.

314  Aramiitésveszély! Ne iranyitsa a vizsugarat magara a berendezésre vagy annak fesziiltség alatt
allg részeire, illetve mas elektromos berendezésekre.

3.1.5 Rovidzarlatveszély! Ne hasznalja a berendezést a szabadban, esés iddben. Ez nem vonatkozik a
buvarszivattykra, amelyek esében is hasznélhatok; azonban ilyen berendezés hasznalata esetén
is gondoskodjon arrdl, hogy a haldzati csatlakozo (A12) és a hosszabbitd védve legyen vizbehatolas
ellen.

3.1.6  Sérilésveszély! Ne engedje, hogy a berendezést gyermekek, valamint csokkent fizikai, érzékszervi
vagy szellemi képességl, illetve illetéktelen személyek hasznaljak. @

3.A.7  Aramiitésveszély! Ne érintse meg a hélézati csatlakozot (A12) éslvagy az aljzatot nedves kézzel.

318  Aramiités- s rovidzarlatveszély! A kockazatok elkeriilése érdekében a halézati kabelt (A8) annak
sériilése esetén a gyartonak, valamely mérkaszervizének, vagy egy szakképzett személynek kell
kicserélnie.

3.1.9 Robbanésveszély! Ne hasznélja a berendezést, ha a szivé- vagy a nyométomlo megsérlt.

3110 Sérilésveszély! A berendezést stabilan helyezze el; ha iszomedence, kerti t6 vagy mas vizes
létesitmény mellett helyezi el, a viztél valo tavolsag legalabb 2 méter legyen, és gondoskodjon
a berendezés vizhe esés és bedzas elleni védelmérél. Ez nem vonatkozik a buvarszivattyUkra,
mivel azok viz alatt is hasznalhatok.

3411 Sérillésveszély! EllenGrizze, hogy a berendezésen megvan-e a miszaki adatokat rogzité az
adattabla. Ha nincs, vegye fel a kapcsolatot az értékesitovel. Az adattabla nélkiili berendezések
hasznalata tilos, mivel beazonosithatatlanok, és hasznélatuk veszélyes lehet.

3.1.12 Robbandsveszély! AvezérlGszelepek, biztonsagi szelepek &s mas biztonsagi eszkdzok modositasa,
valamint beallitasaik megvaltoztatasa tilos.

A\
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Forrazasveszély! A nyomaskapcsold vagy a vizelldtési rendszer meghibasodasa esetén a
szivattyihazban (A4) 1év6 viz tilmelegedhet, és kiengedéskor forrazasos sértilést okozhat.
Sérilésveszély! Ha fennall az eltomGdés kockazata, ne mikodtesse a berendezést feligyelet
nélkl.

Rovidzarlatveszély! Ne mozgassa a berendezest a halézati csatlakozonal (A12), a kabelnél (A8)
vagy mas csatlakozo tartozéknal fogva; erre a célra a fogantyut (Adb) hasznalja.
Robbanasveszély! Ugyelien arra, hogy ne hajtsanak &t gépjarméivek a szivo- vagy a nyomdtomion.
Ne huzza a berendezést a szivé- vagy a nyomotomidnél fogva.

Sérilésveszély! Ne hasznélja a berendezést, ha a szivattyUzott folyadékban emberek vagy
haziéllatok tartozkodnak, vagy azzal érintkezésbe kertlhetnek.

BIZTONSAGI OVINTEZKEDESEK: KOTELEZOEN BETARTANDO UTASITASOK
Rovidzarlatveszély! Minden elektromos vezetéket védeni kell a rafroccsend viztdl.
Aramiitésveszély! A berendezést csak a vonatkozo szabvanyoknak (IEC 603641-1) megfeleld
aramforrdshoz csatlakoztassa; beinditds sordn a berendezés zavart okozhat az elektromos
rendszerben. A berendezést csak olyan aljzatba csatlakoztassa, amely rendelkezik legfeljebb
30 mA-es maradékaram-megszakitoval. Csak olyan hosszabbitét hasznaljon, amely megfelel a
vonatkozd elGirasoknak, alkaimas kuiltéri hasznalatra, és a paraméterei nem rosszabbak a berendezés
kabelének jellemzdinél. Kabeldob hasznélata esetén teljesen tekercselie le a kabelt a dobrol.
Sériilésveszély! Fontos, hogy keriilie a szarazonfutast; a berendezés beinditasa el6tt mindig
toltse fel a szivattyuhéazat (A4) vizzel. A viz nélkiili mikddtetés mar rovid idd alatt is meghibasodast
okozhat.

Véletlen bekapcsolas veszélye! A berendezésen végzendd munkak megkezdése elétt hizza ki a
halozati csatlakozot (A12) az aljzatbol.

Veszély! A berendezés biztonsaga érdekében a szivattyizott folyadék hémérséklete ne haladja
meg a 35 °C-ot, a kornyezeti hdmérséklet pedig ne legyen alacsonyabb +5 °C-nal.

Veszély! A berendezés nem alkalmas ivoviz vagy emberi fogyasztasra szant viz szivattylzasara.
A szivattyn athalado vizbe szivargas esetén kendanyag kertlhet.

Sériilésveszély! A berendezés és annak elektromos komponenseinek karbantartasat ésivagy
javitasat kizarolag képzett szakember végezheti.

Sériilésveszély! A toml6 lecsatlakoztatasa el6tt nyomasmentesitse a berendezést; ehhez vélassza
le a berendezést az elektromos halozatrdl, és nyissa meg valamelyik fogyasztoi kimenetet.
Sériilésveszély! Minden hasznalat el6tt, valamint rendszeres id6kozonként ellenbrizze a
tartozékokat, és vizsgalja meg a berendezés részegységeit karosodasok vagy kopas szempontjabol.
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(Az eredeti haszndlati Gtmutato forditésa)

4. ALTALANOS INFORMACIOK

41 Az utmutaté hasznalata
Ez az Gtmutaté a berendezés fontos tartozéka; Grizze meg, mert
késdbb sziksége lehet ra. A berendezés telepitése/hasznalata el6tt
figyelmesen olvassa el az Utmutatét. Ha eladja a berendezést,
azzal egyitt ezt az Utmutatét is adja &t az () tulajdonosnak.
Gondoskodjon arrél, hogy a berendezés hasznalata eldtt minden
felhasznal6 elolvassa az Utmutatot, és tisztaban legyen a biztonsagi
és (izemeltetési utasitasokkal.

42  Szallitas
Aberendezés szallitsa kartondobozban torténik.
A csomag tartalmat az 1. abra mutatja be.

4.2.1 A berendezéshez mellékelt téjékoztaté anyagok
D1 Hasznalati és karhantartasi Gtmutato
D2 Biztonsagi utasitasok
D3 Jotallasi szabalyok

43  Acsomagoldanyagok artalmatlanitasa
Bar a csomagoloanyagok nem  kdrnyezetszennyezoek,
Ujrahasznositasukrdl vagy artalmatlanitasukrdl a felhasznalas helyén
érvényes jogszabalyok betartasaval kell gondoskodni.

5. MUSZAKI INFORMACIOK

51  Rendeltetésszeri hasznélat
Aberendezés tiszta viz kutakbol vagy esévizgy(jtd ciszternakbol torténé
szivattylzasara szolgal kertészeti vagy haztartasi felhasznalasra,
ivoviz szivattylzasara azonban nem hasznalhato. A por, a homok és
az (ledék dorzshatasa miatt a jarokerék meghibasodasat okozhatja.
Ennek megel6zése érdekében szerelien be megfeleld szdrét a
szivattyl szivéoldaldra. A szivattylzott folyadékban Iévé vegyileg
agressziv anyagok a szivattyl meghibasodasat okozhatjak.
A minimalis megengedett aramlasi sebesség 80 liora (1,3 liperc).
Aberendezés nem hasznalhatd csepegtetéses dntdzérendszerekhez,
mivel ilyen esetben a viz ramldsi sebessége tul alacsony, ezért nem
tudja megfelelden hiteni a berendezést.
A berendezést olyan szaraz, jol szell6zd helyen telepitse, ahol védve
van a fagy és egyéb iddjarasi hatasok ellen, a kdrnyezeti hémérséklet
pedig nem magasabb 35 °C-ndl. A szivattyit ne telepitse vagy
haszndlja esében, nedves kdrnyezetben vagy Kitban.
A berendezés megfelel az EN 60335-2-41 eurdpai szabvany
eldirasainak.

52  Rendeltetésellenes hasznalat
Aberendezést nem hasznalhatja olyan személy, aki nem rendelkezik a
sziikséges készségekkel, illetve nem olvasta el vagy nem értette meg
az tmutatéban ismertetett utasitasokat.
A berendezés nem hasznélhaté gyilékony, robbandsveszélyes,
mérgez6 vagy vegyileg agressziv folyadékok szivattylzasara.
A berendezést tilos gydlékony vagy robbanasveszélyes kornyezetoen
hasznaini.
A berendezésen tilos barmilyen valtoztatast végezni. A berendezés
megvaltoztatdsa esetén a jotllas érvényét veszti, és a gyart
mentestl minden polgari és biintetSjogi feleldsség aldl.
Csiszolasra és polirozasra hasznalt anyagok, illetve més, feliiletet
roncsold anyagok a berendezés meghibdsodasat okozzak. Ezek a
berendezések nem alkalmasak dérzshatésu homokot, iszapot vagy
agyagot tartalmazé folyadékok szivattylzasara. Ezek a berendezések
haztartasi felhaszndlasra szént viz szivattylzaséra alkalmasak,
ivoviz szivattyUzéséra azonban nem hasznélhatok!
Aberendezések szennyviz szivatty(izasara szintén nem alkalmasak.

Aberendezések nem hasznélhatok szokdkutakhoz, sziirbszivattyiként
kerti tavakhoz, tovabba nem alkalmasak folyamatos iizemelésre
(pl. Uszomedence sziirGrendszerének részeként a viz folyamatos
cirkulaltataséra vagy ipari felhaszndlésra).

Aberendezést ne hasznélja folyadék nélkl, illetve tigy, hogy valamelyik
szelep el van zarval

53  Fobb részegységek (1. abra)
Menetes szivooldali csatlakozoelem
A1b Integralt eldsziird (ha van a berendezéshen)
A2  Menetes nyomooldali csatlakozoelem
A2b Toltényilas kupakja (ha van a berendezésen)
A3 Leeresztoszelep (ha van a berendezésben)
A4 Szivattyuhaz
Adb Fogantyu
A5 Fdkapcsold
A8 Halozati kabel
A12 Halozati csatlakozo

6. UZEMBE HELYEZES

/ Figyelem - veszély!
Uzembe helyezés vagy sszeszerelés elétt csatlakoztassa le a berendezést
a taphalozatral (3. abra).

Figyelem - veszély!
Hasznalat elétt mindig ellendrizze szemrevételezéssel, hogy nem sérit-
a berendezés, kilonds tekintettel a haldzati csatlakozora (A12) és kébelre
(A8). Ha a berendezés sérilt, ne hasznalja. llyen esetben vizsgaltassa meg a
berendezést a markaszervizzel vagy engedéllyel rendelkezo villanyszereldvel.

Figyelem - veszély!
A halozati kabel (A8) elvagasa esetén a jotallas érvényét veszti; a kabelt a
javitas soran eredeti halozati kabelre (A8) kell kicserélni az tigyfél koltségére
(akkor is, ha a javitasra a jotallési idszakban keril sor). Ha szlikséges
a halozati kabel (A8) meghosszabbitasa, olyan hosszabbitét hasznaljon,
amelynek paraméterei nem rosszabbak az eredeti halozati kabel (AS)
jellemzéinél. A berendezést ne emelje fel és a halzati csatlakozét (A12) ne
hizza ki a halozati kabelnél (A8) fogva.
6.4 Aberendezés Osszeszerelése
A berendezés hasznalata el6tt csatlakoztassa a szivotomldt és a
nyomotdmiét. Helyezze el a berendezést stabilan olyan sik feliileten,
ahol nem keriilhet viz alé (4. &bra).
Annak érdekében, hogy a vibréciot ne vegyék at a tomldk és a falak,
a berendezést helyezze gumialatétre, és hasznaljon specialis tomi6t
(amely ellendll a szivasnak és a nyomésnak) kzvetlenil a berendezés
szivo- és nyomooldalan (5. abra) a vibracio csokkentéséhez.
6.2  Aszivotomld felszerelése
A szivotomld arra szolgdl, hogy a vizet a beszivési pontrél a
berendezésbe széllitsa. Régzitse a szivotomlét a menetes
csatlakozoelemhez (A1). Ellendrizze, hogy a szivotomld csatlakozasa
Iégmentes-e, ugyanis szivargas esetén csdkkenhet a folyadék aramlasi
sebessége a berendezésben, illetve el¢fordulhat, hogy a berendezés
egyaltalan nem képes szivattylzni a folyadékot. A szivétomionek
legaldbb 25 mm &tmérdjiinek kell lennie, valamint ellen kell &lnia a
fizikai behatasoknak és a vakuumnak. A berendezéshez labszeleppel
ellatott szivotdmld hasznélata ajaniott. A légmentes csatlakozas
érdekeben hasznéljon teflonszalagot (12-15 rétegben) (6. 4bra).
Ugyelien arra, hogy a beszivasi ponton elegendd mennyiségli viz
legyen, és a szivotomld vége folyamatosan viz alatt legyen.
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Mivel az nfelszivo szivattyik maximalis szivomagassaga 8 méter, a
berendezés legfeljebb 8 méterre legyen a szivattylzott viz szintjétél.
A szivotomld vizszintes részének fokozatosan emelkednie kell a
berendezés felé, hogy elkeriilhetd legyen a légbuborékok képzddeése
a tomiGben, ami ronthatna a berendezés miikddését (7. &bra).
Ha a berendezésben nincs integralt elsz(ird (A1b), szereljen be egyet
a szivotdmi6 és szivooldali csatlakozoelem (A1) kdzé.

6.3  Aberendezés feltdltése
A nyométoml6 felszerelése el6tt teljesen toltse fel a szivattyuhazat
(Ad) és a szivocstvet vizzel a nyomdoldali csatlakozoelemen (A2)
keresztiil. A szivattyd a toltdnyilas kupakjan (A2b) keresztiil is
feltdlthetd, ha van ilyen a berendezésen (8. abra).
A szivattythéz (Ad) feltdltése soran buborékok képzodnek, ezeket
a berendezés kilénbdz8 iranyokba torténd ovatos billegtetésével
tavolitsa el a folyadékbol. Addig folytassa a feltdltést, amig a viz
szintje eléri a betoltnyilas peremét.
Ha a berendezésben van integrélt eldsz(ir6, azt is fel kell tolteni a
betdltonyilasan (A1b) keresztil. Csavarja le a kupakot, toltse fel
a berendezést a nyilas pereméig, majd kézzel csavarja vissza a
kupakot (8. &bra).

6.4  Anyomotomlo felszerelése
A nyomécsovet a berendezés felsé részére (A2) kel felszerelni.
A berendezéshez minél nagyobb (legalabb 19 mm) &tmérdjii tomlct
vagy csovet csatlakoztasson. Kisebb atmérg esetén jelentdsen
csdkken az dramlasi sebesség a berendezésben. A Iégmentes
csatlakozés érdekében hasznéljon teflonszalagot (12-15 rétegben)
(9. abra).

6.5 Biztonsagi intézkedések
A felhaszndlonak megfeleld megoldasokkal gondoskodnia kel
arrdl, hogy a berendezés ne karosodjon vizbehatolas, illetve a
berendezés vagy valamely kiils részegységének meghibasodasa
miatt (pl. vizbehatolds elleni védSkapcsolds, riasztorendszer,
tartalék szivatty vagy gydijtbtartély segitségével - ezeket kiilon
lizembiztos aramkarre kel kotni). A biztonsagi intézkedéseket az
adott hasznalati kdrilményeknek megfelelden kell megvalasztani, és
alkalmasnak kel lennilk a vizszivargashol adédd meghibasodasok
megel6zésérelcsokkentésére.
A felhasznalonak froccsenésgatlot is fel kel szerelnie,
hogy megeldzze a szivattyt meghibasodasa miatt fellépd szivargasbol
vagy froccsenésbél adddo kérokat. Az esetlegesen szivargd viz
azonnali eltavolitasa tartalék szivattyival vagy padlodsszefolydval
oldhatd meg. A mésik megoldds egy riasztorendszer telepitése,
amely vizszivargas esetén jelzést generdl, ésivagy azonnal ledllitja a
berendezést és a vizellatast, igy megeldzve a berendezésben vagy
az épitményekben okozott karokat.
Mindezek mellett javasoljuk, hogy a szivattyuhelyiségben elhelyezett
berendezéseket legaldbb 5-10 cm-rel a padloszint felett helyezze el,
hogy egy esetleges szivargas ne okozzon azonnali meghib&sodast.
Ha a felhasznald figyelmen kiviil hagyja ezt az ajénlast, a gyarté nem
véllal felelésséget az abbol adédd karokert.

& Figyelem - veszély! Szarazonfutas
Ha a berendezés 5 percnél hosszabb ideig nem sziv be vizet, akkor
tiimelegedés miatt meghibdsodhat. Ha valami akadélyozza a vizaramlést,
4llitsa le a berendezést.
A szérazonfutds tonkreteheti a berendezést, ezért lgyelien arra,
hogy a szivattyd soha ne tzemelien 10 mésodpercnél hosszabb
ideig viz nélkiil.

(Az eredeti haszndlati Utmutatd forditésa)

7. BEALLITASOK
71 Elézetes beallitasok
Afelhasznéld nem mdosithatia a berendezés gyari bedllitasait.

8. BEINDITAS

Figyelem - veszély!

Uzembe helyezés vagy dsszeszerelés eldtt csatlakoztassa le a berendezést

a tphalézatrol (3. abra).

81  Beinditas
Miutén minden toml6t csatlakoztatott, és a szivattylhazat (Ad)
is feltdltdtte vizzel, csatlakoztassa a hélozati csatlakozot (A12)
az aljzatba, majd kapcsolja be a berendezést a fékapcsoloval (A5).
A feltdltési fazis kozben legyen nyitva a nyomotdmid szelepe, hogy
tavozhasson levegd és felépiihessen a viznyomas. Ha a szivotomld
nincs tele vizzel, akar 7 percig is eltarthat, amig a szivattyd teljesen
lizemképes lesz. Ha a feltdltési fazis maximalis iddtartama alatt
nem épill fel a viznyomas, kapcsolja ki a berendezést, és kovesse a
,Hibaelharitas” cimi részben leirtakat (11. fejezet).

82  Miszaki informaciok
A jelzett aramlési sebességek maximalis értékek; ezek kiils6
komponensek (pl. nyométomld, kényokelemek, elsziiré) hasznalata
esetén alacsonyabbak lehetnek. Ezt vegye figyelembe a berendezés
kivalasztasanal. A konkrét telepitési kdriilményekhez tartozd aramlasi
sebességeket az dramldsi sebességek grafikonja tartalmazza
(11. &bra).

9. KARBANTARTAS

Figyelem - veszély!
Mielétt barmilyen karbantartasi vagy hibaelharitasi miveletet megkezdene,
huzza ki a berendezés héldzati kabelét (A8) az aljzathdl.
91 Asziirdk tisztitasa
Az el6sziir6t (ha van a berendezésben: A1b) rendszeresen tisztitsa
meg tiszta vizzel, ésivagy ellendrizze, hogy nem toméddti-e el
(10. &bra). A sz(irdegységet alaposan mossa le tiszta vizzel.

10. TAROLAS

A Figyelem - veszély!

Mielétt barmilyen karbantartasi vagy hibaelharitasi miveletet megkezdene,

huzza ki a berendezés haldzati kabelét (A8) az aljzathdl.
Mindig gondoskodjon a berendezés fagy elleni védelmérdl.
Ha a hémérséklet +5 °C-ra vagy az ala esik, helyezze a
berendezést széraz, fagytol védett helyre. A szivé- és a nyométomié
lecsatlakoztatésa utdn dontse meg a berendezést, hogy a szivéoldali
bemeneten (A1) keresztiil az dsszes viz tavozzon a szivattyuhazbl
(Ad). Aszivattyihaz (A4) kiliritéséhez forditsa fel a berendezést, hogy
a nyomdoldali kimeneten (A2) keresztl tavozzon a benne 1év8 viz.

—
=
D



(Az eredeti hasznalati Gimutato forditasa) @
11. HIBAELHARITAS

Problémak Lehetséges okok Megoldasok

1) A szivatty(hazat (A4) nem tolt6tték fel vizel inditas elctt. 1) Toltse fel a szivattylhazat (A4, lasd: 6.3. pont).
2) Ellendrizze, hogy a berendezés az ajanlott tartozékokkal

2) A szivotdml6 csatlakozdsa nem légmentes. van-e felszerelve. Ellendrize, hogy a szivotomi6 csatlakozdsa
légmentes-¢, illetve helyezzen teflonszalagot a menetekre.
3) A labszelep szivokosara eltomédatt. 3) Tisztitsa meg a labszelepet és a szivokosarat.
Amotor milkddik, de a berendezés 4) A nyomdoldalon nem tud tavozni a levegd, mert a szivoldal | 4) Feltoltés kdzben nyissa ki a szivooldali pontokat
nem szivatty(z vizet Zarva van. (vizcsap, tomick).

5) Teljesen toltse fel vizzel a szivotomit, majd vérjon 7 percet a
berendezés beinditasat kovetben.

6) Tul nagy szivmagassag. 6) Csdkkentse a szivomagassagot (max. 8 m).

7) Ellendrizze a viz szintjét a kitban vagy a ciszternaban,

és lehetdség szerint hasznaljon hosszabb szivotomiét.

1) Ellendrizze a feszliltséget, és gyz8djon meg arrél,

5) Nem telt el elég idd.

7) Aszivotomld nem meriil a viz alé.

A motor nem indul 1) A berendezés nem kap elektromos aramot. hogy be van-c dugva a halézati csatiakozo (A12).
1) Atdl nagy szivé- vagy szallittmagassag, valamint a kiilsé
1) Tdl nagy a szivo- ésivagy a szallittmagassag. részegységek alkalmazasa csokkenti az dramlasi sebességet.
Ez nem hibajelenség.
2) Aldbszelep szivokosara eltémédott. 2) Tisztitsa meg a szivokosarat.
Aviz aramlasi sebessége elégtelen 3) A beszivasi pontnal tll gyorsan csdkken a vizszint. 3) Meritse mélyebbre a labszelepet.

4) Tisztitsa meg a szivattylhézat (Ad) a szivooldali bemeneten (A1) és
a nyomooldali kimeneten (A2) keresztiil vizsugarral, és ha szikséges,
vizsgaltassa meg a berendezést a mérkaszervizzel. Ha nincs a
berendezésben integralt el6sziird (A1), szereljen be egyet.

1) Tisztitsa meg a szivattylhazat (A4) a szivdoldali bemeneten és
a nyoméoldali kimeneten (A2) keresztill vizsugarral, hagyja, hogy a
termosztat lehfjon (kb. 1 6ra), és ha sziikséges, vizsgaltassa meg
a berendezést a markaszervizzel.

2) Ellendrizze, hogy van-e viz a rendszerben, hagyja, hogy a

2) Szérazonfutas. termosztét lehdiljon (kb. 1 dra), és ha szilkséges, vizsgéltassa meg
a berendezést a markaszervizzel.

4) Afolyadék dramlsi sebességét a vizben Iév lledék csokkenti.

1) A jardkerék és a szennyezddések kozotti sirlodas miatt a
motor tilterhelt

Atermosztat el a berendezést Szérazonfutés, vagy elégtelen a viz aramlasi sebessége.

(*) Ha a motor miikodés kdzben leall és nem indul jra, forduljon a mérkaszervizhez.

JOTALLAS
A jelen Utmutatoban ismertetett berendezésekre vonatkozé jotallas csak az ajanlasok kovetése esetén érvényes - kiilondsen a haszndlat, telepités és
lizemeltetés tekintetében.
Atermékre a vasarlas napjatol szamitva 24 honap (ipari céld felhasznalés esetén 12 hdnap) jotallast biztositunk, amely a hatalyos jogszabalyoknak megfelelden
az anyaghibabdl és a kivitelezésbdl adodd meghibasodasokra vonatkozik. A jotallas hatalya ala tartozd szervizelésre vonatkozd igényt a vasarlast igazold
dokumentummal kel alatamasztani.
Ajotallas nem vonatkozik a berendezés felhasznalasi helyen torténd szétszereléséhez és telepitéséhez kapcsolddd koltségekre, a szereldk helyszinre utazasi
koltségeire, valamint a szallitési koltségekre.
A jotallas nem vonatkozik a nem megfeleld telepitésbol vagy izemeltetésbdl, a nem megfeleld kornyezeti feltételekbdl, a gondatlansaghdl, a kereskedelmi
felhasznalasbol és a nem megfeleld javitasi kisérletekbdl adédd meghibasodasokra; ezekért a gyartd nem vallal feleldsséget. A jotallas mindezek mellett a
normal hasznalattal jar6 kopasbol adodé problémakra sem vonatkozik.
Az ezekbdl adodo koltségek - kiilonds tekintettel az ellendrzéssel és a széllitassal jard koltségekre - a vasarlot ésivagy az lzemeltetdt terhelik.
Ez arra az esetre is vonatkozik, ha bejelentett jotallasi igény esetén kideril, hogy a berendezés tokéletesen miikddik, vagy a hiba nem az anyaghasznalat vagy
a gyartasi folyamat kovetkezménye.
A gyart6 a berendezést visszakiildés el6tt alapos miiszaki ellendrzésnek veti ala. A jotallasi idészakban javitast kizardlag markaszerviz vagy mas hivatalos
szerviz végezhet. A jotallas érvényét veszti, ha a felhasznald vagy egy nem hivatalos szerviz a jotéllasi iddszakban megkisérli megjavitani a meghibasodott
berendezést.
Ajotallas abban az esetben is érvényét veszti, ha a felhasznald levagja a halozati csatlakozot és/vagy megroviditi a halozati kabelt.
A jotallas keretein beliil elvégzett munka nem jelenti a jotallasi idszak meghosszabbitasat, sem pedig a kicserélt vagy kijavitott alkatrészekre vonatkozé Uij
jotallasi iddszak kezdetét. A gyartd elutasit minden tovabbi igényt, beleértve a kedvezményre, médositasra vagy kartéritésre vonatkozd igényeket is.
Hibas miikddés esetén vegye fel a kapcsolatot azzal az értékesitési hellyel, ahol a terméket vasarolta, és mutassa be a vasérlast igazolo dokumentumot.
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(Az eredeti haszndlati Utmutatd forditésa)

Miszaki adatok Egység BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Halozati feszliltség VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Teljesitmény W 600 800 1100
Max. szallittmagassag (Hyys,) m 35 38 45
Max. dramlasi sebesség (Qae) liéra 3100 3500 4600
Max. vizhdmérséklet (T, °C 35 35 35
Max. szivomagassag m 8 8 8
Max. szemcseméret @mm 0 0 0
Védelmi osztaly @ @ @
Motorszigetelés B osztdly B osztdly B osztély
Motorvédelem - IPX4 1PX4 IPX4
Hangteljesitményszint Ly (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Nett6 tomeg kg 6.3 6.5 9.1
Bruttd tomeg kg 74 78 104
Csatlakozoelem atmérdje mm 254 254 254
Kébelhossz m 1 1 1

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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2 SAUGOS LIPDUKAI/
INFORMACINIAI LIPDUKAI

2.1 Laikykités rekomendacijy,

(Originaliy, naudojimo instrukcijy vertimas)

1 SAUGOS INSTRUKCIJOS

1.1 |renginj, kur| isigijote, pagamino
vienas i§ populiariausiy Europoje

buitiniy ir sodo siurbliy gamintojy.
Masy jrenginiai neskirti atlaikyti
apkrovy, badingy komerciniams
arba pramoniniams jrenginiams, ir
neskirti naudoti nepertraukiamai.
Privalote zinoti Siame vadove
pateiktas instrukcijas ir jy laikytis,
kad galétumete naudotis visomis

savo siurblio funkcijomis.
Prijungdami, naudodami ir
remontuodami jrengin|, imkités

visy galimy saugumo priemoniu,
kad uZtikrintuméte savo paciy
ir netoliese esanCiy asmeny
saugumg. AtidZiai perskaitykite
saugumo reglamentus ir grieztai jais
vadovaukités. PrieSingu atveju gali
kilti pavojus sveikatai ir saugumui
arba galite sukelti Zalos, kurig iStaisyti
bus brangu. Gamintojas neatsako uz
jokig zala, patirta neteisingai arba
netinkamai naudojant jrengini.

A\

pateikty ant jrangos uZklijuotuose
lipdukuose. Patikrinkite, ar jie yra ir
ar jie skaitomi. Jei ne, jy pradinése
vietose  uZklijuokite pakaitinius
lipdukus.

A Ispéjimas - pavojus

Prie§ pradédami naudoti
irengini, atidziai perskaitykite
Sias instrukcijas.

ESimbolis E1. [renginio negalima
== Salinti kaip buitiniy atlieky.
J| galima grazinti platintojui, {sigyjant
naujg jrenginj. [renginio elektriniy ir
elektroniniy daliy negalima naudoti
pakartotinai netinkamais tikslais, nes
jose yra medziagy, kurios kelia pavojy
sveikatai.

Simbolis E3. Nurodo, kad
[renginys skirtas naudoti buityje.

pry
jry
—



—

C€ CE simbolis. Nurodo, kad
jrenginys atitinka  susijusias
ES direktyvas.

[JUNGIMO / IéJUNGIMOvjungiino
padetis. Nurodo [JUNGIMO/ISJUNGIMO
jungiklio padét].

| - jungiklis [JUNGTAS
0 — jungiklis ISJUNGTAS

" Garantuotas garso galios lygis

Sis gaminys priskiriamas |

izoliacijos klasei. Tai reiskia,
kad jame |montuotas apsauginis
jzeminimo laidininkas (tik jei simbolis
yra ant jrenginio).

(Originaliy, naudojimo instrukcijy vertimas)



(Originaliy, naudojimo instrukcijy vertimas) m
3 SAUGOS TAISYKLES / LIEKAMIEJI PAVOJAI

31 SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: DRAUDZIAMI ATLIKTI VEIKSMAI

311 Pavojus susizaloti! NELEISKITE jrenginio naudoti vaikams arba fizing, jausmine ar proting negalig
turintiems asmenims arba asmenims, kurie neturi reikalingos patirties ir Ziniy. Vaikams draudziama
Irenginj naudoti kaip Zaisla. Valyti ir techniSkai prizidréti vaikams draudziama.

3.1.2  Sprogimo arba apsinuodijimo pavojus! Niekada nenaudokite jrenginio kartu su degiais, toksiskais
ar édziais skysciais arba skysciais, kuriy savybés nesuderinamos su tinkamu jrenginio veikimu.

3.1.3  Pavojus susizaloti! Nenukreipkite vandens srovés | zmones arba gyvinus.

3.1.4  Elektros srovés pavojus! Nenukreipkite vandens srovés | jrenginj, elektrines dalis ar kitus elektrinius
renginius.

3.1.5  Trumpojo jungimo pavojus! Nenaudokite irenginio lauke lyjant lietui. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, kuriuos galima naudoti ir lyjant lietui, taiau btina pasirtpinti, kad kiStuko (A12) jungtys ir
visi naudojami ilgintuvai biity apsaugoti nuo vandens pursly ir nebty uZlieti.

3.1.6 Pavojus susizaloti! Neleiskite jrenginio naudoti vaikams, fizing, jausming ar proting negalig
turintiems asmenims arba jokiems nejgaliotiems asmenims.

3.1.7 Elektros srovés pavojus! Nelieskite kistuko (A12) ir (arba) lizdo Slapiomis rankomis.

3.1.8 Elektros srovés ir trumpojo jungimo pavojus! Jei maitinimo laidas (A8) paZeistas, siekiant
iSvengti bet kokio pavojaus ji turi pakeisti gamintojas, vienas i$ jo jgaliotyjy techninés priezidiros
centry ar panasios kvalifikacijos asmenu,

3.1.9 Sprogimo pavojus! Nenaudokite frenginio, jei paZeista siurbimo arba tiekimo Zarna.

3.1.10 Pavojus susizaloti! Pastatykite jrenginj stabilioje padétyje. Kai jrengin| naudojate Salia baseiny,
sodo tvenkiniy arba kity lauke esanciy vandens telkiniy, jj laikykite bent 2 m atstumu nuo vandens
krasto ir saugokite, kad jis nefkristy | vandenj arba nebty uZlietas. Tai netaikoma panardinamiems
siurbliams, nes juos galima nardinti | vanden.

3.1.11 Pavojus susizaloti! Patikrinkite, ar ant renginio pritvirtinta duomeny lentelé, kurioje pateikiamos
specifikacijos. Jei jos néra, kreipkités | platintoja. |renginius be duomeny lentelés draudziama
naudoti, nes jy negalima identifikuoti ir jie yra potencialiai pavojingi.

3.1.12 Sprogimo pavojus! Negalima reguliuoti reguliavimo voZztuvy, apsauginiy voztuvy arba kity
apsauginiy, renginiy ir negalima piktavaliskai keisti jy nuostaty.

3.1.13 Pavojus nusiplikyti! Sugedus slégio jungikliui arba esant vandens tiekimo trikCiai, siurblio korpuso
(Ad) viduje likes vanduo gali pemnelyg {kaisti ir j; iSleidZiant galima nusiplikyti.

A\

y
=
O



m (Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)
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Trumpojo jungimo pavojus! Nekilnokite jrenginio i§ vienos vietos | kita imdami uZ kiStuko (A12),
maitinimo laido (A8) ar kity sujungimo daliy. Naudokite rankeng (A4 b).

Sprogimo pavojus! Saugokite, kad transporto priemonés nevaZiuoty per siurbimo arba tiekimo
zarng, Nevilkite ir netransportuokite jrenginio uZ siurbimo arba tiekimo Zarnos.

Pavojus susizaloti! Nenaudokite jrenginio, kai telkinyje, i$ kurio pumpuojamas skystis, yra Zmoniy
ar gyvany arba kai jie gali kontaktuoti su Siuo skysCiu.

SAUGOS ATSARGUMO PRIEMONES: PRIVALOMI ATLIKTI VEIKSMAI

Trumpojo jungimo pavojus! Visus elektros laidininkus bitina apsaugoti nuo vandens pursly.
Elektros srovés pavojus! |rengin junkite tik prie su atitinkamais standartais (IEC 603641-1)
suderinamo elektros tiekimo Saltinio. Paleidziamas jrenginys gali generuoti elekros sistemos trikdzius.
|renginj junkite tik prie lizdo su jmontuotu liekamosios srovés jtaisu, kurio vardiné srové yra 30 mA arba
maziau. Naudokite tik susijusius reglamentus atitinkancius elektrinius ilgintuvus, patvirtintus naudoti
lauke, kuriy dydis bty bent jau lygus jrenginio maitinimo laido dydZiui. | rites suvyniotus maitinimo
laidus reikia visiSkai iSvynioti.

Pavojus! |renginys niekada negali veikti be vandens. Prie$ ji paleisdami visada pripildykite siurblio
korpusg (A4) vandens. Net jei {renginys be vandens veikia trumpai, jis gali sugesti.

Pavojus jjungti netyia! Prie$ atiikdami bet kokius darbus su jrenginiu, visada iStraukite kistukq
(A12) i§ maitinimo lizdo.

Pavojus! Kad bity uztikrintas jrenginio saugumas, maksimali pumpucjamo skyscio temperattira
negali virSyti 35 °C. Aplinkos temperatira negali nukristi Zemiau +5 °C.

Pavojus! |renginys neskirtas geriamajam arba Zmonéms vartoti skitam vandeniui pumpuoti.
Pumpuojamas vanduo gali biti uZterstas pratekéjusiu tepalu.

Pavojus susizaloti! |renginio arba elektriniy komponenty techninés prieZidros ir (arba) remonto
darbus atlikti turi tik specialistas.

Pavojus susizaloti! Prie§ atjungdami Zamg nuo {renginio, iSleiskite likusj slégj. Norédami tai
padaryti, atjunkite jrenginj nuo elektros tiekimo Saltinio ir atidarykite naudotojo anga.

Pavojus susizaloti! PrieS naudodami ir reguliariais intervalais tikrinkite priedus ir jrenginio
komponentus, kad nustatytuméte, ar néra gedimo ir (arba) susidévéjimo pozZymiy,

A\




(Originaliy, naudojimo instrukcijy vertimas)

4 BENDROJI INFORMACIJA

41 Vadovo naudojimas
Sis vadovas yra neatskiriama jrenginio dalis ir turi biti pasiliktas
ateiciai. Prie§ montuodami / naudodami jrenginj, atidZiai perskaitykite
§j vadova. Jei jrenginys parduodamas, pardavéjas turi perduoti §j
vadova naujam savininkui kartu su {renginiu. Pasirdpinkite, kad prie$
paleisdamas jrengin kiekvienas naudotojas galéty pasiekii §j vadova
ir iSsiaiSkinti saugos bei naudojimo instrukcijas.

42  Pristatymas
[renginys pristatomas kartotingje dézéje.
Pristatymo pakuoté parodyta 1 pav.

4.2.1 Su jrenginiu pateikiama informaciné medziaga
D1 Naudojimo ir techninés prieZidiros vadovas
D2 Saugos instrukcijos
D3  Garantijos reglamentai

4.3  Pakuotés iSmetimas
Medziagos, i§ kuriy pagaminta pakuoté, netersia aplinkos, taciau vis
tiek turi bati perdirbamos ir Salinamos pagal susijusius teisés aktus,
galiojancius Salyje, kurioje naudojamas irenginys.

5 TECHNINE INFORMACIJA

51  Paskirtis
[renginys skirtas Svariam vandeniui pumpuoti i$ Suliniy arba lietaus
vandens cistemy sodo laistymo arba naudojimo buitinio vandens
tiekimo sistemose tikslais. Siy renginiy negalima naudoti geriamajam
vandeniui pumpuoti. Purvas, smélis ir nuosédos yra abrazyvios
dalelés, kurios pazeidzia sparnuote. Uzdékite tinkamus filtrus Sioms
i siurbl [leidziamo srauto daleléms sugauti. ChemiSkai agresyvios
medZiagos, esancios pumpuojamame skystyje, pazeidZia siurblj;
Minimalus leidziamas valandinis srautas yra 80 Ih (1,3 limin).
Sie jrenginiai netinkami naudoti su la3elinémis drékinimo sistemonis,
nes vandens srautas yra per létas, o tai reiSkia, kad pumpuojamas
skystis negali atvésinti jrenginio, kaip reikia.
[renginys turi bati montuojamas sausoje, gerai védinamoje vietoje,
apsaugotas nuo alCio ir tam tikry oro sglygu, o aplinkos temperatira
negali virsyti 35 °C. Jo niekada negalima montuoti arba naudoti lyjant
lietui, drégnose vietose arba Suliniuose.
|renginys atitinka EN 60335-2-41 Europos standartg.

52  Netinkamas naudojimas
Draudziama naudoti jgidZiy neturintiems asmenims arba asmenims,
kurie neperskaité ir nesuprato vadove pateikty instrukcijy.
DraudZiama | jrenginj tiekti degius, sprogius, toksiSkus arba chemiSkai
agresyvius skyscius.
Draudziama jrenginj naudoti galimai degioje ar sprogioje aplinkoje.
Draudziama bet kaip modifikuoti renginj. Atikus bet kokiy {renginio
modifikacijy, garantija taps negaliojanti ir gamintojas nebebus
atsakingas pagal civiling ir baudziamaja teise.
Slifavimo ir poliravimo medZiagos arba kitos agresyvios medziagos
pazeidzia jrenginj. Sie {renginiai netinkami skysciams, kuriuose yra
abrazyvinio smelio, purvo arba molio, pumpuoti. Sie frenginiai tinkami
vandeniui pumpuoti sanitariniais tikslais, taiau netinkami geriamajam
vandeniui pumpuot!
Siais {renginiais negalima pumpuoti fekaliniy medziagy.
[renginiai netinkami naudoti kaip fontany siurbliai, kaip sodo tvenkiniy
filtravimo siurbliai arba naudoti nepertraukiamai (pvz., baseiny filtravimo
sistemy vandeniui nuolat perdirbti arba naudoti pramoniniais tikslais).
Nepaleiskite jrenginio veikti be vandens ir nepumpuokite skysciy, kai
voZtuvas uzdarytas!
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Pagrindiniai komponentai (1 pav.)

A1 |sriegiama siurbimo jungtis

A1b Neatskiriamasis priesfiltris (jei jmontuotas)
A2 |sriegiama tiekimo jungtis

A2b Filtro gaubtelis (jei uzdétas)

A3 I8leidimo kistukas (jei jmontuotas)
A4 Siurblio korpusas

Adb Rankena |

A5 |JUNGIMO / ISJUNGIMO jungiklis
A8  Maitinimo laidas

A12 Kistukas

6 MONTAVIMAS
A |spéjimas - pavojus!

Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti frenginj atjungus nuo
maitinimo Saltinio (3 pav.).

|spéjimas - pavojus!

Prie§ naudodami, visada apZidrékite irenginj ir ypat kidtuka (A12) bei
maitinimo laidg (A8), kad nustatytuméte, ar jie nepazeisti. PaZeisto jrenginio
naudoti negalima. Jei jrenginys paZeistas, jj turi patikrinti techninés priezidiros
centro darbuotojas arba [galiotas elekirikas.

|spéjimas - pavojus!

Nupjovus maitinimo laidg (A8), garantija tampa negaliojanti ir atliekant
remonta reikia prijungti pakaitinj originaly maitinimo laida (A8). Tai jeina
i kliento iSlaidas (net jei remontas atliekamas pagal garantijg). Jei reikia
prailginti maitinimo laida (A8), naudokite tik tok ilgintuva, kurio dydis baty bent
jau lygus originalaus maitinimo laido (A8) dydzZiui. Niekada nekelkite renginio
ir netraukite kistuko (A12) i8 lizdo, laikydami uz maitinimo laido (A8).

6.1

6.2

6.3

[renginio surinkimas

Prie$ pradedant eksploatuoti irenginj, bitina prijungti siurbimo i
tiekimo Zarnas. Pastatykite jrenginj stabiliai ant plok3cio pavirsiaus
tokioje vietoje, kurioje jis bty apsaugotas nuo uZliejimo (4 pav.).

Kad vamzdziams arba sienoms nebdty perduodama vibracija,
pastatykite jrenginj ant guminio kilimélio ir naudokite istisine Zama
(kuri turi bati atspari siurbimui ir slégiui), jungianéia { jrengin{ jleidziama,
iri$ jo iSleidZiama srautq (5 pav.), kad biity nuslopinta vibracija.
Siurbimo Zarnos prijungimas

Siurbimo Zarna vanduo i§ siurbimo tasko keliauja | jrenginj.
Prijunkite siurbimo Zarna prie sriegiamos jungties (A1). Patikrinkite, ar
siurbimo Zarna prijungta sandariai, nes esant bet kokiam nuotékiui gali
sumazeéti {renginio srautas arba gali visiskai nepavykti jsiurbti vandens.
Siurbimo Zarna turi bati bent 25 mm (1 col.) skersmens ir turi biti
atspari suspaudimui ir vakuumui. Siurbimo Zana rekomenduojama
naudoti su jsiurbimo voztuvu. Norédami uZtikrinti jungties sandaruma,
naudokite teflonine juostele (12-15 sluoksniy) (6 pav.). [sitikinkite, kad
siurbimo taSke yra pakankamai vandens ir kad Zamos siurbimo sritis
nuolat yra zemiau vandens lygio.

Kadangi maksimalus savisiurbiy siurbliy kélimo aukstis yra 8 metrai,
renginys negali biti auk$¢iau nei 8 m virs vandens lygio pumpavimo
taSke. Horizontalioji siurbimo Zarnos dalis nuo siurbimo tasko iki
frenginio turi nuolat eiti aukStyn, kad Zarnoje nesusidaryty oro
burbuliuky, dél kuriy gali suprastéti jrenginio veikimas (7 pav.).
Priesfiltris turi biti montuotas tarp siurbimo Zarnos ir siurbimo jungties
(A1), nebent renginys yra su neatskiriamuoju priefiltriu (A1 b).
[renginio pripildymas

Prie$ prijungdami tiekimo Zama, visiskai pripildykite siurblio korpusg
(Ad) ir siurbimo Zarng vandens per tiekimo jungtj (A2). Siurblj taip pat
galima pripildyti per pildymo angos gaubtel (A2 b), jei toks yra (8 pav.).
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Pildant siurblio korpusg, (A4), formuojasi burbuliukai, kuriuos batina
i8leisti irenginj Siek tiek pakreipiant skirtingomis kryptimis. Vél pildykite
ir kartokite $ig proceddra, kol vandens lygis bus Siek tiek Zemiau
pildymo angos.
Jei frenginyje yra neatskiriamasis priesfiltris, per priesfitrio (A1 b)
gaubtel] bitina ipilli daugiau vandens. Atidarykite gaubtel, pripilkite
vandens iki kradto ir ranka vél uZsukite gaubtel; (8 pav.).

6.4  Tiekimo zarnos prijungimas
Tiekimo vamzdzio jungtis yra irenginio virsuje (A2). Si Zama turi bt
prijungta prie didziausio galimo skersmens (bent 19 mm, % col.)
Zamos arba vamzdzio. Mazesni skersmenys gerokai sumazina
renginio srauta, Norédami uZtikrinti jungties sandaruma, naudokite
tefloning juostele (12-15 sluoksniy) (9 pav.).

6.5  Saugos priemonés
Naudotojas privalo uzkirsti kelia Zalai, patiriamai dél patalpy uZliejimo
ar kity priezasciy, atsiradusiy dél jrenginio arba iSoriniy komponenty,
gedimo. Kad tai padaryty, naudotojas turi jrengti tinkamus
renginius (pvz., jrengti apsaugos nuo uZligjimo granding, jspéjimo
apie pavojy sistema, atsarginj siurbl, surinkimo talpykla ir pan.),
kurie turi biti prijungti prie atskiros saugiosios elektros grandinés.
Saugos priemonés turi atitikti konkreias naudojimo salygas ir jomis
turi biti galima sumazinti ir (arba) apsisaugoti nuo vandens nuotékio
sukeltos Zalos.
Be to, naudotojas turi jrengti apsauga nuo purskimo, kad apsisaugoty
nuo Zalos, kuria sugedus siurbliui gali sukelti vandens nuotékis arba
purslai. Bdtina jrengti atsarginj siurbl; arba grindy drena, kad bet koks
pratekéjes vanduo bity iS karto paSalintas. PrieSingu atveju galima
irengti jsp&jimo apie pavojy sistema, kad baty pateikiamas jspéjimas
ir (arba) esant vandens nuotékiui jrenginys ir vandens tiekimo sistema
baty i§jungti avariniu bidu, kad jranga arba turtas nebiity sugadinti.
Taip pat rekomenduojame visg irangq, esancig, jrenginio rengimo
patalpose, pakelti apie 5-10 cm vir§ grindy, kad bet koks
vandens nuotékis nesukelty staigios Zalos. Gamintojas neprisiima
atsakomybés uz Zala, patirt nesilaikant Sios rekomendacijos.

& |spéjimas - pavojus! Veikimas be vandens
Jei frenginys ilgiau nei 5 minutes veikia vandens siurbimo takui esant
uzdarytam, jis gali sugesti dél perkaitimo. Kai jprastam vandens srautui kas
nors trukdo, isjunkite jrenginj.
[renginiui veikiant be vandens, jis bus nepataisomai sugadintas, todél
niekada neleiskite jam veikti be vandens ilgiau nei 10 sekundziy,

7 REGULIAVIMAS

74 Pirminis reguliavimas
Msy jrenginiai yra i§ anksto nustatomi gamykloje ir naudotojai negali
modifikuoti $iy nuostaty.

(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

8 PALEIDIMAS

A |spéjimas - pavojus!

Visus montavimo ir surinkimo veiksmus reikia atlikti renginj atjungus nuo

maitinimo Saltinio (3 pav.).

81  Paleidimas
Prijungus visus vamzdzius ir siurblio korpusg (Ad) pripildZius vandens,
galima prijungti kistuka (A12) ir jungti |JUNGIMO / ISJUNGIMO
jungiklj (A5). Vykstant pildymui, tiekimo vamzdis turi bti atviras,
kad sistemoje esantis oras galéty iSeii ir galéty susidaryti vandens
slégis. Jei siurbimo Zamna nevisidkai pripildyta vandens, gali praeiti iki
7 minuciy, kol jrenginys pradés tinkamai veikti. Jei praéjus didziausiam
nurodytam pildymo laikui vandens slégis nesusidaro, igjunkite {renginj
ir atlikite trikCiy Salinimo plane apradytus veiksmus (11 skyrius).

8.2  Techniné informacija
Nurodytos jrenginio srauto vertés yra didziausios vertés, kurios yra
sumazinamos, jei naudojami iSoriniai komponentai (pvz., tiekimo
zama, alkininés jungtys, prieSfiltris ir pan.). | tai reikia atsizvelgti
renkantis jrenginj. Faktinis srautas, esant konkrecioms {rengimo
salygoms, nurodomas srauto grafike (11 pav.).

9 TECHNINE PRIEZIURA

|spéjimas - pavojus!
Prie§ atlikdami bet kokia techninés priezidros procedira ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laida (A8) nuo lizdo.
9.4 Filtry valymas
Priesfiltrj (jei jmontuotas, A1 b) reguliariai valykite Svariu vandeniu ir
(arba) patikrinkite ji, kad jsitikintuméte, jog jis neuzterstas (10 pav.).
Filtro skyriy plaukite Svariu vandeniu.

10 LAIKYMAS

|spéjimas - pavojus!
Prie§ atlikdami bet kokia techninés priezidros procedira ir (arba) Salindami
triktis, atjunkite maitinimo laida (A8) nuo lizdo.
|renginj btina apsaugoti nuo $alcio, o jei temperatira yra +5 °C arba
Zemesné, j{ reikia iSardyti ir laikyti sausoje vietoje, apsaugotg nuo
SalCio. Atjunge siurbimo ir tiekimo Zarnas, pakreipkite frenginj, kad
iSleistuméte visg siurblio korpuse (A4) esant] vandenj per siurbimo
jungti (A1). Norédami iStustinti siurblio korpusa (Ad), apverskite
irenginj, kad i8leistuméte vandenj iS tiekimo jungties (A2).




(Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas) m

1 TRIKCIU SALINIMAS
Problemos Galimos priezastys Sprendimai
1 S|_u[l7||0 k.°fp“.5?5 (A4)nebuvo prpidtas vandens prie 1) Pripildykite siurblio korpusa (A4, Zr. 6.3 punkta).
paleidziant jrenginj.
2) Patikrinkite, ar buvo naudojami rekomenduojami priedai.
2) Siurbimo zama nesandari. Patikrinkite, ar siurbimo Zarna sandari, sriegius apvyniokite teflonine
juostele.
e 3) Siurbimo voztuvo siurbimo filtras uZsikim3es. 3) 3valykite siurbimo voztuva ir siurbimo filtra.
Motoras veikia, taciau jrenginys — - —— — - — —
o 4) Tiekimo dalies oras negali ideiti, nes siurbimo taskas yra 4) Pildydami atidarykite siurbimo taskus (vandens tiekimo sistemos
nesiurbia vandens . o !
uzdarytas. ¢iaupa, vandens Zarnas).
5) Pracjo nepakankamai ako. 5) V|S|§ka! pnpﬂqyk\}le siurbimo Zama, vandens ir paleide irengin
palaukite iki 7 minuciy,
6) Pernelyg didelis siurblio kélimo aukstis. 6) Sumazinkite siurblio kélimo auksti (maks. 8 m).
7) Siubimo Zama nepanardita | vanden;, 7 ‘Pa‘t|k'r|nk|‘te vgndevns lygi Sulinyje arba cisternoje ir, jei imanoma,
pailginkite siurbimo Zarng.
Motoras nepasileidzia 1) Netiekiamas maitinimas. 1) Patikrinkite {tampa, prijunkite kiStuka (A12).
1) Siurblio kélimo aukstis ir (arba) isiurbimo aukstis pernelyg | 1) Pernelyg didelis siurblio kélimo aukstis ir siurbimo aukstis bei
didelis. iSoriniai komponentai sumaZina srautq! Tai néra gedimas.
2) Siurbimo voztuvo siurbimo filtras uzsikimses. 2) Bvalykite siurbimo filtra.
3) Vandens lygis siurbimo taske nukrinta per greitai. 3) Panardinkite siurbimo voZtuva giliau { vandenj.
Vandens srautas nepakankamas 4) Bvalykite siurblio korpusa, (A4) nukreipdami vandens srove per
siurbimo jungti (A1) ir tiekimo jungtj (A2) ir, jei reikia, pasirtpinkite,
4) |renginio srauta mazina vandenyje esantis purvas. kad renginj patikrinty techninés priezidros centro darbuotojas.
Naudokite priesfiltr, jei frenginyje néra neatskiriamojo priefiltrio
(A1b).
1) Motoras perkrautas dél trinties tarp purvo daleliy ir spamuotés. f) IsyaI‘yknel 5|urpl|o korpugq vidy (A4) nukre|p dami vand_en§ Srovg
. o per tiekimo jungti (A2), palikite termostatq apie 1 val. atvésti ir,
[renginys veikia be vandens arba vandens srautas | .. e R ol
jei reikia, pasirpinkite, kad {renginj patikrinty techninés prieZiaros
e nepakankamas. !
Termostatas i§jungia jrenginj centro darbuotojas.
2) Patikrinkite, ar yra vandens, palikite termostata apie 1 val. atvésti
2) [renginys veikia be vandens. ir, jei reikia, pasiripinkite, kad jrengin{ patikrinty techninés priezidros
centro darbuotojas.

(*) Jei naudojant motoras sustoja ir nebejsijungia, kreipkités | techninés priezidros centra

GARANTIJA
Garantijos, susijusios su Siame vadove apraytais jrenginiais, {pareigoja laikytis visy jame pateikty rekomendacijy, ypa¢ susijusiy su naudojimu, montavimu
ir veikimu.
Suteikiame 24 ménesiy (12 ménesiy, jei parduodama profesionalams) garantija, kuri jsigalioja nuo aprasyto gaminio sigijimo dienos. Garantija apima medziagy
arba gamybos defektus pagal taikomus teisés aktus. Uzklausos pagal garantijg atlikti techninés prieZitiros darbus turi biti pateikiamos kartu su pradinio pirkimo
rodymu.
Garantija neapima minimo {renginio iSmontavimo ir montavimo naudojimo vietoje iSlaidu, remonto specialisty kelioniy | naudojimo vieta ir i$ jos ilaidy bei
transportavimo islaidy,
$i garantija neapima pretenzily, kylanciy dél netinkamo montavimo arba naudojimo, netinkamy naudojimo salygy, aplaidumo, komercinio naudojimo arba
netinkamy bandymy remontuoti. Taip pat neprisiimama jokia atsakomybé dél minéty veiksmu, |prastas susidévéjimas ir trakimai | garantijg taip pat nejtraukiami.
Patirtos iSlaidos, ypa¢ patikros i transportavimo iSlaidos, bus priskaiciuojamos siuntéjui ir (arba) irenginio naudotojui. Tai taip pat taikoma atvejams,
kai pateikiama garantijos uzklausa, taiau nustatoma, kad {renginys veikia puikiai ir be jokiy defekty, arba problemos kyla ne dél medZiagy ar gamybos defekty,
Prie$ grazinant naudotojui, kiekvienas gaminys yra kruop3ciai techniskai patikrinamas. Remonto darbai pagal garantija turi bati atliekami tik viename i masy,
techninés prieZidros centry arba jgaliotose remonto dirbtuvése. Klientui arba nejgaliotoms treciosioms $alims garantiniu laikotarpiu bandant remontuoti jrenginj,
klientas praras visas garantines teises.
Nupjovus maitinimo kistuk, ir (arba) sutrumpinus maitinimo laida, bus prarastos garantinés teisés.
Jei darbus pagal garantijg atliekame mes, garantijos trukmé néra pratesiama ir nesuteikiamas naujas garantinis laikotarpis pakeistoms arba suremontuotoms
dalims. Visos kitos teisés, jskaitant teise | nuolaidas, pakeitimus arba kompensacija, arba pasekminiai bet kokio tipo nuostoliai | garantijg nejtraukiami.
Gedimo atveju kreipkités | pardavimo vieta, kurioje jsigijote gaminj, ir parodykite pirkimo jrodyma,




m (Originaliy naudojimo instrukcijy vertimas)

Techniniai duomenys Vienetas BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
tampa V/Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Galia W 600 800 1100
Maks. isiurbimo auksis (Hiygs) m 35 38 45
Maks. srautas (Qugys) Iih 3100 3500 4600
Maks. vandens temperatira (T,qs ) °C 35 35 35
Maks. siurblio pakélimo aukstis m 8 8 8
Maks. daleliy dydis @ mm 0 0 0
Apsaugos klasé - (@) ) @)
Motoro izoliacija - B klasé B klasé B klasé
Motoro apsauga - IPX4 IPX4 IPX4
Garso galios lygis Lya (EN 1SO 3744) dB (A) 76 79 84
Grynasis svoris kg 6.3 6.5 9.1
Bendrasis svoris kg 74 78 104
Jungties skersmuo mm 254 254 254
Laido ilgis m 1 1 1

Gali biiti atliekama techniné modifikacija!




(Instrukcijas originala tulkojums)

1 DROSIBAS NORADIJUMI 2 DROéiBAS_UZLTMES_ /
1.1 lerici, ko Jus esat iegadajies, ir INFORMATIVAS UZLIMES

razojis viens no Eiropas vadoSajiem 2.1 levérojiet ieteikumus, kas ir noraditi

majsaimniecibas un darzkopibas
suknu razotajiem. Misu razotas
ierices nav paredzétas slodzém,
kas ir raksturigas komercialai
vai rlpnieciskai izmantoSanai,
vai ekspluatacijai  nepartraukta
rezZima. Lai suknis nodroSinatu
maksimalu lietdertbu, Jums ir
jaapgust un jarikojas saskana ar
Saja rokasgramata sniegtajam
instrukcijam. lerices pievienoSanas,
lietoS8anas un apkopSanas laika
veiciet visus iesp&jamos piesardzibas
pasakumus, lai sargatu savu un
tuvakaja apkartné esoSo cilvéku
droStbu. Rpigi iepazistieties ar
droSibas noteikumiem un vienmér
tos ievérojiet; So noteikumu
neievéroSana var izraisit veselibas un
dro$ibas risku vai radit ievérojamus
zaudéjumus. Razotajs neuznemas
nekadu atbildibu par jebkadiem
kaitejumiem, kas radusies nepareizas
vai neatbilstoSas lietoSanas rezultata.

A\

iericei  piestiprinatajas  uzlimés.
Vienmér parbaudiet, vai uz ierices
esoSie simboli un apziméjumi nav
nozaudéti un ir salasami; pretéja
gadijuma uzstadiet paredzétajas
vietas jaunus.

A Bridinajums - briesmas!

Lidzu, ripigi izlasiet $o
instrukciju pirms lietoSanas.

" Simbols E1. lerici nedrikst izmest
== kopa ar sadzives atkritumiem; to
var nodot pardevejam, iegadajoties
jaunu ierici. lerices elektriskas un
elektroniskas  detalas  nedrikst

izmantot atkartoti neparedzéta veida,

jo tas satur vielas, kas rada veselibas
apdraudé&jumu.

Simbols E3. Norada, ka ierice
ir  paredzéta lietoSanai
majsaimnieciba.




m (Instrukcijas originala tulkojums)

C€ CE simbols. Norada, ka ierice
atbilstattiecigajam ES direkfivam.

IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
slédza pozicija.

Norada IESLEGSANAS/IZSLEGSANAS
sledZa poziciju.

| = Sledzis IESLEGTS
0 = Sledzis IZSLEGTS

= Garantétais skanasintensitates
limenis

8a izstradajuma izolacijas

klase ir . Tas nozimg, ka tas ir
aprikots ar aizsargzeméjuma vaditaju
(tikai tada gadijuma, ja uz iekartas ir
noradits simbols).
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3 DROSIBAS NOTEIKUMI / ATLIKUSIE RISKI

31 DROSIBAS PASAKUMI: AIZLIEGUMI

341 Traumatisma risks! NEDRIKST laut ierici izmantot bémiem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai kam nav nepiecieSamas pieredzes un zinasanu. Bérni nedrikst
ierici lietot ka rotallietu. Bérniem ir aizliegts veikt firianu un lietotajam paredzéto apkopi.

3.1.2  Spradzienbistamiba vai saindésanas risks! Nekada gadijuma nelietojiet ierici ar uzliesmojoSiem
un toksiskiem Skidrumiem vai Skidrumiem, kuru ipaSibas neatbilst tas pareizai darbibai.

3.1.3  Traumatisma risks! Nevérsiet tidens striklu pret cilvekiem vai dzivniekiem.

3.1.4  Navéjosas elektrotraumas risks! Nevérsiet iidens striiklu pret pau ierici, elektrodetalam vai citam
elektroiericém.

3.1.5 lsslaguma risks! Nelietojiet ierfci arpus telpam lietus laika. Tas neattiecas uz iegremdgjamajiem
stkniem, kurus drikst izmanatot arf lietus laika; tomér ir svarigi nodrosinat, lai kontakidakSas
savienojumi (A12) un jabkuri pagarinataji ir aizsargati pret tdens Sjakatdm un applidinasanu.

3.1.6  Traumatisma risks! Nelaujiet ierici izmantot bémiem vai personam, kam ir traucétas fiziskas,
manu organu vai garigas spéjas, vai jebkuram nepiedero$am personam.

3.A.7 Navéjosas elektrotraumas risks! Nepieskarieties kontakidakSai (A12) univai kontaktligzdai ar
slapjam rokam.

3.1.8 Navéjosas elektrotraumas un issléguma risks! Ja ir bojats baroSanas kabelis (A8), tas ir
janomaina razotajam, autorizétam servisa centram vai atbilstosi kvalificétam personam, lai novérstu
jebkadus riskus.

3.1.9 Spradzienbistamiba! Nelietojiet ierici, ja ir bojata sikSanas vai padeves §utene.

3.1.10 Traumatisma risks! Novietojiet ierici stabila stavokii; izmantojot ierici peldbaseinu, darza diku vai
citu ara Udenstilpju tuvuma, turiet to vismaz 2 m attluma no Udens malas un aizsargajiet to no
iekriSanas Udent vai applidinaSanas. Tas neattiecas uz iegremdgjamajiem sikniem, jo tos ir afauts
iegremdeét den.

3.1.11 Traumatisma risks! Parbaudiet, vai ierice ir aprikota ar datu plaksniti, kura ir noradita tas
specifikacija; ja tas nav, nekavéjoties sazinieties ar izplatitaju. Nedrikst lietot ierices bez datu
plaksnites, jo tas nav iespéjams identificét un tas ir potenciali bistamas.

3.1.12 Spradzienbistamibal Nav atjauta jebkada regulétajvarstu, droibas varstu vai citu drosibas iericu
requiéSana, ka ari iejaukSanas to iestatijumos.

3113 Applaucésanas risks! Spiediena slédza disfunkcijas vai Udens padeves traucéjumu gadijuma
stkna korpusa (A4) palikusais Udens var parkarst un izplustot izraisit applaucésanos.

A\
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Traumatisma risks! Ja pastav aizkerSanas risks, nedarbiniet nepieskatitu ierici.

Issléguma risks! Neparvietojet ierici, velkot aiz kontakdak$as (A12), barosanas kabela (AS)

vai citiem savienojuma armatdiras elementiem; izmantojiet rokturi (A4 b).

Spradzienbistamiba! Nelaujiet transportiidzekliem braukt pari sikSanas vai padeves §utenei.
Nevelciet vai neparvietojiet ierici aiz stkSanas vai padeves §|ltenes.

Traumatisma risks! Nelietojiet ierici, ja stkn&jamaja Skidruma atrodas cilveki vai dzivnieki, vai vini
var nonakt saskaré ar to.

DROSIBAS PASAKUMI: PRASIBAS

Isslaguma risks! Visiem elektrovadoajiem elementiem ir jabit aizsargatiem pret Gdens $akatam.
Navéjosas elektrotraumas risks! Piesl&dziet ierici vienigi tadam elektroenergijas avotam, kas atbilst
attiecigajiem standartiem (IEC 603641-1); palaiSanas laika ierice var radit traucgjumus elektriskaja
sistema. Savienajiet ierici viengi ar tadu kontakirozeti, kurai ir uzstadita palieko$as stravas ierice, kas ir
paredzéta 30 mA vai mazak. [zmantojiet vienigi tadus elekiribas pagarinatajus, kuri atbilst attiecigajiem
noteikumiem, ir apstiprinati izmantoSanai arpus telpdm un kuru vada Skérsgriezums nav mazaks ka
ierices barosanas kabelim. Uz spolém uztti baroSanas kabeli ir pilnTba jaatritina.

Briesmas! lerice nekada gadijuma nedrikst darboties bez tidens; vienmér pirms ta iedarbinaSanas
pielejiet stikna korpusu (Ad) ar Udeni. Pat Tslaiciga ekspluatacija bez tdens var radt bojajumu.
Nejausas ieslégSanas risks! Vienmér pirms jebkadu darbu veikSanas ar ierici atvienojiet
kontaktdak3u (A12) no kontaktrozetes.

Briesmas! Lai garantétu ierices drosibu, siknéjama Skidruma maksimala temperatira nedrikst
parsniegt 35 °C. Apkartéjas vides temperatira nedrikst noslidét zem +5 °C.

Briesmas! lerice nav paredzéta iedzivotaju vajadzibam paredzéta Udens vai dzerama Udens
stknéSanai. Suknéjamais Odens var bt piesamots ar nopltdusu smérvielu.

Traumatisma risks! lerices un elektrisko komponentu apkopi un/vai remontu drikst veikt tikai
specialisti.

Traumatisma risks! Pirms §itenes atvieno$anas no ierices izlaidiet palikuSo spiedienu; lai to
izdarttu, atvienojiet ierici no elektroenergijas padeves un atveriet patérétaja izplides atveri.
Traumatisma risks! Pirms lietoSanas un regularos intervalos parbaudiet piederumus un
parliecinieties, vai ierices sastavdalam nav atteices un/vai nolietojuma pazimju.

A\




4 VISPAREJA INFORMACIJA

41 Rokasgramatas lietoSana
ST rokasgramata ir neatemama ierices sastavdala, un ta ir jasaglaba
turpmakai uzzinai. Lidzu, pirms ierices uzstadidanaslieto$anas ripigi
izlasiet rokasgramatu. Pardodot ierici, rokasgramata ir janodod kopa
ar ierici tas jaunajam TpaSniekam. NodroSiniet, lai pirms ierices
iedarbinaSanas rokasgramata bitu pieejama ikvienam lietotajam un
vin§ varétu iepazities ar drodibas un ekspluatacijas instrukcijam.

42 Piegade
lerfce tiek piegadata kartona kaste.
Piegades komplekts ir attélots 1. attéla.

4.2.1 lericei pievienotais informafivais materials
D1 LietoSanas un apkopes rokasgramata
D2 Drosibas noradijumi
D3 Garantijas noteikumi

4.3  lepakojuma utilizésana
lepakojuma materidli nav Kaitigi apkartgjai videi, tacu tie tik un ta
ir japarstrada vai jaizmet, ievérojot attiecigaja valsti speka esodas
prasibas.

5 TEHNISKA INFORMACIJA

5.1 Paredzétais pielietojums
ST lerice ir paredzéta tira Udens stknéSanai no akam vai lietus
tidens cisternam darzkopibai vai izmantosanai méjsaimniecibas ddens
apgades sistémas; Sis ierices nedrikst izmantot dzerama ddens
saknéSanai. Netirumi, smiltis un nosédumi ir abrazivi un boja darbratu.
Uzstadiet piemérotus filtrus, kas aiztur §fs dalinas pirms nonak3anas
stkni. Kimiski agresivas vielas, kas atrodas sukn&jamaja Skidruma,
boja stkni.
Minimalais pielaujamais caurpladums stunda ir 80 I/ (1,3 limin).
Sis ierices nav piemérotas pilienveida apidenosanas sistemam, jo
parak mazais tdens plismas atrums nelauj siknéjamajam Skidrumam
dzesét ierfci athilstosi prasibam.
lerice ir jauzstada sausd, labi vedinama vietd, kas ir aizsargata
no sala un laka apstaklu izmainam, apkartéjas vides temperatirai
neparsniedzot 35 °C. To nekada gadijuma nedrikst uzstadit vai lietot
lietd, mitrés vietas vai akas.
lerice atbilst Eiropas standartam EN 60335-2-41.

52  Nepareizs lietojums
Aizliegts lietot nekvalificétam personam un personam, kuras nav
iepazinu$as un sapratusas lieto3anas pamaciba izklastitas instrukcijas.
Aizliegta uzliesmojodu, spradzienbistamu, toksisku vai Kimiski
agresivu Skidrumu padeve iericei.
Aizliegtaierices lietoSana potenciali uzliesmojo$a vai spradzienbistama
vide.
Aizliegta jebkada ierices parveidoSana. Jebkada ierices parveidoSana
anulés garantiju un atbrivos razotaju no jebkadas civiltiesiskas un
kriminaltiesiskas atbildibas.
Slipésanas un puléSanas vielas vai citas vielas, kuras saéd materialus,
boja erici. Sis ierices nav piemérotas tadu Skidrumu saknésanai, kuri
satur abrazivas smiltis, dublus vai malus. STs ierices ir piemérotas
lidens sikné3anai sanitaras higiénas vajadzibam, tacu ne dzerama
tdens stknésanai!
Ar §im ieric8m nedrikst saknét fekalijas saturo3as vielas.

(Instrukcijas originala tulkojums)

lerices nav piemérotas izmantoSanai ka straklaku sdknus,
ka darza diku filtracijas stknus vai nepartrauktai ekspluatacijai
(pieméram, nepartauktai ddens recirkulacijai peldbaiseinu filtru
sistémas vai industrialajai izmanto3anai).

Nedarbiniet ierici bez tdens vai neskngjiet Skidrumus, varstam esot
noslégtam!

53  Galvenas sastavdalas (1. att.)
A1 SiikSanas savienotajelements ar vitni
A1b Integréts prieksfiltrs (ja uzstadits)
A2 Padeves savienotajelements ar vitni
A2b Piepildisanas vacins (ja uzstadits)
A3 Drenazas aizbaznis (ja uzstadits)
A4 Siikna korpuss
Adb Rokturis .
A5 IESLEGSANASIIZSLEGSANAS slédzis
A8 BaroSanas kabelis
A12 Kontaktdaksa

6 UZSTADISANA

Bridinajums - briesmas!
Visi uzstadiSanas un montazas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no
stravas (3. att.).

Bridinajums - briesmas!
Vienmér pirms izmantoSanas veiciet ierices vizualu parbaudi, it Tpasi
parbaudot, vai nav bojata kontaktdak$a (A12) un baroSanas kabelis (A8).
Aizliegts izmantot bojatu ierici; bojajuma gadijuma ierice ir janodod parbaudei
servisa centra vai pilnvarotam elektrikim.

Bridinajums - briesmas!
Ja tiek pargriezts baro$anas kabelis (A8), tad garantija tiek anuléta un uz
Kiienta rékina remonta laika ir jauzstada originalais nomainas baro$anas
kabelis (A8) (pat veicot remontu garantijas laika). Ja ir nepiecie$ams pagarinat
baro$anas kabeli (A8), tad ir aauts lietot pagarinataju, kura Skérsgriezums
nav mazaks ka originalajam baroSanas kabelim (A8). Nekada gadijuma
neceliet ierici vai neatvienojiet kontakdaksu (A12) no kontaktrozetes, velkot
aiz baroSanas kabela (A8).
6.4 lerices montaza
Pirms ierices ekspluatacijas sakSanas ir japievieno sik$anas un
padeves §|tenes. Novietojiet ierici stabila stavokii uz lidzenas virsmas
tada vietd, kas ir aizsargata no applidinaanas (4. att.).
Lai novérstu vibraciju parraidi uz caurulem un sienam, vibraciju
slapésanai novietojiet ierici uz gumijas paklaja un izmantojiet §|tenes
(kurai ir jabat izturigai pret iestici un spiedienu) garumus tiesi pirms un
péc ierices (5. att.).
6.2  Siksanas §itenes uzstadisana
SikSanas §dtene nogada ddeni no ieskSanas punkta [idz iericei.
Pievienojiet sik$anas $|dteni savienotajelementam ar vitni (A1).
Parbaudiet, vai sikSanas $|dtene ir hermétiska - jebkada noplade var
samazinat ierices caurplidumu vai pilnba aizkavét adens iesikSanu.
lesikSanas §latenes diametram ir jabdt vismaz 25 mm (1"); tai jabit
izturigai pret saspieSanu un vakuumu. leteicams lietot sikSanas
§teni ar uztvervarstu. Lai nodroSinatu hermétisku savienojumu,
lietojiet teflona limlenti (12 - 15 kartas) (6. att). Parliecinieties, ka
iesik$anas punktd pietiek ddens un §litenes iesik$anas zona
pastavigi atrodas zem ddens limena.




m (Instrukcijas originala tulkojums)
Nemot véra, ka paSuzsicodo sknu maksimalais iesukSanas
augstums ir 8 metri, ierice nedrikst atrasties augstak ka 8 metrus virs
iestk3anas punkta. SikSanas §utenes horizontalajai dalai pastavigi ir
jabt vérstai no iesakSanas punkta uz ierici, lai novérstu gaisa burbulu
veidoanos 80tené, kas varétu kaitét ierices darbibai (7. att.).

Starp stkSanas ateni un sikSanas savienotajelementu (A1) ir
jauzstada prieksfiltrs, ja vien iericei nav integréta prieksfiltra (A1 b).

6.3 lerices piepildisana
Pirms padeves §|dtenes uzstadiSanas piepildiet sikna korpusu (Ad)
un sikSanas cauruli ar adeni, lejot padeves savienotajelementa (A2)
atverd. Stkni ir iespéjams piepildit ari pa piepildisanas vacinu (A2 b),
ja tads ir uzstadits (8. att.).

Piepildidanas laika sikna korpusa (Ad) veidojas burbuli, no kuriem
ir jaatbrivojas, ierici nedaudz sagazot dazados virzienos. Lejiet
vélreiz un atkartojiet So proceddru, kamér ddens fimenis ir tieSi zem
piepildiSanas atveres.

Ja iericé ir integréts prieksfiltrs, ir jaielej vél Odens caur priekfiltra
(A1 b) vacinu. Atveriet vacinu, ielejiet Udeni idz malai un ar roku
aizskravéjiet vacinu (8. att).

6.4  Padeves $litenes uzstadiSana
Padeves caurules savienotdjelements atrodas ierices augpusé
(A2). Slitene ir jasavieno ar tadu &iteni vai caurul, kurai ir
iespejami lielakais diametrs (vismaz 19 mm, %'). Mazaks diametrs
bitiski samazina ierices caurplidumu. Lai nodro$inatu hermétisku
savienojumu, lietojiet teflona imlenti (12 - 15 kartas) (9. att.).

6.5 Drosibas pasakumi

Lietotajam ir janovérs kaitgjumi, kas izriet no telpu appladinaSanas
vai citiem céloniem ierices vai argju sastavdalu atteices gadijuma,
piemérojot atbilstodus pasakumus (pieméram, uzstadot pretapplddes
aizsardzibas kontdiru, trauksmes sistému, rezerves sakni, savak3anas
tvertni vai fidzigus risinajumus), kuriem ir jabdt savienotiem ar
atsevisku, bezatteices elektrisko kédi. Drosibas pasakumiem ir
jabit atbilstoSiem konkrétiem lietoSanas apstakliem un tiem ir jaspgj
samazinat un/vai novérst Odens noplizu raditos kaitgjumus.
Lietotajam ir arf jauztada smidzinaSanas aizsargs, lai novérstu, ka
sikna atteices dé| izraisitas Udens noplides vai $akatas varétu
radit kaitgjumu. Ir jauzstada rezerves stknis vai gridas noteka, lai
nodroSinatu, ka viss ddens no noplidém ir nekavéjoties aizvadits.
Pretéja gadijuma ir iespgjams uzstadit trauksmes sistému, lai Udens
noplides gadijuma iedarbinatu trauksmes signalu un/vai ierices un
lidens padeves avarijas izslégsanu, tadejadi nepielaujot kaitgjumu
aprikojumam vai TpaSumam.
Més iesakam arf visu ierices uzstadisanas telpa esoSo aprikojumi
novietot 5-10 cm virs gridas, lai jebkadas ddens noplides neradttu
toMtgju kaitgjumu. RaZotdjs neuznemas nekadu atbildibu par
kaitgjumu, ko izraisijusi §T ieteikuma neievérosana.

& Bridinajums - briesmas! Sausa darbiba
Ja ierice ilgak ka 5 mindtes darbojas ar noslégtu Odens iesikSanas punktu,
parkarSanas rezultata ta var sabojaties. Ja i traucéta normala Udens plisma,
izslédziet ierici.
Sausa darbiba neatgriezeniski sabojas ierici, tapéc nekad nelaujet tai
darboties sausi ilgak par 10 sekundém.

7 REGULESANA

71 Sakotnéja regulesana
Rdpnica mdsu ierices ir priekSiestatitas, un lietotaji Sos iestatfjumus
nedriks mainit.

8 PALAISANA

Bridinajums - briesmas!

Visi uzstadidanas un montaZas darbi ir javeic, kad ierice ir atvienota no

stravas (3. att.).

81  PalaiSana
Péc tam, kad visas caurules ir savienotas un sikna korpuss (A4) ir
piepildtts ar ddeni, var savienot kontaktdakSu (A12) un ieslegt slédzi
IESLEGTS/ZSLEGTS (A5) pozicija IESLEGTS. Piepildisanas posma
padeves caurulei ir jabat atvértai, laujot izpllst sistéma esoSajam
gaisam un paaugstinties spiedienam. Ja sik$anas §ltene nav
pilniba piepildita ar ideni, tad var bat nepiecieSamas pat 7 mintes,
lidz ierice Kast pilniba funkcion&joSa. Ja péc noteikid maksimala
piestikné$anas laika Udens nav zem spiediena, izslédziet ierici un
rikojieties atbilstodi trucgjummekléSanas plana (11. nodala) darbibu
secibai.

8.2  Tehniska informécija
lericei noteiktas caurpliduma vértibas ir maksimalas vértibas, kas ir
mazakas, ja tiek izmantotas aréjas sastavdalas (pieméram, padeves
§|itene, fkumi, prieksfiltrs utt.). lzvéloties ierici, tas ir janem véra.
Fakiskais caurpladums noteiktiem uzstadiSanas nosacijumiem ir
noradits caurpliduma diagramma (11. att.).

9 APKOPE

A Bridinajums - briesmas!

Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediras un/vai traucgjummeklesanas

atvienojiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes.

91  Filtru tiriSana
Regulari trriet prieksfiltru (ja uzstadits, A1 b) ar firu Tdeni univai
parbaudiet, vai tas nav aizsérgjis (10. att.) Skalojiet filtra nodalijumu
ar firu Ideni.

10 GLABASANA

Bridinajums - briesmas!
Pirms jebkadas tehniskas apkopes procediras un/vai traucgjummeklesanas
atvienojiet baroSanas kabeli (A8) no kontaktrozetes.
Ir batiski, lai ierice tikiu aizsargata no sala ietekmes, tadél,
temperatdrai neparsniedzot +5 °C, ta ir janomont& un jaglaba sausa
vietd, kas nav paklauta sala ietekmei. P&c iesikSanas un padeves
§0tenes atvienoSanas sagaziet ierici 18, lai viss idens pa iesikSanas
savienotajelementu (A1) iztecétu no sikna korpusa (Ad). Lai iztukSotu
stkna korpusu (Ad), pagrieziet ierici ar aug3pusi uz leju, laujot iztecét
tidenim no padeves savienotajelementa (A2).




(Instrukcijas originala tulkojums) w

11 TRAUCEJUMMEKLESANA
Problémas lespéjamie iemesli Risinajumi
éLeS:ikna korpuss (A4) pirms palaianas netika piepildits ar 1) iepidiet skpa korpus (A, skat. 6.3 punku).
2) Parbaudiet, vai tika izmantotas ieteiktas paligierices.
2) lesik8anas &atene nav hermétiska. Parbaudiet, vai iestkSanas $lutene ir hermétiska, vitném lietojiet
teflona limelenti.
) | 3)Aizsprostots uztvervarsta sikSanas sietins. 3) Iztiriet uztvervarstu un sikSanas sietinu.
Motors darbojas, bet ierice neieskné ) Pad — TZ0llst o1 NosladTs st 2) Pienidizanas laka aiveriet iesTia K
ideni ) Padeves pusé gaiss nevar izpllst, jo ir noslégts iesikSanas ) epildisanas laika alveriet iestkSanas punktus
' punkts. (idens padeves kranu, Gdens §|itenes).
5) Nav bijs petikami daudz laika 5) P|ep||fj[et suksanag §1ut?n| lidz gaIam_ ar tideni un péc ierfces
iedarbinaSanas pagaidiet l1dz pat 7 mindtém.
6) Parmérigs sikSanas augstums. 6) Samaziniet sikSanas augstumu (maks. 8 m).
L ) L 7) Parbaudiet idens limeni aka vai tvertné un, ja iespgjams,
7) StkSanas $latene nav iegremdéta ddent. e
pagariniet iesikSanas $uteni.
Motors nesék darbofies. 1) Nav i sprieguma. 1) Parbaudiet spriegumu, savienojiet kontaktdakSu (A12) ar

kontakirozeti.

1) Parmérigs sikSanas augstums un spiedienaugstums, ka arf
argjas sastavdalas samazina caurplidumu! Ta nav disfunkcija.

2) Nosprostots uztvervarsta sikanas siefins. 2) Iztiriet stkSanas sietinu.

3) Udens limenis sikanas punkta krit parak strauji. 3) legremdgjiet uztvervarstu lielaka idens dziuma.

4) Iztiriet sikna korpusu (A4), vérSot Odens striklu taja iek3a caur
stikanas savienotajelementu (A1) un padeves savienotajelementu
(A2), un, ja nepiecieSams, nododiet ierici parbaudei servisa centra.
Lietojiet prieksfiltru, ja iericei nav uzstadita prieksfiltra (A1 b).

1) VerSot adens straklu stkna iekSpusé caur padeves
savienotajelementu (A2), iztiriet korpusa iekSpusi (Ad),

|aujiet termostatam atdzist aptuveni 1 stundu, un, ja nepieciesams,
nododiet ierici parbaudei servisa centra.

2) Parbaudiet, vai vispar ir idens, |aujiet termostatam atdzist

2) Sausa darbiba. apmeram 1 stundu, un, ja nepiecieSams, nododiet ierici parbaudei
servisa centra.

1) Parmérigs stk3anas augstums un/vai spiedienaugstums.

Nepietiekams ddens pltismas atrums.

4) lerices caurplidumu samazina OdenT iekuvusi grunts.

1) Nefirumu dalinu un darbrata berzes rezultata izraisita motora
parslodze.

Tomostals parau irioes datbib. Sausa darbiba vai nepietiekama ddens plasma.

(*) Ja motors partrauc darboties un darbibas laika neatsak darboties, sazinieties ar servisa centru.

GARANTIJA
Ar $aja rokasgramata aprakstitajam iericém saistitas garantijas ir atkarigas no atbilstibas visam rekomendacijam, kas taja ir ietvertas, it ipasi tam, kas ir
saisitas ar lietojumu, uzstadisanu un ekspluataciju.
Saskana ar speka esoSajiem tiestbu aktiem aprakstitajam produktam més nodro§inam 24 ménesu garantiju (12 ménesu garantija profesionalas tirdzniecibas
uznémumiem) no iegades datuma, kas aptver materialu vai izgatavoSanas defektus. Garantijas pakalpojuma pieprasijumiem ir japievieno pirkumu apliecino$a
dokumenta originals.
Garantija neietver attiecigas ierices demontazas un uzstadisanas izmaksas ekspluatacijas vieta, remonta personala cela izdevumus uz un no ekspluatacijas
vietas vai transporta izdevumus.
Prastbas, kas izriet no nepareizas uzstadisanas vai ekspluatacijas, izmanto$anas nepiemeérotos apstak|os, nolaidibas, komercialas lietoSanas vai neatbilstosu
remonta méginajumu rezultata, netiek ieklautas garantija un par tam més neuznemamies nekadu atbildibu; tapat tiek izslegta parasta nolieto$anas.
zrieto$as izmaksas un it ipasi parbaudes un transporta izdevumi biis jaapmaksa satitajam un/vai ierices operatoram. Tas ir spéka arf, it ipasi, ja garantijas
pieprastjums ir iesniegts, bet tiek konstatéts, ka ierice darbojas nevainojami bez defektiem, vai probléma nav saistita ar materialu vai izgatavosanas defektiem.
lkvienam produktam tiek veikta ripiga tehniska parbaude, pirms tas tiek atdots lietotajam. Garantijas remontdarbi ir javeic tikai kada no misu servisa centriem
vai pilnvarota remontdarbnica. Klientam vai nepilnvarotam treSajam pusém méginot veikt remontu garantijas perioda laika, tiek zaudétas visas garantijas
tiesibas.
NogrieZot kontaktdak$u un/vai saisinot baroSanas kabeli, tiek zaudétas garantijas tiesibas.
Misu garantijas laika veiktais darbs nepagarina garantijas periodu un nelauj pieprasit jaunu garantijas periodu nomainitajam vai remontétajam dalam.
Irizslégtas visas turpmakas tiesibas, ieskaitot tiesibas uz atlaidém, izmainam vai kompensacijam, vai jebkada veida izrietosiem kaitgjumiem.
Nepareizas darbibas gadijuma sazinieties ar tirdzniecibas vietu, kura produkts tika iegadats, uzradot pirkumu apliecino$u dokumentu.




(Instrukcijas originala tulkojums)

Tehniskie dati Mérvieniba BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spriegums VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Jauda W 600 800 1100
Maks. spiedienaugstums (H,,,) m 35 38 45
Maks. caurplidums (Qy,) Ih 3100 3500 4600
Maks. ddens temperatra (T ) °C 35 35 35
Maks. sikSanas augstums m 8 8 8
Maks. dalinas izmérs @ mm 0 0 0
Aizsardzibas Klase @ @) D
Motora izolacija B klase B klase B klase
Motora aizsardziba - IPX4 1PX4 1PX4
Akustiskas jaudas limenis Ly (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Tirsvars kg 6.3 6.5 9.1
Bruto svars kg 74 78 104
Savienotajelementa diametrs mm 254 254 254
Kabela garums m 1 1 1

Var tikt ieviesti tehniskie grozijumi!




1 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

1.1 Het door u aangeschafte apparaat
een 2.1

is  geproduceerd  door

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

NEDERLANDS

2 VEILIGHEIDSSTICKERS /

toonaangevende fabrikant op
Europees niveau van pompen voor
huishoudelijk gebruik en voor tuinen.
Onze apparaten zijn niet geschikt
voor de typische belastingen van
een commercieel of industrieel
gebruik en voor een continu gebruik.
Eenoptimaal gebruik van hetapparaat
vereist de kennis en navolging van
de aanwijzingen in deze handleiding.
Tijdens het aansluiten, gebruik en
onderhoud van het apparaat moet u
alle mogelijke voorzorgsmaatregelen
treffen voor het waarborgen van
uw eigen veiligheid en die van
de personen in de onmiddellijke
nabijheid. Lees de aanwijzingen
aandachtig door en houdt u zich strikt
aan de veiligheidsvoorschriften omdat
het nalaten ervan de gezondheid en
veiligheid van de personen in gevaar
kan brengen of economische schade
kan veroorzaken. De fabrikant is
niet verantwoordelijk voor eventuele
schade veroorzaakt door een foutief
of oneigenlijk gebruik.

A\

INFORMATIESTICKERS

Houdt u zich aan de op het
apparaat aangebrachte stickers.
Controleer altijd of ze aanwezig en
leesbaar zijn; mocht dit niet het geval
zijn dan moet u ze vervangen en
op dezelfde plek nieuwe stickers
aanbrengen.

A\ Let op - Gevaar

Lees deze gebruiksaanwijzing
voor het gebruik aandachtig

door.

EPictogram E1. Verbiedt de
== vernietiging van het apparaat als
huishoudafval; hij kan bij aankoop
van een nieuw apparaat weer bij de
distributeur worden ingeleverd.
Vanwege de aanwezigheid van
schadelijke substanties voor de
gezondheid mogen de elektrische en
elektronische delen waarmee het
apparaat is samengesteld niet
opnieuw voor oneigenlijke doeleinden
worden gebruikt.

Pictogram E3. Geeft aan dat het
apparaat bestemd is voor een
huishoudelijk gebruik.




NEDERLANDS (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

C€ CE-symbool. Geeft aan dat het
apparaat voldoet aan de
geldende EU-richtlijnen.

Stand AAN/UIT schakelaar. Geeft de
stand aan van de AAN/UIT schakelaar.

| = Schakelaar ingeschakeld
0 = Schakelaar uitgeschakeld

= Gegarandeerd
geluidsvermogenniveau

Dit product heeft een

beschermingvanisolatieklasse
. Dit betekent dat hij is uitgerust met
een Dbeschermende aardleiding
(alleen wanneer dit symbool op het
apparaat is aangebracht).




(Vertaling van de originele gebruiksaanwizing) NEDERLANDS

3 VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN / OVERIGE RISICO'S

31 WAARSCHUWINGEN: NIET TOEGESTAAN

311 Gevaar voor verwondingen! Het apparaat mag NIET worden gebruikt door kinderen of personen
met beperkte lichamelijke, sensorische of verstandelike vermogens of zonder ervaring en de
noodzakelijke kennis van het apparaat. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen. Het reinigen
en onderhoud dat moet worden uitgevoerd door de gebruiker mag niet door kinderen worden
gedaan.

3.4.2  Gevaar voor explosie of vergiftiging! Gebruik in geen geval het apparaat met ontvlambare, giftige
of agressieve vioeistoffen of met vioeistoffen die er de juiste werking van kunnen beinvioeden.

3.1.3  Gevaar voor verwondingen! Richt de waterstraal niet op personen of dieren.

3.1.4  Gevaar voor elektrocutie! Richt de waterstraal niet op het apparaat, op elektrische onderdelen
ervan of op andere elektrische apparaten.

3.1.5 Gevaar voor kortsluiting! Gebruik het apparaat niet bij slecht weer buiten. Dit geldt niet voor
de dompelpompen, die ook bij regen kunnen worden gebruikt; u moet echter garanderen dat de
stekker (A12) en eventuele aansluitingen van verlengsnoeren beschut zijn tegen waterspatten en
overstromingen.

3.1.6  Gevaar voor verwondingen! Sta niet toe dat het apparaat door kinderen of personen met beperkte
lichamelijke, sensorische of verstandelike vermogens of hoe dan ook zonder toestemming wordt
gebruikt.

3.4.7  Gevaar voor elektrocutie! Raak de stekker (A12) of het stopcontact niet aan met natte handen.

3.1.8  Gevaar voor elektrocutie en kortsluiting! Als de voedingskabel (A8) beschadigd is moet u hem,
om elk risico te voorkomen, laten vervangen door de fabrikant of door zijn technische servicedienst,
of in ieder geval door een persoon met vergelikbare kwalificatie.

3.1.9 Ontploffingsgevaar! Gebruik het apparaat niet met een beschadigde zuig- of persleiding.

3.1.10 Gevaar voor verwondingen! Het apparaat moet stabiel worden geplaatst; bij gebruik van het
apparaat viakbij zwembaden, vijvers of andere open wateren, moet u een minimumafstand
aanhouden van 2 m en het apparaat beschermen tegen het vallen in water of overstromingen.
Dit geldt niet voor de dompelpompen omdat die ondergedompeld in water kunnen worden gebruikt.

A\




NEDERLANDS (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

3.1.11 Gevaar voor verwondingen! Controleer op de aanwezigheid van het plaatie met de technische
karakteristieken op het apparaat, waarschuw onmiddelljk de dealer indien dit niet het geval is.
Aangezien ze niet te identificeren en potentieel gevaarlijk zijn, mogen apparaten zonder typeplaatje
NIET worden gebruikt.

3.1.12 Ontploffingsgevaar! Het is niet toegestaan om werk uit te voeren op de bedieningskleppen,
veiligheidskleppen of andere beveiligingen, of er de afstellingen van te veranderen.

3.1.13 Gevaar veroorzaakt door warm water! In geval van een defecte pressostaat of bij een ontbrekende
wateraanvoer, kan het nog in het pomphuis (A4) aanwezige water oververhit raken en bij het naar
buiten komen verwondingen veroorzaken.

3.1.14 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet zonder toezicht wanneer de mogelijkheid
bestaat dat vreemde bestanddelen het kunnen verstoppen.

3.1.15 Gevaar voor kortsluiting! Verplaats het apparaat niet door aan de stekker (A12), de voedingskabel
(A8) of andere aangesloten elementen te trekken; gebruik alleen de handgreep (A4 b).

3.1.16 Ontploffingsgevaar! Voorkom dat voertuigen over de zuig- of persleiding rijden. Trek niet aan het
apparaat of verplaats hem niet met de zuig- of persleiding.

3117 Gevaar voor verwondingen! Gebruik het apparaat niet wanneer personen of dieren in de
pompvloeistof verblijven of ermee in aanraking kunnen komen.

32  WAARSCHUWINGEN: WEL TOEGESTAAN

3.21  Gevaar voor kortsluiting! Alle elektriciteitsgeleidende delen moeten worden afgeschermd tegen
waterspatten.

3.2.2 Gevaar voor elektrocutie! Sluit het apparaat alleen aan op een geschikte stroombron conform
de geldende normgevingen (IEC 60364-1). Tiidens het opstarten kan het apparaat netstoringen
veroorzaken. Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact uitgerust met een differentieelschakelaar
met nominale reststroom van maximaal 30 mA. Gebruik uitsluitend verlengsnoeren conform de
geldende normgevingen, goedgekeurd voor gebruik buiten en met een diameter van ten minste gelijk
aan, of groter dan die van de voedingskabel van het apparaat. De elektrische kabels op de kabelhaspel
moeten volledig worden afgerold.

3.2.3 Gevaar! Het apparaat mag nooit drooglopen; vul het pomphuis (A4) altijd eerst met water voor u
hem inschakelt. Ook een korte periode van werking zonder water kan schade veroorzaken.

3.24 Gevaar van ongewenste inschakeling! Trek, voor alle werkzaamheden op het apparaat de stekker

(A12) uit het stopcontact.




3.2.5
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(Vertaling van de originele gebruiksaanwizing) NEDERLANDS

Gevaar! Om de veiligheid van het apparaat te waarborgen mag de maximumtemperatuur van de
pompvloeistof nooit hoger zijn dan 35°C. De omgevingstemperatuur mag niet lager zijn dan +5°C.
Gevaar! Het apparaat is niet bestemd voor gebruik met drinkwater of water voor menselijke
consumptie. Het door het apparaat vervoerde water kan worden verontreinigd door het verlies van
smeermiddel.

Gevaar voor verwondingen! Het onderhoud en/of de reparatie van het apparaat of het onderdeel
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerd personeel.

Gevaar voor verwondingen! Blaas de restdruk af voordat u de flexibele leiding loskoppelt van het
apparaat; koppel het apparaat hiervoor los van de elektrische voeding en open een gebruikspunt.
Gevaar voor verwondingen! Controleer voor het gebruik en met regelmatige tussenpozen de
accessoires en verzeker u ervan dat de onderdelen van het apparaat geen tekens van breuk en/of
slijtage vertonen.
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4 ALGEMENE INFORMATIE

41 Gebruik van de handleiding
Deze handleiding is een integraal onderdeel van het apparaat; bewaar
hem voor latere raadpleging. Lees de handleiding voor de installatie/
het gebruik aandachtig door. Bij een eigendomsoverdracht is de oude
eigenaar ertoe verplicht om de handleiding aan de nieuwe eigenaar
te overhandigen. Verzeker u ervan dat iedere gebruiker voor de
inbedrijfstelling van het apparaat beschikt over de handleiding en zich
kan informeren over de aanwijzingen voor de veiligheid en het gebruik.

42  Levering
Het apparaat wordt geleverd in een kartonnen doos.
Zie voor de samenstelling van de levering fig. 1.

4.2.1 Meegeleverd informatiemateriaal
D1 Gebruiks- en onderhoudshandleiding
D2 Veiligheidsvoorschriften
D3 Garantiebepalingen

4.3 Vernietiging van het verpakkingsmateriaal
De verpakkingsmaterialen vormen geen bedreiging voor het milieu,
maar moeten wel gerecycled of vemietigd worden conform de
geldende normen in het land van gebruik.

5 TECHNISCHE INFORMATIE

51  Beoogd gebruik
Het apparaat is bestemd voor het transport van schoon water uit putten
of vaten met hemelwater voor gebruik in de tuin of voor huishoudelijke
watervoorzieningsinstallaties; deze apparaten mogen niet worden
gebruikt voor het transport van drinkwater. Onzuiverheden, zand en
afzettingen hebben een schurende werking en verietigen de waaier.
Monteer bovenstrooms geschikte fiters die deze deelties kunnen
filteren. Chemisch agressieve substanties in de pompvloeistof zijn zeer
schadelifk voor het apparaat.
De minimale productstroom per uur moet 80 I/h (1,3 imin) bedragen.
Deze apparaten zijn niet geschikt voor druppelirrigatie, omdat daarbij
de waterstroom te Klein is en de pompvloeistof de koeling van het
apparaat niet kan verzekeren.
Het apparaat moet worden geinstalleerd in een droge, goed
geventileerde ruimte en beschut zijn tegen vorst en weersinvioeden,
met een omgevingstemperatuur van max. 35°C. Het mag nooit worden
geinstalleerd of gebruikt in de regen, vochtige ruimten of putten.
Het apparaat voldoet aan de Europese norm EN 60335-2-41.

52  Niet toegestaan gebruik
Het gebruik door personen zonder ervaring of die de instructies in de
handleiding niet hebben gelezen en begrepen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat met ontvlambare, explosieve, giftige of
chemisch agressieve vioeistoffen, is verboden.
Het gebruik van het apparaat in mogelijk ontviambare of explosieve
omgevingen, is verboden.
Het is verboden om wijzigingen aan te brengen aan het apparaat.
Het aanbrengen van wijzigingen doet de garantie vervallen en ontheft
de fabrikant van civielrechtelijke en strafrechtelijke aansprakelijkheid.
Sliipende stoffen of andere stoffen die het materiaal aantasten
vernietigen het apparaat. Deze apparaten zijn niet geschikt voor
gebruik in gepompte vioeistoffen die zand, slib of schurende klei
bevatten. Deze apparaten zijn geschikt voor het transport van water
voor voorzieningen, maar zijn niet geschikt voor het transport van
drinkwater!
Met deze apparaten is het transport van fecalién niet toegestaan.

(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

De apparaten zjn niet geschiki voor gebruik als pompen voor
fonteinen, filtraatpompen voor tuinvijvers of voor continu gebruik
(bijvoorbeeld in continue hercirculatiemodus in filtersystemen van
zwembaden of voor een industrieel gebruik).

Vermijd het drooglopen van het apparaat of het transport van
vioeistoffen met een gesloten klep!

53  Belangrijkste Onderdelen (fig. 1)
A1 Zuigaansluiting met schroefdraad
A1b Ingebouwd voorfilter (indien aanwezig)
A2 Persaansluiting met schroefdraad
A2b Vuldop (indien aanwezig)
A3 Aftapplug (indien aanwezig)
A4 Pomphuis
Adb Handgreep
A5 Stroomschakelaar
A8 Voedingskabel
A12 Stekker

6 INSTALLATIE

Let op - gevaar!
Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat
losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

Let op - gevaar!
Voer, voor het gebruik, altiid een visuele inspectie uit om te bepalen of
het apparaat, en met name de stekker (A12) en de voedingskabel (A8),
beschadigd zijn. Een beschadigd apparaat mag niet worden gebruikt; in geval
van schade moet u het apparaat laten nakijken door de klantenservice of een
erkende elektricien.

Let op - gevaar!
Het doorsnijden van de voedingskabel (A8) doet de garantie vervallen
en brengt tijdens de reparatie (ook bij reparaties onder garantie) een
installatie tegen betaling met zich mee van een originele voedingskabel
(A8). Gebruik voor de verlenging van de voedingskabel (A8) alleen een
verlengkabel waarvan de diameter ten minste gelijk is aan die van de originele
voedingskabel (A8). Gebruik de voedingskabel (A8) nooit om het apparaat
mee op te tillen of om de stekker (A12) mee uit het stopcontact te trekken.
6.1 Montage van het apparaat
Voordat u het apparaat in werking stelt moet u de aanzuig- en
persleidingen aansluiten. Hiertoe plaatst u apparaat op een viak
oppervlak in een stabiele positie en beschut tegen overstromingen
(fig. 4).
Om de trilingen niet over te brengen naar eventuele pijpen of de
wanden, bevelen wij aan om het apparaat op een rubber mat te
plaatsen en om (zuig- en drukbestendige) stukken flexibele leidingen
aan te brengen op de delen onmiddellijk naast het apparaat (fig. 5) om
de trillingen te dempen.
6.2 Montage van de zuigleiding
De zuigleiding voert het water aan vanaf het punt van aanzuiging van
het apparaat. Sluit de zuigleiding aan op de schroefdraadaansluiting
(A1). Controleer of de zuigleiding luchtdicht is gemonteerd omdat
lekkages het debiet van het apparaat zullen verminderen of het
aanzuigen onmogelik kunnen maken. De zuigleiding moet een
minimale diameter hebben van 25 mm (1 inch); de leiding moet
bestand zin tegen afklemming en vacuimdicht zjn. Wij bevelen
het gebruik aan van een zuigleiding met een bodemventiel.
Gebruik voor de waterdichte aansluiting teflon tape (12- 151agen) (fig. 6).




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

Verzeker u ervan dat er op het aanzuigpunt voldoende water is en dat
het gebied van de zuigleiding altijd onder het waterniveau blijt.
Aangezien de maximale aanzuighoogte van de zelfaanzuigende
pompen 8 meter is, is de maximale toegestane hoogte van het apparaat
ten opzichte van het wateropperviak op het punt van aanzuiging 8
meter. Het horizontale deel van de zuigleiding moet altijd een stijgende
lijn volgen vanaf het punt van aanzuiging naar het apparaat toe, om de
vorming van luchtbellen in de leiding, die de werking van het apparaat
(fig. 7) in gevaar zouden brengen, te voorkomen.
Installeer tussen de zuigleiding en de zuigaansluiting (A1) een voorfilter,
tenzij het apparaat een ingebouwd voorfilter (A1 b) heeft.

6.3 Vulling van het apparaat
Voor de montage van de persleiding moet u het pomphuis (A4) en
de zuigleiding volledig via de persaansluiting (A2) met water vullen.
Het vullen is ook mogelijk via de vuldop (A2 b), indien aanwezig (fig. 8).
Tijdens het vullen van het pomphuis (A4) vormen zich luchtbellen
die kunnen worden verwijderd door het apparaat iets in verschillende
richtingen te kantelen. Vul het opnieuw en herhaal dit tot het water viak
onder de vulopening staat.
Als het apparaat is uitgerust met een ingebouwd voorfilter moet u ook
via de voorfilterkap (A1 b) water invoeren. Open de kap, voeg water toe
tot aan de rand en sluit de kap weer met de hand vast (fig. 8).

6.4  Montage van de persleiding
De aansluiting van de persleiding bevindt zich aan de bovenzijde
van het apparaat (A2). De leiding moet worden aangesloten op
een flexibele leiding of buis met de grootst mogelijke diameter
(ten minste 19 mm, % inch). Kleinere diameters zullen het debiet van
het apparaat drastisch verminderen. Gebruik voor de waterdichte
aansluiting teflon tape (12 - 15 lagen) (fig. 9).

6.5 Veiligheidsmaatregelen
De bediener moet in geval van storingen van het apparaat of van
externe apparaten schade door overstromingen van de ruimten
of door andere oorzaken, met passende maatregelen uitsluiten
(bv. de installatie van een overstromingsbeveiliging, alarmsysteem,
reservepomp, verzameltank en dergelifke), die moeten worden
aangesloten op een afzonderljk en fail-safe elekirisch circuit.
De beveiligingsmaatregelen moeten worden aangepast aan de
afzonderlijke gebruikssituaties en in staat zijn om de schade
veroorzaakt door waterlekkages te verminderen en/of te voorkomen.
Verder moet de gebruiker er met een spatbeveiliging voor zorgen
dat na een storing het gelekte of spatwater geen schade aanricht.
Het gelekte water moet met een reservepomp of via een afvoer
worden verwiiderd. Als alternatief kan een alarmsysteem worden
geinstalleerd dat in geval van waterlekkage een alarm doet afgaan
en/of voor een noodstop van het apparaat en de watertoevoer zorgt,
voordat de apparatuur of goederen beschadigd raken.
In de ruimten waar de apparaten worden geinstalleerd bevelen wij
aan om alle apparatuur ca. 5-10 cm hoger te plaatsen om directe
schade door het gelekte water te voorkomen. De fabrikant aanvaardt
geen aansprakelijkheid voor schade als gevolg van het niet naleven
van deze voorschriften.

& Let op - gevaar! Drooglopen
Wanneer het apparaat langer dan 5 minuten draait met een gesloten
wateraanzuigpunt, kan het door oververhitting beschadigd raken. Zet het
apparaat uit als de normale waterstroom is onderbroken.
Het drooglopen vemietigt het apparaat, laat het apparaat dus nooit
meer dan 10 seconden lang drooglopen.

NEDERLANDS
7 AFSTELLINGEN
74 Instellingen vooraf
Onze apparaten worden in de fabriek afgesteld, en deze instellingen
mogen niet door de gebruikers worden gewijzigd.

8 INWERKINGSTELLING

Let op - gevaar!

Tijdens alle werkzaamheden voor de installatie en montage moet het apparaat

losgekoppeld zijn van het elektriciteitsnet (fig. 3).

8.1 Inwerkingstelling
Wanneer alle leidingen zijn aangesloten en het pomphuis (A4) vol
is met water, kunt u de stekker (A12) in het stopcontact steken en
de stroomschakelaar (A5) inschakelen. Bij het aanzuigen moet
de persleiding van het water geopend zijn om de in het systeem
aanwezige lucht te laten ontsnappen en de waterdruk op te kunnen
bouwen. Wanneer de zuigleiding niet volledig met water is gevuld
kan het apparaat tot 7 minuten nodig hebben voordat het volledig
operationeel is. Wanneer na de maximale aangegeven opzuigtijd het
water nog niet op druk is moet u het apparaat uitschakelen en te werk
gaan volgens de aanwijzingen van het plan voor het opzoeken van
storingen (Hoofdstuk 11).

82  Technische informatie
De aangegeven debietwaarden van het apparaat zijn
maximumwaarden, en zullen afnemen bij gebruk van exteme
componenten (bv. persleiding, elleboogstukken, voorfilters enz.).
Het verdient aanbeveling hier rekening mee te houden bij de
keuze van het apparaat. Het werkelike debiet voor de specifieke
toepassingsgevallen staat vermeld in de debiettabel (fig. 11).

9 ONDERHOUD

Let op - gevaar!
Voor ieder onderhoud en/of tiidens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.
9.4 Het reinigen van de filters
Reinig het voorfilter (indien aanwezig, A1 b) regelmatig met
schoon water enfof controleer of het niet verstopt is door vreemde
bestanddelen (fig. 10). Spoel het filterhuis met schoon water.

10 OPSLAG

Let op - gevaar!
Voor ieder onderhoud en/of tiidens het oplossen van problemen moet u de
stekker (A8) van de voedingskabel uit het stopcontact trekken.
Het apparaat moet absoluut vorstvrij worden gehouden en,
bij temperaturen van +5°C of lager, gedemonteerd worden en
opgeslagen in een droge en tegen vorst beschutte omgeving.
Na het losmaken van de zuig- en persleidingen, moet u het apparaat
kantelen om al het water in het pomphuis (A4) via de zuigaansluiting
(A1) te laten wegvioeien. Om het pomphuis (A4) helemaal te ledigen
moet u het apparaat omkeren om het water uit de persaansluiting
(A2) te laten wegvloeien.




NEDERLANDS (Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

11 PROBLEMEN OPZOEKEN
Storing Mogelijke oorzaak Oplossing
1) Het pomphuis (A4) is vodr de inwerkingstelling niet gevuld 1) Vl het pomphis (A4, i paragrae 6.3).
met water.
2) Controleer of de aanbevolen accessoires worden gebruikt;
2) De zuigleiding is niet hermetisch afgesloten. controleer de hermetische afsluiting van de zuigleiding;
gebruik teflon tape op de schroefdraad.
’ 3) Het aanzuigrooster van het bodemventiel is verstopt. 3) Reinig het bodemventiel en het aanzuigrooster.
De motor draait, maar het apparaat - - m m - - -
. 4) De lucht kan niet ontsnappen uit de perszijde omdat het 4) Open, tijdens het aanzuigen de zuigopeningen
zuigt geen water aan . ) : "
aanzuigpunt gesloten is. (waterkraan, flexibele leiding).
5) U heet ietang genoeg gewacht 5) \(u\ de zuigleiding helemaal met water, wacht tot 7 minuten na
het inschakelen van het apparaat.
6) Aanzuighoogte te hoog. 6) Verminder de aanzuighoogte (max. 8 m).
7) Zuigeiding iet ondergedompeld in et water 7 Corltroleer het wgtermveau in de put of tank; verleng indien
mogelik de zuigleiding.
De motor start niet 1) Geen netspanning, 1) Controleer de spanning, steek de stekker (A12) in het
stopcontact.
. . 1) De aanzuighoogte, prevalentie en externe componenten
1) Hoge aanauighoogte enlofprevalente. verminderen het debiet! Dit is geen storing.
2) Aanzuigrooster van bodemventiel verstopt. 2) Reinig het aanzuigrooster.
Onvoldoende waterdebiet 3) Het waterniveau in het aanzuigpunt daalt snel. 3) Dolmlpe\ het bodemyentiel dieper in het water.
4) Reinig het pomphuis (Ad) met een waterstraal door de
4) Het debiet van het apparaat neemt af door de aanwezigheid | zuigaansluiting (A1) en persaansluiting (A2). Laat het apparaat
van vreemde bestanddelen. eventueel controleren bij de klantenservice. Gebruik een voorfilter
als het apparaat geen ingebouwd voorfilter (A1 b) heeft.
1) Motor overbelast door de wrijving van vreemde bestanddelen f) Reing do bmnenlkant van het pomphuis (A4) met een vatersiaal
) door de persaansluiting (A2), laat de thermostaat circa 1 uur
tegen de waaier. .
lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel controleren bij de
De thermostaat schakelt het apparaat | Drooglopen of onvoldoende waterstroom. Kantensenvice
ut 2) Controleer op de aanwezigheid van water, laat de thermostaat
2) Drooglopen. ongeveer 1 uur lang afkoelen. Laat het apparaat eventueel
controleren bij de Klantenservice.

(*) Wanneer tijdens het gebruik de motor stopt en niet meer start, moet u zich tot de klantenservice wenden.

GARANTIE
De garanties met betrekking tot de in deze handleiding beschreven apparaten veronderstellen het opvolgen en de naleving van alle erin opgenomen
aanwijzingen, in het bijzonder die met betrekking tot het gebruik, de installatie en bediening.
Voor het beschreven product verlenen wij een garantie van 24 maanden (12 maanden voor de professionele verkoop) tegen materiaal- of productiefouten,
gerekend vanaf de datum van aankoop, conform de geldende wetten. Garantieclaims kunnen alleen op vertoon van een bewijs van aankoop worden ingediend.
De garantie geldt niet voor de kosten van demontage en montage van het betrokken apparaat op de plaats van gebruik, voor de reiskosten van het
reparatiepersoneel van en naar de plaats van gebruik en voor de transportkosten.
Klachten waarvan de oorzaken kunnen worden teruggeleid naar een onjuiste installatie of bediening, ontoereikende arbeidsomstandigheden, onvoldoende zorg,
ongeschikt commercieel gebruik of ondeskundige pogingen tot reparatie, evenals de normale slijtage, zijn uitgesloten van de garantie en aansprakelijkheid.
De resulterende kosten, met name die van het testen en de transportkosten, zijn voor rekening van de verzender en/of de bediener van het apparaat.
Dit geldt in het bijzonder ook bij het doorsturen van een garantieverzoek terwijl bij de controle blijkt dat het apparaat perfect werkt en geen gebreken heeft of
dat het probleem niet te wilten is aan materiaal- of productiefouten.
Voor de terugzending wordt elk product onderworpen aan een strenge technische controle. Garantiereparaties mogen alleen worden uitgevoerd door onze
geautoriseerde klantenservices of bevoegde en erkende werkplaatsen. Reparatiepogingen door de klant of onbevoegde derden tijdens de garantietermijn
zullen de garantie doen vervallen.
Het doorsnijden van de voedingsstekker en/of het inkorten van de voedingskabel doen de garantie vervallen.
Het door ons verleende garantiewerk verlengt de garantieperiode niet, en zijn ook geen reden voor een nieuwe garantieperiode voor de vervangen of
gerepareerde delen. Alle verdere rechten zijn uitgesloten, met name die op kortingen, wizigingen of schadevergoedingen, maar ook die op indirecte schade
van elke aard.
Neem in geval van een storing contact op met de winkel waar u het product heeft gekocht, samen met het aankoopbewijs.




(Vertaling van de originele gebruiksaanwijzing)

NEDERLANDS

Technische gegevens Eenheid BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spanning VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Vermogen W 600 800 1100
Max. prevalentie (H,,) m 35 38 45
Max. debiet (Quzy) Ih 3100 3500 4600
Max. watertemperatuur (T ,,) °C 35 35 35
Max. aanzuighoogte m 8 8 8
Max. deeltiesgrootte @ mm 0 0 0
Beschermingsklasse @ D D
Motorisolatie Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbescherming - IPX4 IPX4 IPX4
Geluidsvermogenniveau Lya (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Nettogewicht kg 6.3 6.5 9.1
Brutogewicht kg 74 78 104
Diameter aansluitingen mm 254 254 254
Lengte kabel m 1 1 1

Technische wijzigingen voorbehouden!




1 SIKKERHETSREGLER
1.1 Dette apparatet er produsert av

en ledende europeisk produsent
av  husholdningspumper  og
hagepumper. Vare apparat er ikke
egnet for typiske belastninger fra
kommersiell eller industriell bruk, og
il uavbrutt funksjon. En optimal bruk
av apparatet forutsetter kjennskap
og overhold av bruksanvisningens
instruksjoner. Ta alle forholdsregler
ved tilkobling, bruk og vedlikehold
av apparatet for & beskytte egen
og andres sikkerhet. Les ngye
og felg sikkerhetsforskriftene.
Manglende overhold kan sette
personers helse og sikkerhet i fare
eller forarsake gkonomiske skader.
Produsenten er ikke ansvarlig for
eventuelle skader som skyldes feil
eller skjgdeslas bruk.

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

2 SIKKERHETSKLISTREMERKER/
INFORMASJONSKLISTREMERKER

2.1 Folg informasjonen pa etikettene

festet til apparatet. Kontroller at de
alltid finnes og er lesbare. | motsatt
tilfelle ma det festes nye pa samme
plass.

/\ Advarsel - fare

Les disse instruksjonene
ngye for bruk.

" Ikon E1. Apparatet ma ikke kastes
== sammen med vanlig
husholdningsavfall, men kan leveres
inn til forhandleren ved kjap av et nytt
apparat. De elektriske og elektroniske
delene i apparatet ma ikke brukes om
igjen til utilberlig formal, fordi de kan
veere helseskadelige.

Ilkon E3. Angir at apparatet er
ment til hjemmebruk.




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

C€ CE-symbol. Angir at apparatet er
i samsvar med gjeldende
EU-direktiver.

Posisjon til strambryter.
Angir strgmbryterens posisjon.

| = Bryter pa
0 = Bryter av

" Garantert lydeffektniva

Apparatet er i isolasjonsklasse I.

Det betyr at det har en jordleder
(kun hvis symbolet finnes pa
apparatet).




m (Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

3 SIKKERHETSFORSKRIFTER/RESTERENDE RISIKOER
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ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE FORBUD

Fare for skade! Apparatet ma IKKE brukes av bam eller personer med nedsatte fysiske, sensoriske
eller psykiske evner, eller av personer uten erfaring eller kjennskap til apparatet. Bam ma ikke leke
med apparatet. Rengjering og vediikehold som skal utfares av brukeren ma ikke overlates il bam.
Fare for eksplosjon eller forgiftning! Apparatet ma ikke i noen filfeller brukes med brannfarlige,
giftige eller aggressive vaesker eller med vaesker som kan kompromittere den riktige funksjonen.
Fare for skade! Ikke rett vannstralen mot personer eller dyr.

Fare for elsjokk! Ikke rett vannstraler mot apparatet, elektriske deler eller elektrisk utstyr.

Fare for kortslutning! Ikke bruk apparatet utenders nar det regner. Dette gjelder ikke for
nedsenkbare pumper, som ogsa kan brukes nar det regner. Det er uansett ngdvendig a garantere
at stapslet (A12) og eventuelle skjoteledninger er koblet slik at de er beskyttet mot vannsprut og
oversvgmmelse.

Fare for skade! Ikke la bam eller personer med nedsatte sensoriske, fysiske eller mentale evner,
eller vautoriserte personer, bruke apparatet.

Fare for elsjokk! Ikke ta pa stapslet (A12) eller stikkontakten med vate hender.

Fare for elsjokk og kortslutning! Hvis stramledningen (A8) er @delagt, ma den skiftes ut av
produsenten, servicesenteret eller kvalifisert personale for @ unnga enhver risiko.

Eksplosjonsfare! Ikke bruk apparatet med adelagt suge- eller utlapsslange.

Fare for skade! Plasser apparatet stabilt. Ved bruk i naerheten av svemmebassenger, hagedammer
eller andre apne vanndammer, ma apparatet plasseres pa en minimumsavstand pa 2 m, og beskyttes
mot fall i vann eller oversvgmmelser. Dette gjelder ikke for nedsenkbare pumper ettersom disse kan
brukes nedsenket i vann.

Fare for skade! Kontroller at apparatet har typeskilt med spesifikke egenskaper. Kontakt forhandleren
hvis dette ikke finnes. Apparat uten typeskilt ma ikke brukes, fordi de kan ikke identifiseres og kan
veere farlige.

Eksplosjonsfare! Det er ikke tillatt & utfre inngrep pa eller endre justeringene av styreventilene,
sikkerhetsventilene eller andre sikkerhetsanordninger.

Fare fra varmt vann! Hvis trykkbryteren er defekt, eller ved mangel pa vannforsyning, kan vannet
som er igjen i pumpehuset (A4) overopphetes og forarsake skader ved en lekkasje.

A\




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen) w

3.1.14 Fare for skade! Ikke bruk apparatet uten tilsyn hvis det er fare for at fremmediegemer kan tilstoppe
apparatet.

3.1.15 Fare for kortslutning! Ikke dra i stapslet (A12), stramledningen (A8) eller andre koblingselementer
for a flytte apparatet, men bruk handtaket (A4 b).

3.1.16 Eksplosjonsfare! Unnga at kjgretay kjgrer over suge- eller utlgpsslangen. Ikke dra eller fiytt
apparatet med suge- eller utlgpsslangen.

3.1.17 Fare for skade! Ikke bruk apparatet nar personer eller dyr star i vaesken som pumpes, eller kan
komme i kontakt med denne.

32 ADVARSLER: SIKKERHETSMESSIGE PABUD

321 Fare for kortslutning! Alle stremferende deler ma beskyttes mot vannsprut.

3.2.2 Fare for elsjokk! Koble kun apparatet til en egnet stramkilde i samsvar med gjeldende standarder
(IEC 60364-1). Under oppstart kan apparatet generere nettforstyrrelser. Koble kun apparatet til en
stikkontakt med jordfeilbryter med en nominell reststram pa maks 30 mA. Bruk kun skjateledninger
i samsvar med gjeldende forskrifter, godkjente for utendarsbruk og med samme tverrsnitt som
apparatets stremledning. Stremledninger i slangetromler ma rulles helt ut.

3.2.3 Fare! Unnga terrkjering av apparatet. For apparatet startes ma alltid pumpehuset (A4) fylles med
vann. Selv en kort periode med funksjon uten vann kan forarsake skader.

3.24 Fare for utilsiktet start! For vedlikeholdsinngrep pa apparatet ma stapslet (A12) trekkes ut av
stikkontakten.

3.2.5 Fare! For a garantere apparatets sikkerhet ma veesken som pumpes ha en maks temperatur pa
35 °C. Omgivelsestemperaturen ma ikke synke under +5 °C.

3.2.6 Fare! Apparatet er ikke egnet for transport av drikkevann eller forbruksvann. Vannet transportert av
apparatet kan veere kontaminert av smeremiddellekkasjer.

3.2.7 Fare for skade! Vedlikeholdet ogleller reparasjonen av apparatet eller delene ma kun utfares av @
kvalifisert personale.

3.2.8 Fare for skade! Tem ut restirykket for slangen kobles fra apparatet. Gjer dette ved & koble
apparatet fra stremforsyningen og apne en funksjon.

3.2.9 Fare for skade! Tilbehgret og apparatets deler ma kontrolleres far bruk og jevnlig for adeleggelser
og/eller slitase.

A\




4 GENERELL INFORMASJON

41 Hvordan bruke bruksanvisningen
Bruksanvisningen er en viklig del av apparatet. Ta vare pa den
for senere bruk. Les bruksanvisningen grundig fer installasjon og
bruk. Hvis du selger apparatet, ma bruksanvisningen overlates til
den nye eieren. Forsikre deg om at hver bruker er i besittelse av
bruksanvisningen og kan lese informasjon om sikkerhet og bruk for
apparatet startes.

42  Levering
Apparatet leveres i en pappeske.
Se fig. 1 for leveringens sammensetning.

4.2.1 Informasjonsmateriale som falger med
D1 Bruks- og vedlikeholdsanvisning
D2 Sikkerhetsregler
D3  Garantiregler

4.3 Kassering av emballasjen
Emballasjen er fremstillet i miljgvennlige materialer. Uansett ma den
resirkuleres eller avhendes i samsvar med gjeldende regelverk.

5 TEKNISK INFORMASJON

51  Tiltenkt bruk

Apparatet er ftiltenkt transport av rent vann fra bronner
eller regnvannssisterner  for  hagearbeid eller private
vannforsyningssystemer. Disse apparatene kan ikke brukes til
transport av drikkevann. Urenheter, sand og avsetninger har en
slipende effekt og edelegger pumpehjulet. Installer filter foran som
filtrerer disse partiklene. Kjemisk aggressive stoffer i veesken som
pumpes adelegger apparatet.

Min. strmning pr. time mé veere 80 L/t (1,3 Limin). Apparatene er ikke
egnet for dryppvanning, fordi vannstremningen er for lav og vaesken
som pumpes kan derfor ikke garantere nedkjglingen av apparatet.
Apparatet ma installeres pa et tart og godt ventilert sted beskyttet
mot frost og uvaer med en omgivelsestemperatur pa maks 35 °C.
Det ma aldri installeres eller brukes nar det regner, i fuktige omgivelser
eller i branner.

Apparatet er i samsvar med europeisk standard EN 60335-2-41.

Ikke tiltenkt bruk

Personer uten erfaring eller personer som ikke har lest og forstatt
instruksjonene i bruksanvisningen ma ikke bruke apparatet.

Det er forbudt & bruke apparatet med brannfarlige, eksplosive, giftige
eller kiemisk aggressive vaesker.

Det er forbudt & bruke apparatet i brannfarlige eller eksplosjonsfarlige
omgivelser.

Det er forbudt & utfare endringer pa apparatet. Utferinger av endringer
forer til bortfall av garantien og hever produsenten fra sivil- og
strafferettslig ansvar.

Slipestoffer eller andre stoffer som angriper materialene edelegger
apparatet. Apparatene er ikke egnet for bruk i veesker som inneholder
slipende sand, leire eller slam. Apparatene er egnet for transport av
sanitetsvann, men ikke for transport av drikkevann!

Det er ikke tillatt a transportere kloakk med fekalier.

Apparatene er ikke egnet for & brukes som pumper for fontener,
filtreringspumper for hagedammer eller i uavbrutt funksjon
(f.eks. uavbrutt resirkulering i filteranlegg i svemmebasseng eller
industribruk).

Unnga tarrkjering av apparatet eller transport av vaesker dersom en
ventil er lukket!

(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

53  Hoveddeler (fig. 1)
A1 Gjenget sugekobling
A1b Integrert forfilter (hvis finnes)
A2  Gjenget utlopskobling
A2b Pafyllingsplugg (hvis finnes)
A3 Tommeplugg (hvis finnes)
A4 Pumpehus
Adb Handtak
A5 Strombryter
A8  Stremledning
A12 Stopsel

6 INSTALLASJON

A Advarsel - fare!

Apparatet ma vaere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

Advarsel - fare!
Far bruk ma det alltid gjares en synlig kontroll av apparatet, spesielt stapslet
(A12) og stremledningen (A8), for a se om de er skadet. Et apparat som er
skadet ma ikke brukes, men kontrolleres av servicesenteret eller en kvalifisert
elektriker.

Advarsel - fare!
Hvis stromledningen (A8) kuttes, forer det til bortfall av garantien, og
installasjon av en ny original stremledning (A8) i lapet av reparasjonen
(ogsa for reparasjoner som dekkes av garantien) ma dekkes av kunden.
Huis stramledningen (A8) ma forlenges, ma det kun brukes en skjateledning
med minst samme tverrsnitt som den originale strmledningen (A8). Aldri bruk
stromledningen (A8) for & lafte apparatet eller trekke stopslet (A12) ut av
stikkontakten.
6.1 Montering av apparatet
Koble suge- og utlepsslangen til apparatet for apparatet settes i
funksjon. Plasser apparatet pa et flatt underlag i en stabil posisjon
beskyttet mot oversvemmelser (fig. 4).
For & unnga at vibrasjonene overfares til eventuelle rar eller vegger,
anbefaler vi & plassere apparatet pa et gummiteppe og koble
slangeseksjoner (som taler innsuging og trykk) i de strekkene helt inntil
apparatet (fig. 5) for & dempe vibrasjonene.
6.2  Montering av sugeslangen
Sugeslangen transporterer vannet fra sugepunktet til apparatet.
Koble sugeslangen fil gjengekoblingen (A1). Kontroller at sugeslangen
er helt tett, fordi lekkasjer kan kompromittere apparatets kapasitet,
eller gjere innsugingen umulig. Sugeslangen ma ha en min. diameter
pa 25 mm (1"), og ma i tilegg tale klemming og veere helt tett.
Det anbefales a bruke en sugeslange med bunnventil. Bruk teflontape
(12-15 lag) for en tett tilkobling (fig. 6). Pass pa at det er nok vann i
innsugingspunktet, og at slangen hele tiden er under vanniva.
Selvsugende pumper har en maks sugehoyde pa 8 m.
Hoydeforskjellen mellom uttakspunktet og vannoverflaten ma derfor
veere maks 8 m. Den vannrette delen av sugeslangen ma alltid veere
oppadstigende fra apparatets innsugingspunkt for & unnga at det
dannes luftbobler i slangen som kompromitterer apparatets funksjon
fig. 7).
(Dgt m)é installeres et forfilter mellom sugeslangen og sugekoblingen
(A1) hvis ikke apparatet har et integrert forfilter (A1 b).




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

6.3  Fylling av apparatet
Fr utlgpsslangen monteres ma pumpehuset (A4) og sugeslangen
fylles helt med vann gjennom utlgpskoblingen (A2). Péfyllingen kan
ogsa utferes giennom pafylingspluggen (A2 b) hvis finnes (fig. 8).
Under fyllingen dannes det luftbobler i pumpehuset (A4). Disse fiemes
ved & helle apparatet forsiktig i ulike retninger. Fyll opp igjen, og gjenta
helt til vannet er like under pafylingshullet.
Hvis apparatet har et integrert forflter, ma det fylles mer vann gjennom
hetten pa forfilteret (A1 b). Ta av hetten og fyll pa vann helt opp fil
kanten. Sett pa hetten igjen ved & dreie den med handen (fig. 8).

6.4  Montering av utlapsslangen
Uttaket il utlgpsslangen er pa toppen av apparatet (A2). Denne
slangen ma kobles il en slange eller et rar med starst mulig diameter
(minst 19 mm, %’). En mindre diameter reduserer apparatets
kapasitet betydelig. Bruk teflontape (12-15 lag) for en tett filkobling
(fig. 9).

6.5  Sikkerhetstiltak
Operatgren ma ta egnede sikkerhetstiltak for & utelukke skader
som falge av oversvgmmelse av omgivelsene eller annet ved
feil i apparatet eller eksterne deler (f.eks. installasjon av et
oversvgmmelsesvern, alarmsystem, reservepumpe, samletank og
lignende, som ma kobles til en egen og feilsikret elektrisk krets).
Sikkerhetstiltakene ma vaere egnet til hver enkelte brukssituasjon og i
stand il & redusere ogleller hindre skader fra vannlekkasjer.
Brukeren ma ogsa sarge for et sprutvem for & hindre at vannlekkasje
eller vannsprut som felge av en feil kan forarsake skader.
Det er ngdvendig & garantere at vannet som har rent ut fiermes
med en reservepumpe eller renner ned i et avlgp. Alternativt kan det
installeres et alarmsystem som ved en vannlekkasje utlgser en alarm
ogleller ngdstopper apparatet og vannforsyningen for annet utstyr
eller bygninger skades.
| omgivelser hvor det installeres apparat anbefaler vi ogsa & lefte
alt utstyr 5-10 cm opp fra underlaget, slik at en vannlekkasje ikke
kan forarsake umiddelbare skader. Skader som skylder manglende
overhold av disse forskriftene kan ikke klages inn for produsenten.

& Advarsel - fare! Tarrkjoring
Hvis apparatet fungerer i mer enn 5 minutter med lukket vannuttak, kan
det skades som falge av overoppheting. Sla av apparatet nar den normale
vannsrgmningen er hindret.
Torkjoring adelegger apparatet. Unnga terrkjering av apparatet i
mer enn 10 sekunder.

7 JUSTERINGER

74 Forhandsjusteringer
Vare apparat er fabrikkjusterte og disse justeringene ma ikke endres
av brukeme.

8 START

A Advarsel - fare!

Apparatet ma vaere koblet fra strammen ved installasjon og montering (fig. 3).

81 Start
Settinn stapslet (A12) nar alle slangene ertilkoblet og pumpehuset (Ad)
er fylt med vann, og trykk pa strembryteren (A5). Under innsugingen
ma utlgpsslangen veere apen, sl at luften i systemet kan slippes ut
og det kan skapes vanntrykk. Hvis sugeslangen ikke er helt fylt med
vann, kan det ta opp til 7 minutter for full drift nas. Hvis vannet etter
maks innsugingstid ikke har kommet under trykk, sla av apparatet og
falg feilsekingslisten (kapittel 11).

8.2  Teknisk informasjon
Apparatets  kapasitetsverdier er angitt som maksimumsverdier
som reduseres med bruk av eksteme deler (f.eks. utigpsslange,
vinkelstykke, forflter, osv.). Veer oppmerksom pa dette ved valg av
apparatet. Den effektive kapasiteten for de spesifikke tilfellene er angitt
i kapasitetsdiagrammet (fig. 11).

9 VEDLIKEHOLD

Advarsel - fare!
Far vediikehold og/eller under feilsgking ma stramledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten.
9.4 Rengjering av filtrene
Rengjor forfilteret (hvis finnes, A1 b) jevnlig med rent vann,
og/eller kontroller at det ikke er tilstoppet av fremmedlegemer (fig. 10).
Skyll fiterrommet med rent vann.

10 OPPBEVARING

Advarsel - fare!
Far vediikehold ogleller under feilsgking ma stramledningen (A8) trekkes ut
av stikkontakten.
Det er helt nodvendig & beskytte apparatet mot frost. Ved en
temperatur pa +5 °C eller lavere, ma apparatet demonteres og
lagres pa et tert sted beskyttet mot frost. Etter & ha koblet fra
suge- og utigpsslangen, hell apparatet for & temme ut vannet i
pumpehuset (A4) giennom sugekoblingen (A1). Snu apparatet opp
ned for & temme pumpehuset (A4) helt og la vannet renne ut av
utlgpskoblingen (A2).




w (Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

11 FEILSOKING

Feil Mulig arsak Losning

1) Pumpehuset (A4) har ikke blitt fylt med vann for start. 1) Fyll pumpehuset (A4, se avsnitt 6.3).
2) Kontroller om det brukes anbefalt tilbeher og at sugeslangen er
tett. Bruk teflontape pa gjengene.

2) Sugeslangen er ikke tett.

3) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 3) Rengjer bunnventilen og sugeristen.
Motoren fungerer, men apparatet suger 21 ILu T(flieert] fra ulapssiden ken ke lipes ut ford uttkspunket 4) Under innsugingen ma uttakspunktene apnes (vannkran, slange).
ikke inn vann. :

' . 5) Fyll sugeslangen helt opp, og vent i opp til 7 minutter etter at

5) Ventetiden er ikke overholdt. apparatl or ltt pi.

6) For stor sugehayde. 6) Senk sugehayden (maks 8 m).

7) Sugeslangen e ke sonket ned | vanmet 7) Kontroller vannivaet i brannen eller sisternen. Hvis mulig, forleng

sugeslangen.

Motoren starter ikke. 1) Mangel pa nettspenning. 1) Kontroller spenningen og sett inn stapslet (A12).

1) Sugehayden, lgftehayden og de eksterne delene reduserer
kapasiteten! Dette er ikke en feil.

2) Bunnventilens sugerist er tilstoppet. 2) Rengjer sugeristen.

3) Vannivaet i innsugingspunket synker raskt. 3) Senk bunnventilen lenger ned i vannet.

4) Rengjer pumpehuset (A4) med en vannstrale gjennom
sugekoblingen (A1) og utlgpskoblingen (A2), og fa apparatet
eventuelt kontrollert av servicesenteret. Bruk et forfilter hvis
apparatet ikke har et integrert forfilter (A1 b).

1) Motoren er overbelastet pga. fremmedlegemer som gnir mot | 1) Rengjer pumpehuset (A4) innvendig med en vannstréle gjennom
pumpehjulet. utlgpskoblingen (A2). La termostaten kjgles ned i ca. 1 time, og fa
Termostaten kobler ut apparatet. Tarrkjgring eller utilstrekkelig vannstramning. apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

2) Kontroller at det finnes vann. La termostaten kjgles ned i ca.

1 time, og fa apparatet eventuelt kontrollert av servicesenteret.

1) Hay suge- ogleller loftehayde.

Utilstrekkelig vannstrgmning.

4) Apparatets kapasitet reduseres pga. fremmediegemer.

2) Torrkjering.

(*) Kontakt servicesenteret hvis motoren stopper under drift og ikke starter igjen.

GARANTI
Garantien til apparatene beskrevet i denne bruksanvisningen forutsetter overhold og etterfalgelse av alle anvisningene, spesielt med hensyn til bruk, installasjon
og drift.
Produktet som beskrives har en 24 maneders garanti (12 maneder ved profesjonell bruk) fra kjgpedato mot material- eller produksjonsfeil i samsvar med
gjeldende regelverk. Garantikrav godkjennes kun ved fremlegging av original kvittering.
Garantien dekker ikke utgifter til demontering og montering av apparatet pa bruksstedet, reisekostnader til og fra bruksstedet for reparasjonspersonalet samt
transportutgifter.
Klager hvis arsaker skyldes installasjons- eller aktiveringsfeil, uegnede bruksforhold, utilstrekkelig vedlikehold, kommersiell bruk eller forsek pa uautoriserte
reparasjoner samt normal slitasje, dekkes ikke av garanti og produsentansvar.
Pafglgende kostnader, spesielt i forbindelse med kontroll og transport, ma dekkes av apparatets bruker og/eller eier. Dette gjelder spesielt ved garantikrav nar
det fremgar av kontrollen at apparatet fungerer utmerket og problemfritt, eller at problemet ikke skyldes material- eller produksjonsfeil.
Far tilbakelevering av produktet undergar det en streng teknisk kontroll. Reparasjoner i garantiperioden ma kun utfares av vart servicesenter eller ved et
godkjent og autorisert verksted. Forsek pa reparasjon av kunden eller uautoriserte tredjepersoner i lapet av garantiperioden, farer til bortfall av garantien.
A kutte av stapslet ogleller forkorte stramledningen farer til bortfall av garantien.
Inngrep utfart av oss i garantiperioden forlenger ikke garantiens varighet, og er heller ikke grunnlag for en ny garantiperiode for de delene som har blitt skiftet ut
eller reparert. Alle andre rettigheter er utelukket, spesielt med hensyn til rabatt, endring eller skadeserstatning samt ulike typer skader.
Ved feil, kontakt forhandleren hvor produktet er kjept, og fremvis kvittering.




(Oversettelse av den originale bruksanvisningen)

Tekniske data Maleenhet BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spenning VIHz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Effekt W 600 800 1100
Maks loftehayde (Hy,a) m 35 38 45
Maks kapasitet (Qqz) LT 3100 3500 4600
Maks vanntemperatur (T,,,) °C 35 35 35
Maks sugehayde m 8 8 8
Maks partikkelstorrelse @ mm 0 0 0
Beskyttelsesklasse @ @ @
Motorisolering Klasse B Klasse B Klasse B
Motorbeskyttelse - IPX4 IPX4 IPX4
Lydeffekiniva Lya (EN 1SO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettovekt kg 6.3 6.5 9.1
Bruttovekt kg 74 78 104
Diameter koblinger mm 254 254 254
Lengde ledning m 1 1 1

Med forbehold om tekniske endringer!




(Thumaczenie oryginalnej instrukcji)

1 INSTRUKCJE BEZPIECZENSTWA
1.1 Zakupione przez. Pafstwaurzadzenie

jest produkowane przez jednego
z czotowych europejskich
producentow pomp dla gospodarstw
domowych i ogrodnictwa.
Nasze urzadzenia nie sg
przystosowane do wytrzymywania
naprezen typowych dla zastosowan
komercyjnych lub przemystowych
ani do pracy ciggtej. Aby uzyskac
optymalng wydajnos¢ zakupionej
pompy, nalezy zapoznaC sie
z wytycznymi zawartymi w niniejszej
instrukcji i ich przestrzegac.
Podczas uzytkowania i konserwacji
urzadzenia oraz podtgczania jego
elementéw nalezy zachowac
wszelkie mozliwe Srodki ostroznosci
zapewniajgce  bezpieczenstwo
wlasne oraz o0séb znajdujgcych
sie w bezposrednim otoczeniu
urzadzenia. Nalezy doktadnie
zapozna¢ sie ze  wszystkimi
zasadami bezpieczenstwa i Scisle
ich przestrzega¢. Niezastosowanie
sie do zalecen moze by¢ przyczyng
urazow lub powaznego uszkodzenia
sprzetu. Producent nie ponosi zadnej
odpowiedzialno$ci za uszkodzenia
spowodowane przez niewfasciwe lub
nieprawidtowe uzytkowanie.

2.1 Nalezy

2 NAKLEJKI ZE ZNAKAMI

BEZPIECZENSTWA / NAKLEJKI
INFORMACYJNE

przestrzega¢  zalecen
znajdujacych sie na naklejkach
umieszczonych na urzadzeniu.
Nalezy zawsze sprawdzaé, czy
naklejki znajdujg sie we wiasciwych
miejscachisgczytelne. W przeciwnym
wypadku nalezy umiesci¢ symbole
zastepcze w pierwotnym pofozeniu.

A\ Ostrzezenie przed
niebezpieczenistwem

Przed uzyciem nalezy
uwaznie przeczyta¢ niniejszg
instrukcje obstugi.

7 Symbol E1. Urzadzenie nie moze
== py¢ utylizowane wraz z odpadami
komunalnymi. Mozna zwrdci¢ je
dystrybutorowi przy zakupie nowego
urzadzenia. CzeSci elektryczne
I elektroniczne urzadzenia nie nadajq
sie do ponownego uzycia ani do
innych niewtasciwych  form
uzytkowania, ze wzgledu na zawartos¢
substancji groznych dla zdrowia.

Symbol E3. Oznacza, ze
urzadzenie jest przeznaczone do
uzytku domowego.

A\




C€ Symbol CE. Oznacza, ze

urzadzenie  jest  zgodne
z wymaganiami  odpowiednich
dyrektyw UE.

Pozycja przetacznika WL/WYL.
Wskazuje pozycje przetgcznika
WL/WYL.

| = Przetgcznik WLACZONY
0 = Przetgcznik WYLACZONY

3 Gwarantowany poziom mocy
akustycznej

Produkt jest urzadzeniem

I klasy ochronnosci. Oznaczato,
ze jest wyposazony w ochronny
przewdd uziemiajacy  (dotyczy
wytgcznie urzadzen opatrzonych
odpowiednim symbolem).

(Thumaczenie oryginalnej instrukcji)




w (Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

3. ZASADY BEZPIECZENSTWA / RYZYKO SZCZATKOWE
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SRODKI OSTROZNOSCI: ZAKAZY

Ryzyko odniesienia urazu! NIE dopuszcza¢ do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani 0soby
0 obnizonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
bez niezbednego doSwiadczenia i wiedzy. Dzieci nie mogq traktowac urzadzenia jak zabawki.
Czyszczenie i konserwacja urzadzenia nie mogq by¢ przeprowadzane przez dzieci.

Ryzyko wybuchu lub zatrucia! Nigdy nie uzywac urzadzenia do zasysania palnych, toksycznych
lub Zracych cieczy ani cieczy, ktdrych charakterystyka nie jest zgodna z parametrami wiasciwe;
eksploatacji urzadzenia.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno kierowac strumienia wody na ludzi ani na zwierzeta.
Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie wolno kierowac strumienia wody na
samo urzadzenie, czesci elektryczne ani inne urzadzenia elektryczne.

Ryzyko zwarcia! Nie wolno uzywac urzadzenia na wolnym powietrzu w czasie deszczu. Nie odnosi
sie to do pomp zanurzeniowych, ktérych mozna uzywac rowniez podczas deszczu; trzeba jednak
pamietac, aby zabezpieczy¢ przewody przytaczone do wiyku (A12) i wykorzystywane przediuzacze
przed rozpryskami wody i zalaniem.

Ryzyko odniesienia urazu! Nie dopuszczac do korzystania z urzadzenia przez dzieci ani osoby
0 obnizonych zdolnoSciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, a takze przez osoby
nieupowaznione.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Nie dotykaC wtyku (A12) ani gniazda
mokrymi rekami.

Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym i zwarcia! By uniknaC zagrozenia
bezpieczenstwa, uszkodzony przewdd zasilajacy (A8) musi by¢ wymieniony przez producenta,
pracownika jednego z jego autoryzowanych centrow serwisowych lub osobe o podobnych
kwalifikacjach.

Ryzyko wybuchu! Nie wolno uzywa¢ urzadzenia w przypadku uszkodzenia weza ssawnego Iub
doprowadzajacego.

Ryzyko odniesienia urazu! Urzadzenie ustawi¢ w stabilnym potozeniu; uzywajac go w poblizu
basendw, stawow ogrodowych lub innych obiektow z woda, nalezy zachowac odlegtos¢ co najmniej
2 m od krawedzi wody i zabezpieczy( je przed upadkiem do wody i zalaniem. Nie odnosi sie to do
pomp zanurzeniowych, poniewaz ich mozna uzywac, gdy sg zanurzone w wodzie.

A\




(Tiumaczenie oryginalnej instrukcji) w

3.1.11 Ryzyko odniesienia urazu! Sprawdzic, czy urzadzenie jest opatrzone tabliczka znamionowa, Jezeli
nie, niezwlocznie skontaktowac sig z dystrybutorem. Nie wolno uzywac urzadzen bez tabliczki
zZnamionowej, poniewaz nie mozna poprawnie okresli¢ ich modelu, w zwigzku z czym korzystanie
z nich moZe stanowi¢ potencjalne zagrozenie.

3.1.12 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dokonywa¢ regulacji zaworéw regulacyjnych, zaworéw bezpieczenstwa
ani zadnych innych urzadzen zabezpieczajacych, a takze manipulowac ich ustawieniami.

3.1.13 Ryzyko poparzenial W przypadku nigprawidlowego dziatania przefgcznika cisnienia lub awarii
ukfadu doprowadzania wody woda pozostata wewnarz korpusu pompy (A4) moze ulec przegrzaniu
i spowodowac oparzenia po wyptynieciu.

3.1.14 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno pozostawia pracujacego urzadzenia bez nadzoru, jezeli
istnieje ryzyko zanieczyszczenia.

3.1.15 Ryzyko zwarcia! Nie wolno przesuwac urzadzenia, ciggnac za wiyk (A12), przewdd zasilajacy (A8)
ani inne elementy taczace; korzysta¢ z uchwytu (A4 b).

3.1.16 Ryzyko wybuchu! Nie wolno dopuszcza¢ do przejezdzania pojazdow po wezu ssawnym lub
doprowadzajacym. Nie wolno przesuwac lub transportowac urzadzenia, ciggnac za waz ssawny lub
doprowadzajacy.

3117 Ryzyko odniesienia urazu! Nie wolno uzywac urzadzenia, jezeli w pompowanej cieczy znajduja sie
ludzie lub zwierzeta, lub jeZeli mogq sie z nig zetknat.

32 SRODKI OSTROZNOSCI: NAKAZY

3.2.1 Ryzyko zwarcial Wszystkie przewody elekiryczne muszg by¢ zabezpieczone przed rozpryskami
wody.

3.2.2 Ryzyko $miertelnego porazenia pradem elektrycznym! Urzadzenie mozna podiaczaé wytgcznie
do Zrédet zasilania elekirycznego, kiére sg zgodne z odpowiednimi normami (IEC 603641-1);
podczas uruchamiania urzadzenie moze powodowac zaktocenia w sieci elektrycznej. Urzadzenie mozna
podiaczac wylacznie do gniazda wyposazonego w wylacznik réznicowopradowy o znamionowym
pradzie zadziatania rownym 30 mA lub mniej. Wolno uzywac wytacznie przediuzaczy zgodnych
z odpowiednimi normami, zatwierdzonych do uzytku zewnetrznego, ktorych parametry elektryczne sq
Co najmniej réwne parametrom przewodu zasilajacego urzadzenia. Przewody zasilajgce nawiniete na
beben muszq by¢ catkowicie rozwiniete.

3.2.3 Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nigdy nie moze dziata¢ na sucho; korpus pompy (A4) nalezy
zawsze napetnia¢ woda przed uruchomieniem urzadzenia. Nawet krotki okres pracy bez wody moze

spowodowac uszkodzenie.
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Ryzyko przypadkowego wiaczenia! Przed wykonywaniem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
zawsze odtaczac wiyk (A12) od gniazda zasilania.

Niebezpieczenstwo! Dla zagwarantowania bezpieczenstwa urzadzenia temperatura pompowanej
cieczy nie moze przekracza¢ 35°C. Temperatura otoczenia nie moze spadac ponizej +5°C.
Niebezpieczenstwo! Urzadzenie nie jest przeznaczone do pompowania wody pitnej ani wody
zdatnej do spozycia przez ludzi. Pompowana woda moze by¢ zanieczyszczona przez wycieki smaru.
Ryzyko odniesienia urazu! Konserwacje ilub naprawe urzadzenia lub jego podzespotdw
elektrycznych moga przeprowadzac wylacznie specjalisci.

Ryzyko odniesienia urazu! Przed odigczeniem weza od urzadzenia usunaé cisnienie resztkowe;
w tym celu odtaczy¢ urzadzenie od zasilania elektrycznego i otworzy¢ wylot po stronie uzytkownika.
Ryzyko odniesienia urazu! Przed przystapieniem do uzytkowania, a takze w regulamych
odstepach czasu, sprawdza¢ akcesoria i podzespoly urzadzenia pod katem oznak uszkodzenia
illub zuzycia.




4 INFORMACJE OGOLNE

41 Korzystanie z instrukcji obstugi

Niniejsza instrukcja obstugi stanowi integraing cze$¢ urzadzenia
i nalezy ja zachowat na przyszlos¢. Nalezy dokfadnie zapoznat sie
z nig przed przystapieniem do montazu i uzytkowania urzadzenia.
Przy sprzedazy osoba sprzedajaca musi przekaza instrukcje nowemu
wiascicielowi wraz z urzadzeniem. Nalezy upewni¢ sig, ze kazdy
uzytkownik ma dostep do niniejszej instrukeji przed uruchomieniem
urzadzenia i umie znalez¢ w niej instrukcje bezpieczerstwa i obstugi.
Dostawa

Urzadzenie jest dostarczane w kartonowym opakowaniu.
Opakowanie przedstawiono na rys. 1.

42

4.2.1 Materialy informacyjne dostarczane wraz z urzadzeniem

D1 Instrukcja obstugi i konserwacji

D2 Instrukcje bezpieczenstwa

D3 Warunki gwarancji
4.3  Usuwanie opakowania
Materialy opakowaniowe nie stanowig zagrozenia dla $rodowiska, ale
powinny by¢ poddawane ponownemu przetworzeniu lub utylizowane
zgodnie z prawem obowigzujacym w kraju uzytkowania.

5 INFORMACJE TECHNICZNE

51  Zamierzone zastosowanie

Urzadzenie jest przeznaczone do pompowania wody czystej ze studni
lub zbiomikow deszczowki przeznaczonej do uzytku w ogrodzie;
mozna réwniez wykorzystywa¢ je w domowej sieci wodociggowej.
Niniejsze urzadzenia nie moga by¢ uzywane do pompowania wody
pitnej. Brud, piasek i osady maja wlasciwosci Scierne i uszkadzajg
wimik pompy. W celu pochwycenia tego rodzaju czastek przed
pompa nalezy zamontowa¢ odpowiednie filtry. Substancje agresywne
chemicznie w pompowanej cieczy uszkadzajg pompe.

Minimalne dopuszczalne godzinowe natezenie przeplywu wynosi
80 Ih (1,3 min). Te urzadzenia nie nadajg sie do stosowania
w systemach nawadniania kropelkowego, poniewaz natezenie
przeplywu wody jest w nich za male, co oznacza, ze pompowana
ciecz nie zapewnia wymaganego chiodzenia urzadzenia.

Urzadzenie musi by¢ zamontowane w suchym, dobrze wentylowanym
migjscu, chronionym przed mrozem i niekorzystnymi warunkami
pogodowymi, przy czym temperatura otoczenia nie moze przekraczaé
35°C. Nigdy nie wolno instalowa¢ ani uzywa¢ urzadzenia podczas
deszczu, w wilgotnych miejscach i w studniach.

Urzadzenie jest zgodne z wymaganiami normy europejskiej
EN 60335-2-41.

Nieprawidtowe uzytkowanie

Zabrania sie uzytkowania urzadzenia przez osoby bez odpowiednich
kwalifikacji lub przez osoby, kidre nie przeczytaly ze zrozumieniem
ninijszej instrukcji.

Zabrania si¢ doprowadzania do urzadzenia cieczy tatwopalnych,
wybuchowych, toksycznych lub agresywnych chemicznie.

Zabrania si¢ uzytkowania urzadzenia w atmosferze wybuchowej lub
zawierajacej substancie fatwopalne.

Zabraniasie wszelkich modyfikacjiurzadzenia. Jakakolwiek modyfikacja
urzadzenia spowoduje uniewaznienie gwarancji i zwolnienie
producenta z odpowiedzialnodci cywilnej i karnej.

Substancje szlifujace i polerujace, a takze inne substancje agresywne
wobec materialow, uszkadzaja urzadzenie. Urzadzenia te nie nadajg
sig do pompowania cieczy zawierajacych Scierny piasek, bloto lub
gline. Urzadzenia te nadajg sie do pompowania wody dla celow
sanitarnych, ale nie do pompowania wody pitne]!

Urzadzenia te nie moga pompowac fekaliow.

5.2
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Urzadzenia nie nadajq sie do uzytku jako pompy do fontann, pompy
fitracyjne w stawach ogrodowych ani do pracy ciagtej (np. do
wymuszania ciagtego obiegu wody w basenowych systemach filtracji
lub do uzytku przemystowego).

Urzadzenia nie wolno uzywac, gdy jest suche; nie wolno pompowaé
cieczy przy zamknietym zaworze!

53  Glowne podzespoly (rys. 1)

A1 Gwintowany facznik ssawny

A1b Whudowany filtr wstepny (jezeli jest zamontowany)

A2 Gwintowany facznik doprowadzajacy

A2b Korek wlewu (jezeli jest zamontowany)

A3 Korek spustowy (jezeli jest zamontowany)

A4 Korpus pompy

Adb Uchwyt

A5 Przetacznik WL/WYL

A8  Przewod zasilajacy

A12 Wiyk

6 INSTALACJA

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Wszystkie czynnodci zwigzane z instalacja lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywac po odigczeniu urzadzenia od zrddta zasilania (rys. 3).

Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!
Przed przystapieniem do uzytkowania zawsze dokonywa¢ ogledzin
urzadzenia pod katem uszkodzen, zwracajac szczegdlng uwage na wiyk
(A12) i przewdd zasilajacy (A8). Nie wolno uzywac uszkodzonego urzadzenia;
w przypadku uszkodzenia urzadzenie musi by¢ poddane przegladowi
w centrum serwisowym lub przez upowaznionego elektryka.

A Ostrzezenie przed niebezpieczefistwem!

Przeciecie przewodu zasilajacego (A8) powoduje utrate gwarancji. W takie]
sytuacji podczas naprawy musi by¢ zamontowany oryginalny zamienny
przewdd zasilajacy (A8) na koszt Klienta (nawet jezeli naprawy dokonuje
sie w ramach gwarancji). Jezeli zachodzi potrzeba przediuzenia przewodu
zasilajacego (A8), mozna uzywac wylacznie przediuzacza o parametrach
elektrycznych co najmniej rdwnych parametrom oryginalnego przewodu
zasilajacego (A8). Nigdy nie podnosi¢ urzadzenia i nie wyjmowac wiyku (A12)
z gniazda, ciagnac za przewdd zasilajacy (A8).

6.1 Montaz urzadzenia
Przed  uruchomieniem urzadzenia podiaczyé waz  ssawny
i doprowadzajacy. Urzadzenie ustawic w stabilnym potozeniu, na ptaskiej
powierzchni, w miejscu zabezpieczonym przed zalaniem (rys. 4).
W celu zapobiegniecia przenoszeniu drgan do przewodow rurowych
lub $cian umiesci¢ urzadzenie na gumowej macie i podiaczy¢ odcinki
weza (odpornego na ssanie i cidnienie) bezpodrednio przed i za
urzadzeniem (rys. 5), aby stumic wibracje.

6.2  Przygotowanie weza ssawnego

Waz ssawny transportuje wode z punkiu zasysania do
urzadzenia. Podlaczy¢ waz ssawny do ziacza gwintowanego (A1).
Sprawdzic, czy waz ssawny jest szczelnie zamocowany, poniewaz
jakakolwiek nieszczelnoS¢ moze zmniejszyé natgzenie przeplywu
urzadzenia lub catkowicie uniemozliwic mu zasysanie wody. Waz
ssawny musi miec $rednice réwna co najmniej 25 mm (1”) i musi by¢
odporny na zgniecenie i podcisnienie. Zalecane jest uzywanie weza
ssawnego z zaworem stopowym. By zagwarantowa¢ szczelno$¢
podtaczenia, uzy¢ tasmy teflonowej (12-15 warstw) (rys. 6). Upewni¢
sig, Ze w punkcie zasysania znajduje sie wystarczajgca iloS¢ wody
i ze strefa weza ssawnego bedzie stale znajdowaé sie ponizej
poziomu wody.
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Poniewaz maksymalna wysoko$¢ ssania pomp samozasysajacych
wynosi 8 metrow, niniejsze urzadzenie mozna znajdowac sie najwyzej
8 m nad poziomem wody w punkcie zasysania. Poziomy odcinek
weZa ssawnego musi réwnomiernie wznosic si¢ od punktu zasysania
do urzadzenia, aby zapobiec powstawaniu babli powietrza w wezu, co
mogtoby zakidci¢ dziatanie urzadzenia (rys. 7).

Pomigdzy wezem ssawnym a facznikiem ssawnym (A1) musi by¢
zamontowany filtr wstepny, chyba Ze urzadzenie wyposazone jest we
wbudowany filtr wstepny (A1 b).

Napetnianie urzadzenia

Przed podiaczeniem weza doprowadzajacego catkowicie napeinic
woda korpus pompy (Ad4) i waz ssawny, korzystajac z facznika
doprowadzajacego (A2). Pompa moze by¢ réwniez napeiniona poprzez
korek wlewu (A2 b), o ile jest stosowany (rys. 8).

Podczas napeniania korpusu pompy (A4) powstaja babelki, kidre trzeba
usung¢, delikatnie przechylajac urzadzenie w réznych Kierunkach.
Napeni¢ korpus ponownie i powtarzac te procedure, dopdki poziom
wody nie znajdzie sie tuz ponizej otworu napelniajgcego.

Jezeli urzadzenie wyposazone jest we wbudowany fitr wstepny, nalezy
dodac wiecej wody, korzystajac z korka filtra wstepnego (A1 b). Odkreci¢
korek, wia wode po brzeg i panownie zakreci¢ korek reka (rys. 8).
Przygotowanie weza doprowadzajacego

W gomej czedci urzadzenia (A2) znajduje sie facznik rurowego
przewodu doprowadzajacego. Waz ten powinien by¢ podiaczony do
weZa lub przewodu rurowego o jak najwiekszej $rednicy (co najmniej
19 mm, %"). Mnigjsze Srednice znacznie zmnigjszajg natgzenie
przeptywu urzadzenia. By zagwarantowaC szczelno$¢ podiaczenia,
uzy¢ tasmy teflonowej (12-15 warstw) (rys. 9).

Srodki bezpieczenstwa

W przypadku awarii urzadzenia lub kidrego$ z zewnetrznych
podzespotw wynikajacej z zalania pomieszczen lub z innych
przyczyn uzytkownik musi zapobiec uszkodzeniom, podejmujac
odpowiednie $rodki (np. instalacja obwodu ochrony przed zalaniem,
systemu alarmowego, pompy rezerwowej, zbiomika zbierajacego
lub podobnych urzadzen). Elementy te musza by¢ podigczone
do oddzielnego obwodu elekirycznego, bezpiecznego w razie
uszkodzenia. Srodki bezpieczenstwa musza by¢ dostosowane
do konkretnych warunkow uzytkowania i musza by¢ skuteczne
w zakresie zmnigjszania uszkodzen spowodowanych przez wycieki
wody illub zapobiegania im.

Uzytkownik musi réwniez zamontowa¢ ostong przed rozpryskami,
aby zapobiec uszkodzeniom spowodowanym przez wycieki lub
rozbryzgi wody wywolane awaria pompy. By zapewni¢, ze cafa
woda z ewentualnych wyciekow zostanie szybko usunieta, nalezy
zainstalowa¢ pompe rezerwowa lub podtogowg kratke Sciekowa.
Alternatywnie mozna zainstalowaC system ostrzegawczy, ktory
bedzie uruchamiat alarm ilub dokonywat wylaczenia awaryjnego
urzadzenia i zasilania woda w przypadku wycieku wody, zanim
nastapi uszkodzenie sprzetu lub mienia.

Zalecamy rowniez podniesienie wszystkich sprzetow znajdujacych
sig w pomieszczeniach z instalacjg urzadzenia na wysoko$¢ okolo
5-10 cm nad poziomem podioza tak, aby ewentualny wyciek wody
nie spowodowal natychmiastowych uszkodzen. Producent nie
przyjmuje zadnej odpowiedzialnosci za zniszczenia spowodowane
niezastosowaniem sie do tego zalecenia.

6.3

6.4

6.5

& Ostrzezenie przed niebezpieczenistwem! Praca na sucho
Urzadzenie pracujace przez ponad 5 minut przy zamknigtym punkcie zasysania
wody moze ulec uszkodzeniu ze wzgledu na przegrzanie. W przypadku
zahamowania normalnego przeptywu wody wylaczy¢ urzadzenie.

Praca na sucho spowoduje uszkodzenie urzadzenia w stopniu
wykluczajacym naprawe, wiec nigdy nie nalezy dopuszczac, aby taki
stan trwat duzej niz 10 sekund.

7 REGULACJA

71 Regulacja wstepna
Nasze urzadzenia sg wstepnie ustawiane w fabryce i uzytkownikom
nie wolno zmienia¢ tych ustawien.

8 URUCHAMIANIE

Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!
Wszystkie czynnosci zwiazane z instalacjg lub montazem urzadzenia nalezy
wykonywag po odtgczeniu urzadzenia od zrodka zasilania (rys. 3).
8.1 Uruchamianie
Po podigczeniu wszystkich przewodéw rurowych i napelnieniu wodg
korpusu pompy (A4) mozna podiaczy¢ wiyk (A12) i przestawi
przefacznk WLWYL (A5) w pozyce WLACZ. Podczas fazy
zalewania rurowy przewdd doprowadzajacy musi by¢ otwarty, aby
umozliwiac ucieczke powietrza z ukladu i narastanie cisnienia wody.
Jezeli waz ssawny nie jest do kodca napelniony woda, urzadzenie
moze potrzebowa¢ do 7 minut, aby osiagna¢ petng operacyjnosc.
Jezeli ci$nienie wody nie podniosto sig po podanym maksymalnym
czasie zalewania, wylaczy¢ urzadzenie i postepowa¢ zgodnie
z opisem zawartym w planie usuwania usterek (rozdziat 11).
Informacje techniczne
Podane wartoSci natezenia przeplywu urzadzenia to wartodci
maksymalne, ktére ulegaja obnizeniu, gdy sa uzywane podzespoly
zewnetrzne (np. waz doprowadzajacy, kolanka, filtr wstepny itp.).
Nalezy mie¢ to na uwadze przy wyborze urzadzenia. Rzeczywiste
natezenie przeptywu dla konkretnych warunkéw instalacji podano na
wykresie natezenia przeptywu (rys. 11).

8.2

9 KONSERWACJA

A Ostrzezenie przed niebezpieczerstwem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacii iflub wykrywania i usuwania

usterek nalezy odiaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda.

9.1 Czyszezenie filtrow
Filtr wstepny (jezeli jest zamontowany, A1 b) nalezy regulamie czyécic
czysta woda illub sprawdza¢ go pod katem uszkodzen (rys. 10).
Przedziat filtra pluka czysta woda.

10 SKLADOWANIE

A Ostrzezenie przed niebezpieczenstwem!

Przed rozpoczeciem procedury konserwacii iflub wykrywania i usuwania

usterek nalezy odfaczy¢ przewdd zasilajacy (A8) od gniazda.
Ochrona urzadzenia przed mrozem jest sprawg Kluczowa.
Jezeli temperatura spada ponizej +5°C, urzadzenie nalezy
zdemontowa¢ i przechowywa¢ w suchym, chronionym przed
mrozem migjscu. Po odigczeniu weza ssawnego i doprowadzajacego
przechyli¢ urzadzenie, aby wyla¢ cata wode z korpusu pompy
(Ad) poprzez facznik ssawny (A1). Aby oproznic korpus pompy
(Ad), obrdci¢ urzadzenie do gry nogami i wyla¢ wode z facznika
doprowadzajacego (A2).
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11 USUWANIE USTEREK

(Thumaczenie oryginalnej instrukcji)

Problem

Mozliwe przyczyny

Srodki zaradcze

Silnik pracuje, ale urzadzenie nie
zasysa wody

1) Korpus pompy (A4) nie zostat napelniony woda przed
uruchomieniem.

1) Napetnic korpus pompy (A4, patrz punkt 6.3).

2) Waz ssawny nie jest szczelny.

2) Sprawdzi¢, czy zastosowano zalecany osprzet. Sprawdzi¢ waz
ssawny pod katem szczelnodci, uzy¢ tasmy teflonowej na gwintach.

3) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego.

3) Oczyscic zawor stopowy i sito ssawne.

4) Powietrze po stronie doprowadzania nie moze uciekac,
poniewaz punkt ssawny jest zamkniety.

4) Otworzy¢ punkt ssawny podczas zalewania (kurek
doprowadzania wody, weze do wody).

5) Zapewniono za malo czasu.

5) Catkowicie napelni¢ waz ssawny woda i odczeka¢ do 7 minut od
momentu uruchomienia urzadzenia.

6) Nadmierna wysoko$¢ ssania.

6) Zmniejszy¢ wysokos¢ ssania (maks. 8 m).

7) Waz ssawny nie jest zanurzony w wodzie.

7) Sprawdzi¢ poziom wody w studni lub zbiomiku i, jezeli bedzie to
mozliwe, przediuzy¢ waz ssawny.

Silnik nie wiacza sie

1) Brak zasilania sieciowego.

1) Sprawdzi¢ napiecie, podiaczy¢ wiyk (A12).

Niewystarczajace natezenie przeplywu
wody

1) Nadmierna wysoko$¢ ssania iflub podnoszenia.

1) Nadmierna wysoko$¢ ssania i podnoszenia oraz podzespoly
zewngtrzne zmniejszajg natezenie przeptywu! Nie jest to usterka.

2) Zatkane sito ssawne zaworu stopowego.

2) Oczyscic sito ssawne.

3) Poziom wody w punktach zasysania opada zbyt szybko.

3) Zanurzy¢ zawdr stopowy w wodzie na wigksza glebokos¢.

4) Natezenie przeptywu urzadzenia zostalo zmniejszone wskutek
obecnosci brudu glebowego w wodzie.

4) Wyczysci¢ korpus pompy (A4), kierujac na niego strumiert wody
poprzez facznik ssawny (A1) i tacznik doprowadzajacy (A2); w razie
potrzeby oddac urzadzenie do przegladu do centrum serwisowego.
Jezeli urzadzenie nie jest wyposazone we wbudowany filtr wstepny
(A1 b), zamontowac taki fltr.

Termostat powoduje wylaczenie
urzadzenia

1) Przeciazenie silnka wywotane tarciem pomiedzy czastkami
brudu a wimikiem pompy.
Praca na sucho lub niewystarczajacy przeptyw wody.

1) Wyczyécic wnetrze korpusu pompy (A4), kierujac na nie strumien
wody poprzez facznik doprowadzajacy (A2); pozostawic termostat
do schiodzenia si¢ przez okoto 1 h; w razie potrzeby oddac
urzadzenie do przegladu do centrum serwisowego.

2) Praca na sucho.

2) Sprawdzic obecno$¢ wody; pozostawic termostat do schiodzenia
sie przez okolo 1 h; w razie potrzeby oddac urzadzenie do
przegladu do centrum serwisowego.

(*) Jezeli w trakcie pracy silnik wylacza sie i nie uruchamia ponownie, skontaktowac sie z autoryzowanym centrum serwisowym.

GWARANCJA

Gwarancje odnoszace sie do urzadzen opisanych w niniejszej instrukcji uwarunkowane sg stosowaniem sie do wszystkich zalecen, ktére zawiera ninigjszy
dokument, przede wszystkim tych dotyczacych uzytkowania, montazu i obstugi.
Udzielamy gwarancji na okres 24 miesigcy (12 miesiecy w przypadku sprzedazy profesjonalnej) na opisany produkt, liczac od dnia zakupu urzadzenia.
Gwarancja obejmuje wady materialowe i wykonania, zgodnie z obowiazujacymi przepisami. Do Zadania wykonania ustug w ramach gwarancji musi by¢

zataczony oryginalny dowdd zakupu.

Gwarancja nie obejmuje kosztéw demontazu i ponownej instalacji urzadzenia w miejscu uzytkowania, kosztéw przewozu do i z migjsca uzytkowania
ponoszonych przez serwisantow oraz kosztow transportu.
Uszkodzenia bedace wynikiem nieprawidtowe] instalacji lub obstugi, nieodpowiednich warunkow uzytkowania, zaniedban, uzytkowania komercyjnego lub
nigprawidtowych prob naprawy nie sg objete gwarancja i nasza firma nie przyjmuje za nie odpowiedzialnosci; normalne zuzycie urzadzenia réwniez jest

wykluczone z zakresu gwarancji.

Powstatymi na skutek wymienionych powyzej czynnikow kosztami, zwlaszcza kosztami przegladu i transportu, zostanie obcigzony nadawca iflub operator
urzadzenia. Odnosi sig to rwniez do przypadkéw, w ktorych zostanie zgtoszona reklamacja w ramach gwarancji, ale okaze sig, Ze urzadzenie dziata bez
zarzutu lub problem nie wynika z wad materiatowych lub wad wykonania.
Przed zwrdceniem uzytkownikowi kazdy produkt przechodzi doktadny przeglad techniczny. Naprawy w ramach gwarancji moga by¢ wykonywane wytacznie
w jednym z naszych centrow serwisowych lub w autoryzowanym zaktadzie naprawczym. Préby naprawy podejmowane przez Klienta lub nieupowaznione strony
trzecie podczas okresu gwarancyjnego skutkowat beda utrata gwarancj.

Odciecie wtyku zasilajacego illub zwieranie przewodu zasilajacego skutkuje utrata gwarancji.
Prace wykonane przez nas w ramach gwarancji nie przedfuzaja czasu jej trwania i nie skutkujg powstaniem nowego okresu gwarancyjnego na wymienione
lub naprawione czesci. Wszelkie inne uprawnienia, wigczajac w to prawo do znizek, wymiany lub rekompensaty, réwniez za wynikle uszkodzenia kazdego

rodzaju, sq wytgczone.

W przypadku awarii nalezy skontaktowac sie z punktem, w ktérym zakupiono urzadzenie, przedstawiajac dowdd zakupu.




(Tlumaczenie oryginalnej instrukcji)

Dane techniczne Jednostka BXGP60OPE BXGP800XE BXGP1100XE
Napiecie VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Moc W 600 800 1100
Maks. wys. podnoszenia (Hy,z,) m 35 38 45
Maks. natezenie przeplywu (Qg,) Ih 3100 3500 4600
Maks. temperatura wody (T, °C 35 35 35
Maks. wysoko$¢ ssania m 8 8 8
Maks. rozmiar czasteczek @ mm 0 0 0
Klasa ochronnosci D D D
zolacja silnika Klasa B Klasa B Klasa B
Ochrona silnika - IPX4 1PX4 IPX4
Poziom mocy akustycznej Lya (EN 1SO 3744) dB (A) 76 79 84
Masa netto kg 6.3 6.5 9.1
Masa brutto kg 14 78 104
Srednica facznika mm 254 254 254
Diugos¢ przewodu m 1 1 1

Dane moga ulec zmianie w wyniku modyfikacji technicznych!




(Tradugo das instrugdes originais)

) PORTUGUES

2 ADESIVOS DE SEGURANGA |/
ADESIVOS DE INFORMAGAO

1 INSTRUGOES PARA A SEGURANGA
1.1 O aparelho que adquiriu foi produzido

por um fabricante lider a nivel europeu
de bombas para uso doméstico e
bombas de jardim. Nossos aparelhos
nao sao adequados para os esforgos
tipicos do uso comercial ou industrial
nem para o funcionamento continuo.
Para obter a utilizacdo dtima do
aparelho, € necessario conhecer
e respeitar as instru¢des contidas
neste manual. Durante as operagdes
de ligagdo, uso e manutengdo do
aparelho, adote todas as precaucdes

2.1 Respeite as indicagdes das etiquetas

aplicadas no aparelho. Verifique

Se

estdo sempre presentes e legiveis;

caso contrario, substitua-as aplican

do

as etiquetas novas na posicao

original.

A Atencéo - Perigo

Leia atentamente estas
instrugdes antes de utilizar

o aparelho.

possiveis para salvaguardar a
seguranga sua € das pessoas que
se encontram nas proximidades
imediatas da maquina. Leia com
atencdo e respeite a risca as
instrucbes de seguranga porque, se
descuradas, podem colocar em risco
a saude e a seguranga das pessoas
ou provocar danos econdmicos.
O fabricante néo é responsavel por
possiveis danos causados por uma
utilizacao errada ou impropria.

" icone E1. Proibe a eliminago do
== aparelho como residuo domestico;
o aparelho pode ser devolvido ao
distribuidor na altura da compra de
um aparelho novo. As partes elétricas
e eletronicas que constituem o
aparelho ndo devem ser reutilizadas
para usos improprios porque contém
substancias nocivas para a saude.

icone E3. Indica que o aparelho
se destina a uma utilizagéo
doméstica.

A\




m (Tradugéio das instrugdes originais)

C€ Simbolo CE. Indica que o
aparelho cumpre os requisitos
das diretivas UE em vigor.

Posi¢cao do interruptor ON/OFF.
Indica a posicdo do interruptor
ON/OFF.

| = Interruptor ligado
0 = Interruptor desligado

- Nivel de poténcia sonora
garantido

Este produto pertence a classe

de isolamento . Isso significa
que esta equipado com um condutor
de protecdo de ligacdo a terra
(somente se o simbolo aparecer no
aparelho).




(Tradugdo das instrugtes originais) @

3 PRESCRIGOES DE SEGURANGA / RISCOS RESIDUAIS
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ADVERTENCIAS: O QUE NAO FAZER

Perigo de lesdes! O aparelho NAO pode ser utilizado por criangas e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou entdo sem experiéncia ou conhecimento necessario.
As criangas ndo devem brincar com o aparelho. As operagdes de limpeza e manutencéo que so
de competéncia do utilizador ndo devem ser efetuadas por criangas.

Perigo de explosdo ou de envenenamento! Nunca utilize o aparelho com liquidos inflamaveis,
toxicos ou agressivos, ou entdo com liquidos que possam prejudicar o funcionamento correto dele.
Perigo de leses! Nao dirija 0 jato de &gua contra pessoas ou animais.

Perigo de fulguragao! N&o dirija o jato de &gua contra o aparelho, partes elétricas ou outros
aparelhos elétricos.

Perigo de curto-circuito! Ndo utilize o aparelho ao ar livre em caso de chuva. Esta recomendagéo
ndo se aplica as bombas submersiveis, que podem ser utilizadas mesmo em caso de chuva;
todavia, & necessario garantir que a ficha (A12) e extensdes do aparelho, se houver, sejam ligadas
em posicdo protegida dos respingos de agua e dos alagamentos.

Perigo de lesdes! N&o permita que o aparelho seja utilizado por criangas ou pessoas com
capacidades sensoriais, fisicas ou mentais reduzidas ou, de qualquer maneira, por pessoas néo
autorizadas.

Perigo de fulguragéo! N&o toque na ficha (A12) ou na tomada com as méos molhadas.

Perigo de fulguragdo e curto-circuito! Se o cabo elétrico (A8) estiver danificado, devera ser
substituido pelo fabricante ou pelo seu servigo de assisténcia técnica ou, de qualquer maneira, por
uma pessoa com qualificacéo similar, para prevenir quaisquer riscos.

Perigo de explosao! Néo utilize 0 aparelho com as mangueiras de aspirago ou de saida danificadas.
Perigo de lesdes! Cologue 0 aparelho numa posicdo estavel; se for utilizado perto de piscinas,
lagos de jardim ou outros depdsitos de &gua abertos, mantenha uma distancia minima de 2 m e
proteja o aparelho contra a queda de &gua ou alagamentos. Esta recomendagéo ndo se aplica as
bombas submersiveis porque elas podem ser utilizadas submersas na agua.

Perigo de lesdes! Verifique se o aparelho estd provido da placa contendo as caracteristicas
especificas. Em caso negativo, avise o revendedor imediatamente. Os aparelhos sem a placa de
caracteristicas ndo devem ser utilizados porque sdo anonimos e potencialmente perigosos.

A\




PT

@ (Tradugéio das instrugdes originais)

3112

3143
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3.2.5

Perigo de explosao! Nao é permitido intervir em valvulas de comando, valvulas de seguranca ou
outros dispositivos de seguranga, nem alterar as respetivas regulagdes.

Perigo causado pela agua quente! Se o presséstato apresentar defeitos ou se faltar a alimentagéo
hidrica, a &gua ainda presente no corpo da bomba (A4) pode sobreaquecer-se e provocar lesdes
se sair do aparelho.

Perigo de lesoes! Nao utilize o aparelho sem vigilancia se houver o perigo dele apresentar
obstrugbes pela presenca de objetos estranhos.

Perigo de curto-circuito! N&o transporte o aparelho puxando-o pela ficha (A12), pelo cabo elétrico
(A8) ou por outros elementos de ligagao; utilize a pega (A4 b).

Perigo de exploséo! Evite a passagem de veiculos sobre as mangueiras de aspiragdo ou de saida.
Néo puxe nem transporte o aparelho pelas mangueiras de aspirag&o ou de saida.

Perigo de les6es! Néo utilize o aparelho se pessoas ou animais estiverem no liquido bombeado
ou puderem entrar em contacto com ele.

ADVERTENCIAS: O QUE FAZER

Perigo de curto-circuito! Todas as partes condutoras de corrente devem ficar protegidas contra
0S respingos de agua.

Perigo de fulguragdo! Ligue o aparelho exclusivamente a uma fonte de alimentacdo elétrica
adequada e em conformidade com as normas em vigor (IEC 60364-1); durante o arranque, o aparelho
pode gerar perturbagdes na rede. Ligue o aparelho unicamente a uma tomada provida de interruptor
diferencial com corrente residual nominal ndo superior a 30 mA. Utilize exclusivamente extensdes
que cumpram os requisitos das normas em vigor, aprovadas para a utilizagdo ao ar livre e com uma
secgdo igual a pelo menos aquela do cabo de alimentagdo do aparelho. Os cabos elétricos enrolados
em enrolador de cabo devem ser completamente desenrolados.

Perigo! O aparelho nunca deve funcionar a seco; antes de ligar a bomba, encha sempre 0 seu
corpo (A4) com &gua. Até mesmo um breve periodo de funcionamento sem &gua pode causar
danos.

Perigo de ligagao néo intencional! Antes de efetuar qualquer operagdo no aparelho, tire a ficha
(A12) da tomada de corrente.

Perigo! Para garantir a seguranga do aparelho, a temperatura méxima do liquido bombeado ndo
deve exceder 35°C. A temperatura ambiente ndo deve descer abaixo de +5°C.

A\
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(Tradugdo das instrugtes originais) @

Perigo! O aparelho ndo se destina ao bombeamento de &gua potavel ou de agua para o consumo
humano. A 4gua bombeada pelo aparelho pode vir a ser contaminada por fugas de lubrificante.
Perigo de lesdes! A manutengéo elou a reparagdo do aparelho ou dos componentes elétricos
devem ser efetuadas exclusivamente por pessoal especializado.

Perigo de lesdes! Descarregue a presséo residual antes de desligar a mangueira do aparelho;
para este efeito, desligue o aparelho da fonte de alimentagdo elétrica e abra um dispositivo
utilizador.

Perigo de lesdes! Antes da utilizagdo e a intervalos regulares, controle todos os acessérios e
verifique se os componentes do aparelho ndo apresentam sinais de rotura e/ou desgaste.




) PORTUGUES

4 INFORMAGOES GERAIS

41 Uso do manual
Este manual faz parte integrante do aparelho e deve ser guardado
com cuidado para toda futura consulta. Leia 0 manual atentamente
antes de instalarfusar o aparelho. Em caso de venda do aparelho, é
obrigatdrio entregar o manual ao novo proprietario. Certifique-se de
que todos os utilizadores disponham do manual antes de colocar o
aparelho em funcionamento e que possam se informar acerca das
instrugBes de seguranca e de uso.

42  Entrega
0 aparetho ¢ entregue dentro de uma embalagem de cartdo.
Para a composigdo do fornecimento, ver a fig. 1.

4.2.1 Material de informagao fornecido
D1 Manual de uso e manutengao
D2 Instrugdes para a seguranga
D3 Regras de garantia

4.3  Eliminagdo das embalagens
Os materiais que constituem a embalagem ndo s&o poluentes para o
ambiente, todavia devem ser reciclados ou eliminados de acordo com
as normas vigentes no pais onde a maquina for uilizada.

5 INFORMAGOES TECNICAS

51 Uso previsto

0 aparelho destina-se a0 bombeamento de &guas limpas provenientes
de pogos ou cisternas de recolha de &gua da chuva para a utilizagéo
em jardins ou em instalagdes domésticas de abastecimento hidrico;
estes aparelhos ndo podem ser utilizados para bombear gua potavel.
Impurezas, areia e sedimentos tém um efeito abrasivo e destroem
o impulsor. Instale filtros adequados que sejam capazes de reter
estas particulas a montante do aparelho. Substancias quimicamente
agressivas no liquido bombeado destroem o aparelho.

0 fluxo horario minimo deve ser de 80 I/h (1,3 limin). Estes aparelhos
ndo sdo adequados para a imigagdo por gotejamento porque o
fluxo de agua seria demasiado reduzido e o liquido bombeado néo
conseguiria garantir o arrefecimento do apareho.

0O aparelho deve ser instalado num local seco, bem arejado e ao
abrigo do gelo e das intempéries, com uma temperatura ambiente que
ndo deve exceder 35°C. Nunca deve ser instalado nem utilizado sob
a chuva, em ambientes himidos ou em pogos.

0 aparetho cumpre os requisitos da norma europeia EN 60335-2-41.

Uso néo permitido

E proibida a utilizagéo do aparelho por pessoas néo experientes ou
que ndo tenham lido e compreendido as instrugdes indicadas no
manual.

E proibido alimentar o aparelho com liquidos inflamaveis, explosivos,
toxicos ou quimicamente agressivos.

E proibido utiizar o aparelho em atmosfera potencialmente inflamével
ou explosiva.

E proibido efetuar modificagdes no aparelho; a execugdo de
modificagdes anula os termos da garantia e exonera o fabricante de
toda e qualquer responsabilidade civil € penal.

Materiais abrasivos ou outras substancias corrosivas para os materiais
destroem o aparelho. Estes aparelhos ndo so adequados para a
utilizagéo em liquidos bombeados contendo areia, lama ou argila
abrasivas. Estes aparelhos sdo adequados para o bombeamento
de 4gua sanitéria, porém ndo sdo adequados para 0 bombeamento
de 4gua potavell

Com estes aparelhos ndo é permitido bombear substéncias fecais.

(Tradugéo das instrugdes originais)

Os aparelhos ndo sdo adequados para ser utilizados como bombas
para fontes, bombas de filtragdo para lagos de jardim ou para o
funcionamento continuo (por ex. no modo com recirculagéo continua
nas instalagdes de filtracdo de piscinas ou para uma utilizagdo
industrial).

Evite fazer 0 aparelho funcionar a seco ou para bombear liquidos com
uma vélvula fechada!

53  Partes principais (fig. 1)
A1 Conexdo roscada de aspiragdo
A1b Pré-filtro integrado (se presente)
A2 Conexdo roscada de saida
A2b Tampéo de enchimento (se presente)
A3 Tampéo de descarga (se presente)
A4 Corpo da bomba
Adb Pega
A5 Interruptor de alimentagdo
A8  Cabo elétrico
A12 Ficha

6 INSTALAGAO

Atengéo - perigo!
Todas as operagdes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o
aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

Atengéo - perigo!
Antes de utilizar o aparelho, efetue sempre um controlo visual para se
certificar de que o aparelho, sobretudo a ficha (A12) e o cabo elétrico (A8),
néo estdo danificados. Um aparelho danificado ndo deve ser utilizado; em
caso de danos, mande controlar o aparelho pelo Centro de Assisténcia ou
por um eletricista autorizado.

Atengao - perigo!
Cortar o cabo elétrico (A8) acarreta a perda de validade dos termos
da garantia e a instalagdo, a pagamento, durante a reparacdo (mesmo
em caso de reparagdes em garantia), de um cabo elétrico (A8) original.
Se for necessario prolongar o cabo elétrico (A8), utilize exclusivamente
uma extenséo cuja secgdo seja pelo menos igual & secgdo do cabo elétrico
(A8) original. Nunca eleve o aparelho nem extraia a ficha (A12) da tomada
puxando o cabo elétrico (A8).
6.1 Montagem do aparelho
Antes de colocar o aparelho em funcionamento, & necessario ligar
as mangueiras de aspiragdo e de saida. Para este efeito, coloque o
aparelho sobre uma superficie plana em posicdo estével e protegida
dos alagamentos (fig. 4).
Para que as vibragdes ndo sejam transmitidas a eventuais tubos rigidos
ou as paredes, aconselhamos a colocar o aparelho sobre um tapete
de borracha e ligar porgBes de mangueiras (resistentes a aspiragdo e
a pressdo) nos trogos imediatamente adjacentes ao aparelho (fig. 5),
com a finalidade de amortecer as vibragdes.
6.2 Montagem da mangueira de aspiragéo
A mangueira de aspiragéo bombeia a 4gua do ponto de aspiragéo
ao aparelho. Ligue a mangueira de aspiragdo a conexao roscada
(A1). Verifique se a mangueira de aspiragdo montada esta hermética
porque as fugas podem reduzir o caudal do aparetho ou impossibilitar
a aspiragdo. A mangueira de aspiragdo deve ter um didmetro
minimo de 25 mm (1"); para além disso, deve ser resistente ao
esmagamento e estanque ao vacuo. Aconselha-se a utilizagéo
de uma mangueira de aspiragdo provida de valvula de fundo.




6.3

6.4

6.5

Para obter uma ligagdo estanque, ufilize fita de Teflon
(12 - 15 camadas) (fig. 6). Certifique-se de que no ponto de aspiragao
haja uma quantidade suficiente de 4gua e que a zona de aspiragéo da
mangueira fique permanentemente abaixo do nivel da agua.

Sendo de 8 m a altura de aspiragdo méxima das bombas
autoescorvantes, a altura do aparelho em relagdo a superficie da
4gua no ponto de aspiragdo ndo deve exceder 8 m. A parte horizontal
da mangueira de aspirac&o deve apresentar sempre uma disposicéo
ascendente a partir do ponto de aspiragéo do aparelho, para evitar
a formagdo de bolhas de ar na mangueira, que prejudicariam o
funcionamento do aparelho (fig. 7).

E necessario instalar um pré-fitro entre a mangueira de aspiragéo e a
conexao de aspirago (A1), a ndo ser que o aparelho esteja equipado
com pré-fitro integrado (A1 b).

Enchimento do aparelho

Antes de efetuar a montagem da mangueira de saida, encha
completamente com &gua o corpo da bomba (A4) e a mangueira de
aspiragdo através da conexdo de saida (A2). O enchimento também
pode ser feito através do tamp&o de enchimento (A2 b), se estiver
presente (fig. 8).

Durante o enchimento, no corpo da bomba (A4) formam-se bolhas de
ar que podem ser eliminadas inclinando o aparelho ligeiramente em
diferentes diregdes. Encha novamente e repita esta operagdo até a
4gua se encontrar diretamente abaixo do furo de enchimento.

Se o aparelho estiver equipado com pré-filtro integrado, sera
necessario introduzir mais agua através da tampa do pré-filtro (A1 b).
Abra a tampa, introduza 4gua até & borda e feche a tampa girando-a
manualmente (fig. 8).

Montagem da mangueira de saida

A conexdo da mangueira de saida situa-se no lado superior
do apareho (A2). A mangueira de saida deve ser ligada a
uma mangueira ou a um tubo com o maior dimetro possivel
(pelo menos 19 mm, %'). Diametros menores reduzem drasticamente
o caudal do aparelho. Para obter uma ligagéo estanque, utilize fita de
Teflon (12 - 15 camadas) (fig. 9).

Medidas de seguranca

0 operador deve excluir a possibilidade de danos decorrentes de um
alagamento de ambientes ou outro, em caso de avarias no aparelho
ou em componentes externos, mediante a adogdo de medidas
adequadas (por ex. instalagéo de uma protecéo contra alagamentos,
sistema de alarme, bomba de reserva, depdsito de recolha e
similares), a ligar a um circuito elétrico separado e a prova de falhas.
As medidas de seguranga devem ser adequadas as situagdes
individuais de utilizagdo e devem ser capazes de reduzir efou impedir
0s danos causados pelo derramamento de agua.

Para além disso, mediante uma protegéo contra os respingos, 0
utilizador deve cuidar para que a &gua sob a forma de fugas ou
respingos em consequéncia de uma avaria ndo provoque danos.
E necessrio garantir a agua derramada possa ser removida
mediante uma bomba de reserva ou possa defluir através de uma
descarga. Como alternativa, é possivel instalar um sistema de alarme
que, em caso de deramamento de &gua, emita um alarme elou
acarrete uma paragem de emergéncia do aparelho e da alimentagéo
hidrica antes que equipamentos ou iméveis sejam danificados.

Nos ambientes onde os aparelhos séo instalados aconselhamos
ainda colocar todos os equipamentos numa posicdo cerca de
5 - 10 cm sobrelevada, para que a dgua derramada ndo possa
causar danos imediatos. O ressarcimento dos danos causados pelo
néo cumprimento destas prescricdes ndo poderdo ser reivindicados
perante ao fabricante.

(Tradugo das instrugdes originais)
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A Atengao - perigo! Funcionamento a seco
Se 0 aparelho funcionar durante mais de 5 minutos com o ponto de aspiragao
de agua fechado, podera sofrer danos causados pelo sobreaguecimento.
Desligue o aparelho quando faltar o fluxo normal de agua.
0 funcionamento a seco destrdi o aparelho, pelo que nunca o deixe
funcionar a seco durante mais de 10 segundos.

7 REGULAGOES

7.1 Regulagdes preliminares
Os nossos aparelhos séo regulados na fabrica e tais regulagdes ndo
devem ser modificadas pelos utilizadores.

8 COLOCAGAO EM FUNCIONAMENTO

Atengdo - perigo!

Todas as operagBes de instalagdo e montagem devem ser feitas com o

aparelho desligado da rede elétrica (fig. 3).

8.1  Colocagdo em funcionamento
Quando todas as mangueiras estiverem ligadas e o corpo da
bomba (A4) estiver cheio de agua, serd possivel introduzir a ficha
(A12) na tomada de rede e ativar o interruptor de alimentagéo (A5).
Durante o processo de aspiragao a mangueira de saida da agua deve
ficar aberta, para que o ar contido no sistema possa sair e possa ser
criada a presséo da dgua. Se a mangueira de aspiragéo nao estiver
completamente cheia de agua, o aparelho podera empregar até
7 minutos antes de alcancar condigdes de plena operacionalidade.
Se a agua ndo estiver pressurizada ao fim do tempo de aspiragdo
maximo indicado, desligue o aparelho e siga as instruges previstas
no programa de diagnastico de avarias (capitulo 11).

8.2  Informagdes técnicas
Os valores indicados de caudal do aparelho séo valores maximos
que diminuem se forem ufilizados componentes externos (por ex.
mangueira de saida, cotovelo, pré-filtro, etc.). Pedimos que leve em
considerago este aspeto na altura de escolher o aparelho. O caudal
efetivo para os casos especificos de aplicagéo esta indicado no
diagrama de caudal (fig. 11).

9 MANUTENGAO

Atencdo - perigo!
Antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo efou durante o
diagnéstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.
9.4 Limpeza dos filtros
Limpe o pré-filtro (se presente, A1 b) regularmente com &gua limpa
elou certifique-se de que no esteja obstruido por objetos estranhos
(fig. 10). Lave o compartimento do filtro com &gua limpa.

10 ARMAZENAGEM

Atengdo - perigo!
Antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo efou durante o
diagnéstico das avarias, desligue o cabo elétrico (A8) da tomada.
0 aparelho deve ficar absolutamente protegido do gelo e, em caso
de temperaturas de +5°C ou inferiores, deve ser desmontado e
armazenado num ambiente seguro e ao abrigo do gelo. Depois de
desligar as mangueiras de aspiraco e de saida, incline o aparetho
para obter a saida de toda a &gua contida no corpo da bomba (A4)
através da conexdo de aspiragdo (A1). Para esvaziar o corpo da
bomba (A4) completamente, vire o aparelho de cabega para baixo e
deixe a &gua sair pela conexdo de saida (A2).
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11 DIAGNGSTICO DE AVARIAS

Avaria Causa possivel Solugdo

1) O corpo da bomba (A4) néo foi enchido com &gua antes da
colocagdo em funcionamento.

1) Encher o corpo da bomba (A4, consultar o paragrafo 6.3).

2) Verificar se foram utilizados os acessérios recomendados.

2) Mangueira de aspiragdo ndo hermética. Verificar a estanqueidade do tubo de aspiragéo.
Usar fita de Teflon nas roscas.
! .| 3) Grade de aspiracao da vélvula de fundo obstruida. 3) Limpar a vélvula de fundo e a grade de aspiragao.
0 motor funciona, mas o aparelho nao — - — ——
o 4) O ar do lado da saida ndo pode sair porque o ponto de 4) Durante a aspiragdo, abrir os pontos de aspiragéo
aspira agua. PR ’ e :
aspiragao estd fechado. (torneira da rede hidrica, mangueira).

5) Encher a mangueira de aspiragdo completamente com agua e
aguardar até 7 minutos depois da ligagéo do aparelho.

6) Altura de aspiragdo excessiva. 6) Reduzir a altura de aspiragdo (max. 8 m).

7) Controlar o nivel da 4gua no pogo ou na cisterna; se for possivel,
prolongar a mangueira de aspiragao.

0 motor ndo arranca. 1) Falta tenséo de rede. 1) Controlar a tens&o; introduzir a ficha (A12) na tomada.

1) Aaltura de aspiragdo, a altura manométrica e os componentes
externos reduzem o caudall N&o se trata de um defeito.

2) Grade de aspiragéo da valvula de fundo obstruida. 2) Limpar a grade de aspiragao.

3) Aumente a profundidade de submersao da valvula de fundo

na agua.

4) Limpar o corpo da bomba (A4) através das conexdes de
aspiracdo (A1) e de saida (A2) com um jato de agua. Se

for necessario, mandar controlar o aparelho pelo Centro de
Assisténcia. Utilizar um pré-filtro se o aparelho néo dispuser de
pré-filtro integrado (A1 b).

1) Limpar o interior do corpo da bomba (Ad) através da conexao
de saida (A2) com um jato de &gua. Deixar o termdstato arrefecer
durante cerca de 1 hora. Se for necessario, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

2) Certificar-se da presenca da dgua. Deixar o termdstato arrefecer
2) Funcionamento a seco. durante cerca de 1 hora. Se for necessdrio, mandar controlar o
aparelho pelo Centro de Assisténcia.

5) O tempo de espera néo foi respeitado.

7) Mangueira de aspiragdo ndo submersa na dgua.

1) Altura de aspiragao efou altura manométrica elevadas.

3) O nivel de &gua no ponto de aspiragéo desce rapidamente.
Caudal de &gua insuficiente.

4) O caudal do aparelho € reduzido pela presenga de objetos
estranhos.

1) Motor sobrecarregado devido ao atrito de objetos estranhos
contra o impulsor.

, . Funcionamento a seco ou fluxo de dgua insuficiente.
0 terméstato desliga o aparelho.

(*) Se, durante o funcionamento, 0 motor parar e néo voltar a funcionar, contacte o Centro de Assisténcia.

GARANTIA
As garantias relativas aos aparelhos descritos neste manual pressupdem o cumprimento e respeito de todas as indicagdes nele contidas, nomeadamente
aquelas relativas a utilizagéo, a instalagéo e ao funcionamento.
Para o produto descrito concedemos uma garantia de 24 meses (12 meses para a venda profissional), a contar da data de compra, para defeitos de material
ou de produgdo, em conformidade com as leis em vigor. E possivel encaminhar solicitagdes de garantia somente com a apresentagao de documento original

que comprove a compra.
A garantia ndo cobre os custos de desmontagem e montagem do aparelho contestado no local de utilizagéo, os custos de deslocagéo do pessoal encarregado
da reparacdo para e do local de utilizag&o, nem os custos de transporte.
As reclamagdes cujas causas sejam imputaveis a erros de instalagéo ou de acionamento, condigdes de utilizagao inadequadas, cuidado insuficiente, utilizagéo
para finalidades comerciais ou tentativas de reparagéo ndo apropriadas estdo excluidas da garantia e da responsabilidade do fabricante, assim como o
desgaste normal.
Os custos decorrentes, nomeadamente as despesas de verificagdo e de transporte, ficam a cargo do remetente e/ou gestor do aparelho. Isso vale sobretudo
quando for encaminhada uma solicitagéo de garantia, mas do controlo resultar que o aparelho funciona perfeitamente e que esté isento de defeitos ou que o
problema ndo é imputavel a defeitos de material ou de produgao.
Antes de serem entregues, todos os produtos sdo submetidos a um controlo técnico rigoroso. As reparagdes em garantia devem ser efetuadas exclusivamente
pelo nosso Centro de Assisténcia ou por uma oficina convencionada autorizada. Tentativas de reparagéo por parte do cliente ou de terceiros ndo autorizados
durante o periodo de validade da garantia acarretam a perda do direito a garantia.
Cortar a ficha elétrica efou encurtar o cabo de rede acarretam a perda de validade da garantia.
As operagdes em garantia efetuadas por nés ndo prolongam a duragao da garantia nem déo origem a um novo periodo de garantia para as pegas substituidas
ou reparadas. Estéo excluidos demais direitos, nomeadamente os direitos de desconto, modificagdo ou ressarcimento de danos, mas também para danos
consequentes de qualquer tipo.
Em caso de avaria, contacte o ponto de venda do qual comprou o produto apresentando o comprovante de compra.
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Dados técnicos Unidade BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tenséo VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Poténcia W 600 800 1100
Altura manométrica méx. (Hyz,) m 35 38 45
Caudal max. (Qpa) Ih 3100 3500 4600
Temperatura da agua méx. (T, °C 3% 35 3%
Altura de aspiragéo max. m 8 8 8
Granulometria méx. @ mm 0 0 0
Classe de protegdo - (@) ) @)
Isolamento do motor - Classe B Classe B Classe B
Protegéo do motor - IPX4 IPX4 IPX4
Nivel de poténcia sonora Lyya (EN 1S 3744) dB (A) 76 79 84
Peso liquido kg 6.3 6.5 9.1
Peso bruto kg 74 78 104
Diémetro das conexdes mm 254 254 254
Comprimento do cabo m 1 1 1

Reservados os direitos a alteragbes técnicas!




(Traducerea instructjunilor originale)

ROMANA

1 INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

1.1 Aparatul pe care I-ati cumparat este
produs de unul dintre producatorii

2 AUTOCOLANTE DE SIGURANTA /
AUTOCOLANTE INFORMATIVE

2.1 Respectati recomandarile de pe

de top din Europa de pompe de uz
casnic si gradinarit. Aparatele noastre
nu sunt concepute pentru a rezista
solicitarilor tipice uzului comercial
sau industrial sau pentru functionare
continua. Trebuie sa cunoasteti si sa
respectati instructiunile prevazute in
acest manual pentru a obtine cele
mai bune rezultate de la pompa.
Pe durata racordarii, utilizarii si
intretinerii aparatului, luati toate
masurile de precautie posibile
pentru a proteja siguranta dvs. si a
persoanelor din imediata apropiere.
Cititi cu atentie instructiunile privind
siguranta si respectati-le cu strictete;
in caz contrar puteti risca sanatatea
si siguranta sau puteti cauza daune
costisitoare. Producatorul nu este
raspunzator de daunele cauzate de
utilizarea incorecta sau nepotrivita.

A\

autocolantele atasate de aparat.
Verificati dacé acestea sunt prezente
si lizibile; in caz contrar, atasati
autocolante finlocuitoare in pozitiile
originale.

& Avertizare - Pericol

Va rugam sa cititi cu atentie
aceste instructiuni inainte de
utilizare.

7 Simbolul E1. Aparatul nu trebuie
== ¢liminat impreuna cu deseurile
casnice; acesta poate fi returnat
distribuitorului in momentul achizitjei
unui aparat nou. Componentele
electrice si electronice ale aparatului
nu trebuie reutilizate in  mod
necorespunzator, deoarece contin
substante  periculoase  pentru
sanatate.

Simbolul E3. Indicad faptul ca
aparatul este destinat uzului
cashic.




C€ Simbolul CE. Indicad faptul ca
aparatul respecta directivele UE
relevante.

Pozitia comutatorului PORNIT/
OPRIT. Indicad pozitia comutatorului
PORNIT/OPRIT.

| = Comutator PORNIT
0 = Comutator OPRIT

- Nivelul garantat al puterii
acustice

Acest produs este evaluat in

clasa de izolatie I
Aceasta inseamna ca este echipat cu
un conductor de impamantare de
protectie (numai daca simbolul exista
pe aparat).

(Traducerea instructjunilor originale)
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ROMANA (Traducerea instructiunilor originale)

3 REGULI DE SIGURANTA / RISCURI REZIDUALE

31
3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319

3110

311

3112

3143

PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI INTERZISE

Pericol de ranire! NU permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii sau persoane cu capacita fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau care nu au experienta si cunostiniele necesare. Copiii nu
trebuie sa se joace cu aparatul. Lucrarile de curatare si intretinere care revin utilizatorului nu trebuie
efectuate de copii.

Pericol de explozie sau otravire! Niciodata nu utilizati aparatul cu lichide inflamabile, toxice sau
agresive, sau lichide cu caracteristici incompatibile cu functionarea sa corespunzatoare.

Pericol de ranire! Nu indreptafj jetul de apa spre persoane sau animale.

Pericol de electrocutare! Nu indreptati jetul de apa inspre aparat, componente electrice sau alte
dispozitive electrice.

Pericol de scurt-circuit! Nu utilizai aparatul afara in ploaie. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, care pot fi utilizate in conditii de ploaie; cu toate acestea, este esential s se asigure ca
racordurile stecherului (A12) i orice prelungitoare utilizate sunt protejate de stropi de apa si inundatii.
Pericol de ranire! Nu permiteti ca aparatul sa fie utilizat de copii, persoane cu capacitaf fizice,
senzoriale sau mentale reduse, sau de orice persoane neautorizate.

Pericol de electrocutare! Nu atingeti stecherul (A12) silsau priza cu méinile ude.

Pericol de electrocutare si scurt-circuit! In cazul deteriorérii cablului de alimentare (A8), acesta
trebuie inlocuit de producator, unul din centrele sale de service autorizate sau persoane calificate in
mod similar, pentru a preveni toate riscurile.

Pericol de explozie! Nu utilizati aparatul in cazul in care furtunul de aspirare sau de refulare este
deteriorat.

Pericol de ranire! Asezati aparatul intr-o pozitie stabila; atunci cand utilizati aparatul in apropiere de
piscine, iazuri de gradina sau alte corpuri de apa in aer liber, pastrati o distantd de cel putin 2 m de
marginea apei si protejati impotriva caderii in apa sau inundatilor. Acest lucru nu se aplica pompelor
submersibile, deoarece acestea pot fi utilizate scufundate in apa.

Pericol de ranire! Verificati dacd aparatul este echipat cu plécuta cu datele de identificare si
specificatiile sale; contactatj distribuitorul imediat dacé aceasta lipseste. Aparatele fara placuta cu date
de identificare nu trebuie utilizate, deoarece acestea nu pot fi identificate si sunt potentjal periculoase.
Pericol de explozie! Nu se permite reglarea supapelor de comanda, a supapelor de siguranta sau
a altor dispozitive de sigurantd, sau modificarea setarilor acestora.

Pericol de oparire! in cazul unei defectiuni la intrerupdtorul pneumatic sau la sursa de alimentare
cu apd, apa ramasa in interiorul corpului pompei (A4) se poate supraincalzi si cauza oparire atunci

cand este evacuta.




(Traducerea instructiunilor originale) ROMANA

3.1.14 Pericol de ranire! Nu utilizati aparatul nesupravegheat dacd existd riscul de functionare
defectuoasa.

3.1.15 Pericol de scurt-circuit! Nu deplasati aparatul prin tragerea de stecherul (A12), de cablul de
alimentare (A8) sau de alte elemente de racordare; utilizati manerul (A4 b).

3.1.16 Pericol de explozie! Nu permiteti vehiculelor sa treaca peste furtunul de aspirare sau de refulare.
Nu trageti si nu transportati aparatul de furtunul de aspirare sau de furtunul de refulare.

3117 Pericol de ranire! Nu folositi aparatul atunci cand oameni sau animalele de companie se aflé in
lichidul pompat, sau pot intra in contact cu acesta.

32 PRECAUTII DE SIGURANTA: ACTIUNI OBLIGATORII

321 Pericol de scurt-circuit! Toti conductorii electrici trebuie protejati impotriva stropilor de apa.

3.2.2 Pericol de electrocutare! Conectati aparatul numai la o sursa de energie electrica in conformitate
cu standardele relevante (IEC 603641-1); in timpul pornirii, aparatul poate genera interferenta asupra
sistemului electric. Conectati aparatul la o priza prevazuta cu un dispozitiv de curent rezidual evaluat
la 30 mA sau mai putin. Utilizati numai cabluri electrice de legatura in conformitate cu reglementarile
relevante, aprobate pentru utiizare in exterior si cu un calibru cel putin egal cu cel al cablului de
alimentare al aparatului. Cablurile de alimentare infasurate pe role trebuie sé fie derulate in totalitate.

3.2.3 Pericol! Aparatul nu trebuie sa functioneze niciodata uscat; umpleti intotdeauna corpul pompei
(A4) cu apd fnainte de a o porni. Chiar si o perioadd scurta de functionare fara apa poate cauza
deteriorarea.

3.24 Pericol de pornire accidentala! Deconectati intotdeauna stecherul (A12) de la priza de alimentare
inainte de a efectua orice fel de lucrare la aparat.

3.2.5 Pericol! Pentru a garanta siguranta aparatului, temperatura maxima a lichidului pompat nu trebuie
sa depaseasca 35°C. Temperatura ambiantd nu trebuie s scadd sub +5°C.

3.2.6  Pericol! Aparatul nu este destinat a pompa apa potabila sau apa pentru consum uman. Este posibil
ca apa pompata sa fie contaminata de scurgerile de lubrefiant.

3.2.7 Pericol de ranire! Intrefinerea si/sau repararea aparatului sau a componentelor electrice trebuie
efectuatd numai de personal specializat.

3.2.8 Pericol de ranire! Eliberati presiunea reziduala inainte de a deconecta furtunul de la aparat; pentru @
a face acest lucru, deconectati aparatul de la sursa de energie electrica si deschideti un orificiu de
iesire al utilizatorului.

3.29 Pericol de ranire! Inainte de utilizare si la intervale requlate, inspectai accesorile si verificat]
componentele aparatului la semne de uzura silsau functionare defectuoasa.

A\




ROMANA

4 INFORMATII GENERALE

4.1 Utilizarea manualului
Acest manual este parte integrantd a aparatului si trebuie pastrat
pentru consultarea pe vitor. V3 rugam sa cititi manualul cu atentie
inainte de instalarea/utilizarea aparatului. Daca aparatul este vandut,
vanzatorul trebuie sa fnméaneze acest manual noului proprietar
impreund cu aparatul. Asiqurafi-va ca fiecare utilizator are acces la
manual inainte de pornirea aparatului si cd are posibilitatea de a afla
despre instructiunile de sigurantd si functionare.

42 Livrarea
Aparatul este livrat intr-o cutie de carton.
Pachetul livrat este ilustrat in fig. 1.

4.2.1 Materiale informative furnizate impreund cu aparatul
D1 Manualul de utilizare si de intretinere
D2 Instructiuni de siguranta
D3  Reglementari privind garantia

4.3  Eliminarea ambalajului
Materialele de ambalare nu polueaza mediul, dar cu toate acestea
trebuie reciclate sau eliminate in conformitate cu legislatia in vigoare
din tara de utilizare.

5 INFORMATII TEHNICE

51  Utilizarea prevazuta
Aparatul este proiectat pentru a pompa apa curata din pufuri sau
cisterne de apd de ploaie pentru gradinarit sau pentru utiizarea
in sistemele de alimentare cu apa de uz casnic; aceste aparate
nu pot fi utilizate pentru pomparea apei potabile. Murdaria, nisipul
si sedimentele sunt abrazive si deterioreaza rotorul. Montati filtre
adecvate pentru a capta aceste particule in amonte de pompa.
Substantele agresive chimic din lichidul pompat deterioreaza pompa.
Debitul orar minim permis este de 80 l/h (1,3 I/min). Aceste aparate nu
sunt potrivite pentru sisteme de irigare prin picurare, deoarece debitul
de apa este prea mic, ceea ce inseamna ca lichidul pompat nu este in
masurd sa raceasca aparatul asa cum este necesar.
Aparatul trebuie instalat intr-un loc uscat, bine ventilat, protejat de
inghet si intemperi, cu o temperaturd ambianta nu mai mare de 35°C.
Nu trebuie instalat sau ufilizat niciodatd in ploaie, in locuri umede
sau in puturi.
Aparatul este conform cu standardul european EN 60335-2-41.

52  Utilizarea corespunzatoare
Utilizarea de cétre persoane necalificate sau care nu au citit i infeles
instructiunile din manual este interzisa.
Alimentarea aparatului cu lichide inflamabile, explozive, toxice sau
agresive chimic este interzisd.
Utilizarea aparatului intr-o atmosfera potential inflamabild sau
exploziva este interzisa.
Se interzice orice el de modificare la aparat. Orice fel de modificare a
aparatului va face garantia nuld si neavenitd si va elibera producatorul
de orice fel de raspundere in temeiul dreptului civil si penal.
Substante de slefuire si lustruire sau alte substante care ataca
materialele, pot deteriora aparatul. Aceste aparate nu sunt potrivite
pentru pomparea de lichide care contin noroi abraziv, noroi sau
lut. Aceste aparate sunt potrivite pentru pomparea apei in scopuri
sanitare, dar nu pentru pomparea de apa potabila!
Substante fecale nu pot fi pompate cu aceste aparate.

(Traducerea instructjunilor originale)

Aparatele nu sunt adecvate pentru utilizare ca pompe de fantana
arteziana, ca pompe de filtrare pentru bazine de gradind sau pentru
functionare continud (de exemplu, reciclarea continua a apei la
sistemele de filtrare a piscinelor sau utiizarea industriald).

Nu utilizati aparatul in stare uscaté i nu pompati lichide cu o supapa
inchisa!

53  Componentele principale (fig. 1)
A1 Fiting de aspirare filetat
A1b Prefiltru integral (dacé este instalat)
A2 Fiting de refulare filetat
A2b Capac de umplere (daca este instalat)
A3 Dop de scurgere (daca este instalat)
A4 Corpul pompei
Adb Méner
A5 Comutator PORNIT/OPRIT
A8 Cablu de alimentare
A12 Stecher

6 INSTALAREA

Avertizare - pericol!
Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul
deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

Avertizare - pericol!
Tnainte de utiizare, efectuati intotdeauna o inspectie vizuald a aparatului,
in special a stecherului (A12) si a cablului de alimentare (A8), s& nu fie
deteriorate. Un aparat deteriorat nu trebuie utilizat; in caz de deteriorare,
aparatul trebuie verificat de centrul de service sau de un electrician autorizat.

Avertizare - pericol!

Tn cazul in care cablul de alimentare (A8) este taiat, garantia devine nuld si un

cablu de alimentare original de inlocuire (A8) trebuie sa fie instalat in timpul

reparatiei, pe cheltuiala clientului (chiar si in cazul reparafiilor in garantie).

Daca este necesard extinderea cablului de alimentare (A8), folositi numai

0 extensie de calibru cel putin egal cu cel al cablului de alimentare original

(A8). Niciodata nu ridicati aparatul si nu scoatefi stecherul (A12) din priza prin

intermediul cablului de alimentare (A8).

6.1 Asamblarea aparatului
Inainte de punerea in functiune a aparatului, trebuie conectate
furtunurile de aspirare si de refulare. Asezali aparatul intr-o pozitie
stabila pe o suprafatd plana, intr-un loc protejat la inundare (fig. 4).
Pentru a preveni transmiterea vibratiilor la conducte sau pereti, asezati
aparatul pe un covor de cauciuc i utilizati bucdti de furtun (care
trebuie sé fie rezistent la aspirare si presiune), imediat in amonte si in
aval de aparat (fig. 5), pentru a amortiza vibrafiile.

6.2  Montarea furtunului de aspirare
Furtunul de aspirare transportd apa de la punctul de aspirare la aparat.
Conectati furtunul de aspirare la fitingul filetat (A1). Verificati daca
furtunul de aspirare montat este etans, deoarece orice fel de scurgeri
pot reduce debitul aparatului sau pot preveni complet aspirarea de
apa. Furtunul de aspirare trebuie s& aibd un diametru de cel putin
25mm (1) si trebuie sa fie rezistent la strivire si la vid. Se recomanda
utiizarea unui furtun de aspirare cu supapd de picior. Pentru a asigura
un racord etans la aer, utiizati banda de teflon (12-15 straturi) (fig. 6).
Asigurati-va ca existd suficientd apa in punctul de aspirare si ¢ zona
de aspirare a furtunului este permanent sub nivelul apei.




Deoarece indlfimea maxima de aspirare a pompelor cu autoamorsare
este de 8 metri, aparatul trebuie sd fie la mai mult de 8 m deasupra
nivelului apei in punctul de aspirare. Partea orizontald a furtunului
de aspirare trebuie sd creasca continuu din punctul de aspirare a
aparatului, pentru a preveni formarea de bule de aer in furtun, ceea
ce ar putea afecta functionarea aparatului (fig. 7).
Un prefiltru trebuie instalat intre furtunul de aspirare si fitingul de
aspirare (A1), cu exceptia cazului in care aparatul are un prefiltru
integral (A1 b).

6.3  Umplerea aparatului
Inainte de a monta furtunul de refulare, umpleti complet corpul pompei
(Ad) si furtunul de aspirare cu apa prin fitingul de refulare (A2).
Pompa poate fi de asemenea umpluta prin intermediul capacului de
umplere (A2 b), daca este prezent (fig. 8).
Pe durata umplerii corpului pompei (A4) se formeaza bule si acestea
trebuie s& fie evacuate prin inclinarea aparatului usor in diferite
directii. Umpleti din nou si repetali aceastd procedura pénd cand
nivelul apei este chiar dedesubtul orificiului de umplere.
Daca aparatul are un prefiltru instalat, trebuie adaugatd mai multé
apa prin capacul prefiltrului (A1 b). Deschideti capacul, umpleti cu apa
pénd la margine si nsurubati capacul inapoi cu ména (fig. 8).

6.4  Montarea furtunului de refulare
Fitingul conductei de refulare se afla in partea de sus a aparatului
(A2). Furtunul trebuie sd fie conectat a un furtun sau conducta cu cel
mai mare diametru posibil (cel putin 19 mm, %’). Diametre mai mici
duc la reducerea drastica a debitului aparatului. Pentru a asigura un
racord etans la aer, utilizati banda de teflon (12-15 straturi) (fig. 9).

6.5 Masuri de siguranta
Utilizatorul trebuie s& previna daunele rezultate din inundarea spatiilor
sau a altor cauze, in eventualitatea unei defectiuni a aparatului sau
a componentelor externe, prin adoptarea unor masuri adecvate
(de exemplu, instalarea unui circuit anti-inundare de protectie, sistem
de alarma, pompa de rezerva, rezervor de colectare sau caracteristici
similare), care trebuie sa fie conectate la un circuit electric separat,
sigur la defecte. Masurile de siguranta trebuie adaptate la condifiile
specifice de utilizare si trebuie s duca la reducerea si/sau prevenirea
daunelor cauzate de scurgerile de apd.
Utilizatorul trebuie sa instaleze, de asemenea, un agent de
pulverizare, pentru a preveni pagubele cauzate de scurgerile de
apa sau stropirea din cauza unei defectiuni a pompei. O pompé de
rezerva sau un canal de scurgere de podea trebuie sa fie instalat
pentru a se asigura ca orice apa de la scurgeri este indepartatd cu
promptitudine. In caz contrar, un sistem de alarmé poate fi instalat
pentru a declansa o alarma si / sau o oprire de urgentd a aparatului si
a sursei de alimentare cu apa, in cazul unei scurgeri de apd, inainte
de deteriorarea echipamentului sau a bunurilor.
De asemenea, recomandam ridicarea tuturor echipamentelor din
camerele de instalare a aparatului la aproximativ 5-10 cm deasupra
podelei, astfel incat orice scurgere de apa sa nu cauzeze daune
imediate. Producétorul nu fsi asuma nicio responsabilitate pentru
daunele cauzate de nerespectarea acestor recomandari.

& Avertizare - pericol! Functionarea uscatd

in cazul in care aparatul functioneaz mai mult de 5 minute cu punctul de

aspirare a apei inchis, acesta poate fi deteriorat din cauza supraincalzirii.

Opriti aparatul atunci cand debitul normal de apa este obstructionat.
Functionarea uscata va deteriora aparatul astfel incat nu va mai putea
fi reparat, de aceea nu il lasafi niciodatd sa functioneze uscat mai
mult de 10 secunde.

(Traducerea instructjunilor originale)

ROMANA
7 REGLAJE
74 Reglaje preliminare
Aparatele noastre sunt presetate in fabrica si utilizatorii nu trebuie sa
modifice aceste setari.

8 PORNIREA

Avertizare - pericol!

Toate operatiile de instalare si asamblare trebuie efectuate cu aparatul

deconectat de la sursa de alimentare cu energie (fig. 3).

8.1  Pornirea
Dupa ce toate conductele au fost conectate si corpul pompei (A4)
este plin de apa, stecherul (A12) poate fi conectat si comutatorul
PORNIT/IOPRIT (A5) poate fi pornit. In timpul fazei de amorsare,
conducta de refulare trebuie s fie deschisa pentru a permite scaparea
aerului din sistem si a permite formarea presiunii apei. In cazul in care
furtunul de aspirare nu este complet plin de apa, poate dura pana la
7 minute pentru ca aparatul s& devina pe deplin operational. n cazul
in care apa nu a presurizat dupa timpul maxim de amorsare mentionat,
oprifi aparatul si procedati asa cum se descrie in planul de depanare
(capitolul 11).

82  Informatii tehnice
Valorile declarate pentru debitul aparatului sunt valori maxime,
care sunt reduse in cazul in care se utilizeaza componente externe
(de exemplu furtun de refulare, coturi, prefiltru efc.). Trebuie s& se
{ind cont de acest lucru atunci cand se alege aparatul. Debitul efectiv
pentru conditile specifice de instalare este prezentat in graficul pentru
debit (fig. 11).

9 INTRETINEREA

A Avertizare - pericol!

inainte de orice fel de procedura de intrefinere si/sau pe durata depandrii

deconectafi cablul de alimentare (A8) de la priza.

9.1 Curétarea filtrelor
Curatati prefiltrul (daca este instalat, A1 b) in mod periodic cu apa
curata sifsau inspectati- pentru a va asigura ca acesta nu este murdar
(fig. 10). Irigati compartimentul fitrului cu apé curata.

10 DEPOZITAREA

Avertizare - pericol!
inainte de orice fel de procedura de intrefinere si/sau pe durata depandri
deconectati cablul de alimentare (A8) de la priza.
Este esentiald protejarea aparatului de inghet, iar in cazul
temperaturilor de +5°C sau mai mici, acesta trebuie sé fie dezinstalat
si depozitat intr-un loc uscat, ferit de inghef. Dupa deconectarea
furtunurilor de aspirare i de refulare, inclinati aparatul pentru a se
scurge toatd apa din corpul pompei (A4) prin fitingul de aspirare (A1).
Pentru a goli corpul pompei (A4), intoarceti aparatul cu susul in jos
pentru a evacua apa de la fitingul de refulare (A2).
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11 DEPANAREA

Probleme Cauze posibile Rezolvari

1) Corpul pompei (A4) nu a fost umplut cu apé fnainte de
pornire.

1) Umpleti corpul pompei (A4, vedeti punctul 6.3).

2) Verificati dacd au fost utilizate accesoriile recomandate.

2) Furtunul de aspirare nu este etans. Verificatj daca furtunul de aspirare este etans la aer, uilizati bandd
de teflon la fileturi.

3) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat. | 3) Curatati supapa de picior si epuratorul filtrant.

4) Aerul de la partea de refulare nu poate scapa datoritd faptului | 4) Pe durata amorsérii, deschideti punctele de aspirare

Motorul functioneaza, dar aparatul nu

aspira apa ¢a punctul de aspirare este inchis. (robinetul de alimentare cu apa, furtunurile de apd).
5 Nu s-2 pormis un i suficient. 5) Umplet\ de_tot furtunul de aspirare cu apa §i asteptati pand la
7 minute dupa ce aparatul este pornit.
6) Inaltime de aspirare excesiva. 6) Reducetj inaltimea de aspirare (max. 8 m).
7) Furunl de aspirare nu este scufundat i apé. 7 \{enﬁcap n|}/elul apei ‘d|‘n put sau cistend si prelungiti furtunul de
aspirare, daca este posibil.
Motorul nu porneste 1) Nu existd alimentare cu energie. 1) Verificati tensiunea, conectati stecherul (A12).
. 1) Inéltimea de aspirare si coloana excesiva, precum i
1) Inaltime de aspirare si/sau coloana excesiva. componentele externe, reduc debitul! Aceasta nu constituie o

functionare defectuoasa.

2) Epuratorul filtrant de la supapa de picior este obstructionat. | 2) Curdtati epuratorul filtrant.

Debitul de apd este insuficient 3) Nivelul apei de la punctul de aspirare scade prea repede. 3) Scufundati supapa de picior in apa cu adéncimea mai mare.

4) Curatati corpul pompei (Ad) prin directionarea unui jet de apa
prin fitingul de aspirare (A1) si fitingul de refulare (A2), iar dacé este
necesar, verificati aparatul la centrul de service. Utilizafi un prefiliru
daca aparatul nu are un prefiltru integral (A1 b).

1) Curatati interiorul corpului pompei (A4) prin directionarea

unui jet de apd prin fitingul de refulare (A2), lasati termostatul sa

se raceasca timp de aproximativ 1 ora, iar dacé este necesar,
verificati aparatul la centrul de service.

2) Verificati dacé existd ap, [asaf termostatul sa se raceasca circa
2) Functionare uscata. 1 ord si daca este necesar duceti aparatul la centrul de service
pentru a fi verificat.

4) Debitul aparatului este redus de murdaria din apa.

1) Motorul este incércat in exces datorita frecari dintre particulele
de murdérie si rotor.

Functionare uscata sau debit de apa insuficient.
Termostatul opreste aparatul ’

(*) Daca motorul se opreste si nu reporneste pe durata functionrii, contactafi centrul de service.

GARANTIA
Garantiile referitoare la aparat descrise in acest manual sunt conditionate de indeplinirea tuturor recomandarilor pe care le contine, in special cele cu privire
la utilizare, instalare si functionare.
Acordam o garantie de 24 de luni (12 luni pentru vanzari profesionale) de la data de achizitie a produsului descris, acoperind defecte de material sau manoperd
in conformitate cu legislatia in vigoare. Solicitarile de service in cadrul garantiei trebuie insofite de dovada de achizitie in original.
Garantia nu acopera costurile de demontare si instalarea aparatului in cauza la locul de utilizare, costurile de deplasare spre i de la locul de utilizare pentru
personalul de reparatii sau costurile de transport.
Solicitarile rezultate din instalarea sau functionarea incorectd, conditii improprii de utilizare, neglijent, utilizarea in scopuri comerciale sau incercéri de reparafii
necorespunzatoare nu sunt acoperite de garantie si nu se acceptd nicio responsabilitate pentru acestea; uzura normala este de asemenea exclusa.
Costurile rezultate, si in special costurile de inspectie si de transport, vor fi suportate de catre expeditor silsau operatorul aparatului. Acest lucru se aplica, in
special, atunci cand se prezintd o cerere de garantie, dar aparatul se dovedeste a functiona perfect, fara defecte, sau problema nu se datoreaza unor defecte
de materiale sau de manopera.
Tnainte de returnarea la utilizator, fiecare produs este supus unor controale tehnice stricte. Reparatiile in perioada de garantie trebuie efectuate numai de catre
unul din centrele noastre de service sau un atelier de reparafii autorizat. Incercérile de reparatie efectuate de client sau terte parfi neautorizate pe durata
perioadei de garantie vor avea ca rezultat pierderea tuturor drepturilor oferite de garantie.
Téierea stecherului de alimentare sifsau scurtarea cablului de alimentare are ca rezultat pierderea drepturilor oferite de garantie.
Lucrarile efectuate de noi in cadrul garantiei nu extind perioada de garantie i nici nu dau nastere la o perioada de garantie noua pentru piesele inlocuite sau
reparate. Toate drepturile suplimentare, inclusuv dreptul la reduceri, modificari sau compensatii, sau daune ulterioare de orice fel, sunt excluse.
In cazul unei functionéri defectuoase, contactati punctul de vanzare de la care a fost achizitionat produsul, prezentand dovada de achizifie.
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Date tehnice Unitate BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Tensiunea VIHz 230V ~50Hz 230V ~50 Hz 230V ~50 Hz
Puterea W 600 800 1100
Coloand maxima (Hy,ay) m 35 38 45
Debitul maxim (Qya) Ih 3100 3500 4600
Temperatura maxima a apei (T ;) °C 35 35 35
Inéltimea de aspirare maxima m 8 8 8
Dimensiunea maxima a particulelor @ mm 0 0 0
Clasa de protectie (@) ) @)
Izolatia motorului Clasa B Clasa B Clasa B
Protectia motorului - IPX4 IPX4 IPX4
Nivelul presiunii acustice Ly (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Greutatea netd kg 6.3 6.5 9.1
Greutatea bruta kg 74 78 104
Diametrul fitingului mm 254 254 254
Lungimea cablului m 1 1 1

Sub rezerva modificarilor tehnice!




1 UHCTPYKLIUK NO BE3OMACHOCTU

1.1 MNpnobpeTeHHoe Bamu u3genue
N3roTOBNEHO NUANPYIOLLUM
eBPONENCKUM  MPOU3BOAUTENEM

HacocoB Ans GbITOBOrO M CafoBoro
HasHauyeHus. Hawe obopynoBaHue
He npedHasHa4YeHo Ans Harpysok,
XapakTepHbIX NS KOMMEPYECKON
UNW  NPOMbILUNIEHHON cdhepbl, a
Takke [ANns HenpepbiBHOW paboTbl.
OnTumanbHoe  WUCnonb30BaHue
nsgenus nogpasymeBaeT
3HaHue 7 cobnwgexue
WHCTPYKUMK,  COAepXaluxcs B
9TOM pykoBoacTBe. Bo Bpems
NOAKNI0YEHNS, akcnnyataunu
" obcnyxmBaHns n3penus
npeanpuMuTe BCE  BO3MOXHbIE
Mepbl  NPegoCTOPOXHOCTM  Ans
obecneyeHns 6esonacHOCTM Bac
caMmux, a Takke HaxosLnxcs
nobnusoctn nwoaen. BHumaTenbHO
npouuTanTe u cTporo cobniogaite
WHCTPYKLM N0 6E30MacHOCTH, Tak kak
BCIy4Yae npeHebpexeHns M1, MOXeT
BO3HMKHYTb OMACHOCTb 3[40POBbLI0 W
6e30nacHOCTV NMIOAEN UK e MOXeT
OblTb  HaHECEH 3KOHOMUYECKWA
ywepb. lNponssogutenb He HeceTt
OTBETCTBEHHOCTb 33  yulepb,
KOTOpbIA MOXeT OblTb HaHeceH
HenpasWIbHbIM  UCMONb30BaHNEM
WNK He NO Ha3HaYeHuo.

(MepeBog opuriHaNbHbIX MHCTPYKLWI)

2 HAKNEMKUCNPELQYNPEXOEHUSAMM
no BE3OMACHOCTH /
WMHOOPMALIMOHHBIE HAKNEWKN

2.1 BeinonuanTe

TpeboBaHus,
W3MOXEHHbIE Ha HaKMNeeHHbIX Ha
u3penue aTukeTkax. YoeguTech, 4to
OHW Bcerga HaxodsTcst Ha MecTe U
pa3bopumBbl. B npoTuBHOM cnyvae
3aMEHUTe WX 1 HaKnenTe STUKEeTKU Ha
cTapble mMecTa.

/\ Buumanue - OnacHocTb

BHumaTenbHo npo4yntaunTe

3TM  UHCTPYKUMM nepeA
UCNonb30BaHUEM.
)gm-lax E1.  3anpewaetcs

== yTUNM3auns 3TOro M3Aenus B
kayecTBe  ObITOBbIX  OTXOLOB.
Ero MOXHO caaTb aunepy B MOMeEHT
MOKyMKN HOBOrO nspenus.
OnekTpuyeckne U 3NEeKTPOHHbIE
4acTL, U3 KOTOPbIX COCTOUT U3AeNWe,
He  JOMKHbl  WUCMOMb30BaTbCS
MOBTOPHO HE MO HA3HAYEHWIO BBULY
Hanuuus BpedHblX AN 3[0POBbSt
BELLeCTB.

3Hak E3. ObosHayaeT, 4TO 370
n3genve npegHasHavaeTcs Ans
ObITOBOrO MPUMEHEHMS.




C€ Cumson CE. O6o3sHayaet, 4To
9TO uM3genue COOTBETCTBYeT
pencteytowmm anpektueam EC.

MonoxeHue BblKnovaTens
BKIN/BbIKI. O603Ha4yaeT nonoxeHue
BbikntouaTens BKI/BbIKII.

| = Bbikntoyatenb BKMHOYEH
0 = BblkntoyaTenb BbIKIOYEH

B)

_ .« TapaHTMPOBaHHLI ypPOBEHb
3BYKOBOI MOLYHOCTH

[laHHOe u3penue NnpUHaANEXUT

K Kknaccy wum3onsauyum |
OTO 03Ha4yaeT, YTO OHO UMeeT
3aLUMTHBIA NPOBOAHWK 3a3eMIEHMs
(TONMbKO B TOM Cryyae, ecnm CYMBON
HaHeCeH Ha usgenve).

(MepeBox opurMHanbHbIX UHCTPYKLWI)
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3 NPEANUCAHWNA NO BE3OMNACHOCTU / OCTATOYHAA ONACHOCTb
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NPEAYNPEXAEHNA: HE JENATD

OnacHoctb TpaBmatusmal 310 ugenue HE MOXeT MCMONb30BaTbCS AETbMU W MKOAbMM C
OrPAHMYEHHBIMA  (DU3NYECKIMM, YMCTBEHHBIMI BO3MOKHOCTAMI ¥ BOCMPUATUEM, @ Takke He
VIMEIOLLMMI OMbITa MMM HEOBXOAVMBIX 3HaHWA. [1eTV He JOMKHbI UTpaTh C 3TUM M3aenuem. Yuctka
¥ YXOA, KOTOPbIE [OMKHbI BBINOMHATLCS NONB30BATENEM, HE [OMKHbI BLINOMHATLCS AETHMM.
OnacHoctb B3pbiBa W oTpaBneHual Hu B KoeM cnyyae He wucnomb3yitte u3genue
BOCMNAMEHSHOLLMMIUCS, TOKCUYHBIMU UMM arPECCHBHBIMMU KUTKOCTAMU UMK Xe C TEMM, KOTOpble
MOryT OTPULLATENBHO CKa3aThCA Ha ero pabote.

OnacHocTb Tpamatuamal He HanpasnAiTe CTPYI0 BOAbI Ha MHOAEM WIN KUBOTHBIX.

OnacHocTb nopaxexns Tokom! He HanpasngaitTe CTPyto BOAbI Ha M3OENME, HA SNEKTPUYECKVE
YaCTin UM e Ha fApyrie SneKTpUYeckue npubopsI.

OnacHocTb KopoTkoro 3amblkanus! He ucnomb3yitTe W3nenve Ha OTKPLITOM BO3ZyXe MO
fnoxaeM. 370 He pacnpoCTPaHAeTCA Ha MOrPYXHble HACOCHI, KOTOPBIMIA MOXHO NOMb30BATHCH
TaKkKe 1 B Cllyyae AOXAA. TeM He MeHee, HeoDXOAVMO rapaHTpOBaTh, YTO NOAKIK4EHHaS BUNKa
(A12) 1 BO3MOXHbIE YAMMHATENN U3RENNS 3aLLMLLEHb! OT OpbI3r U OT pasnuea BOAbI.

OnacHoctb TpaBMatuama!l He ponyckaitte MCMONb30BaHUA M3OENAA [ETbMA WAM TKOAbMI C
C OrPaHUYEHHbIMY (DU3MYECKUMIA, YMCTBEHHBIMA BOMOXHOCTMM 1 BOCTIDUSTHEM, @ Takke He
VIMEIOLLMMI PA3PELLEHHS.

OnacHocTb nopaxeHns Tokom! He npukacaiTecs k Bunke (A12) i poseTke MOKPbIMM pyKamit.
OnacHocTb nopaxeHus TOKOM N kopoTkoro 3ambikanus! Eciv anextpudeckuit kabenb (A8)
NOBPEXZEH, TO OH OMKEH ObITb 3aMEHEH U3roTOBUTENEM, O(ULIMANBHOM CEPBIUCHOM CATYXBO Ui
Xe NvLoM, 00nagaloLLMM CXOAHON KBanudukaLmeit, YTobbl npeLoTBpaTUTb NMi0BYo ONAcHOCTb.
OnacHocTb B3pbiBal He wcnonbayitte M3Oenue, €cnvt BCACHIBAKOWMI WK HAMOPHBIA LUNaHT
MOBPEX[EH.

OnacHocTb TpaBMati3Mal HagexHo ycTaHoBuTe U3genue. B cnyyae MCNONb30BaHUA M3genus
pAnoM ¢ BacceiHamy, CafoBbIMM NpydamMu Wik ApyrvMIA OTKPbITbIMM BOJoEMaMi cobtopaiite
MUHUMaTbHOE PacCcTosHUE B 2 M 11 3aluyluaiTe W3Lenue OT MadeHus B BOQY WNU OT pasnuea
BOZbI. 3T0 HE PacnpoCTpaHSeTCA Ha NOrPYXHbIE HACOCHI, MOCKOMbKY OHW MOrYT MCMONb30BAThCH
MOrPYXeHHbIMY B BOZY.
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(MepeBox opurMHanbHbIX UHCTPYKLWI) m

OnacHocTb TpaBmatuamal Ybeautecs, Yto Ha M3genun UMeeTcst Tabmuuka ¢ ero TEXHUYECKUMM
XapakTepucTUKamy, B MPOTUBHOM CMyyae HeMeaneHHo yBeaoMbTe b aTom aunepa. Msgenus, He
MMeloLLyte Tabrnyek ¢ TEXHUYECKVIMI XapaKTepUCTUKaMI, He JOMKHbI MCMOMb30BATCS, MOCKOMbKY
B 9TOM CIy4ae OHY SBNSIOTCA AHOHUMHBIMY ¥ OTEHLMANBHO OMACHBIMM.

OnacHocTb B3pbiBal 3anpeLLaeTcs BbINONHEHIE kakux-Mibo AeHCTBIAI C KNanaHamy ynpaBneHns,
MPEAOXPAHUTENbHBIMI WAM Xe C APYTMYU CpefcTBaMit 6e3omachocTi, a Takke M3MeHATb X
HaCTPOMKM.

OnacHocTb, Bbi3BaHHas ropayeit Bogoi! B cryyae HeMCnpaBHOMO pene JaBMEHUs Win xe
OTCYTCTBMS MUTAHMS BOLOW, BOZA, BCE ELLe MPUCYTCTBYOLAd B Kopryce Hacoca (A4) moxer
NeperpeTbest 1 OLLNAPUTL NP €€ BbIXOAE HAPYXY.

OnacHocTb TpaBmatuamal He ucnonbayitte ugenve 6e3 Haaaopa, eCiv CyLLECTBYET OMaCHOCTb
€ro 3aCopeHvs NOCTOPOHHUMI Tenami.

OnacHocTb KopoTKoro 3amblikanus! He Bonokute u3genve 3a sunky (A12), anexTpudeckui
nposog (A8) i apyrvie aneMeHTbI noAkmioueHns. Monb3ayiTeck pyuoit (Ad b).

OnacHoctb B3pbiBal He fonyckaite npoe3na TPaHCMOPTHbIX CPEACTB N0 BCACHIBAOLLEMY W
HanopHOMY LUnaHry. He TAHUTE 1 He NepeTackuBaiTe M3genue 3a BCAChIBAOLLMIA MK HANOPHbI
L.

OnacHocTb TpaBMatuamal He nonb3yitech 3fenveM, Koraa nioau Uni XUBOTHbIE HAXODSATCA B
nlepexadvBaeMoi XUIKOCTY W e MOTYT BCTYMUTb C HEW B KOHTAKT.

NMPEAYNPEXOEHNA: COENATD

OnacHocTb KOpoTKOro 3amblkaHna! Bce TOKOMPOBOAALLME YaCTi JOMKHbI ObiTh 3aLMLLEHD! OT
Bpbiar BoAb!.

OnacHocTb nopaxeHus Tokom! MoaknioyaiTe U3nenve NULb TOMbKO K MOZXOASLLEMY UCTOYHMKY
9NEKTPUYECKOr0 NUTaHKUA, COOTBETCTBYHOWEMY AeitcTBytowym HopMam (IEC 60364-1). Bo Bpems
3anycka U3genve MOXeT co3nasatb Nomexy B ceTw. oakniouaiiTe v3nenve b TOMBKO K PO3eTke
C AnddepeHUManbHbIM BbIKTIOHATENEM C HOMUHAMBHBIM OCTAaTOUHbIM TOkOM He Bonee 30 MA.
Monb3yiTech MULb TOMBKO YAMMHUTENSMM, COOTBETCTBYHOLLMMIA AEICTBYIOLIMM HOPMaM, KOTOPbIe
Bl 0go6peHb! ANs UCMONb30BaHWS HA OTKDLITOM BO3LYXE, CEYEHNE KOTOPbIX HE MEHbLLE CeveHHs
3NeKTPU4ECKOro MPOBOAA M3LENKA. INEKTPUYECKIE NPOBOZA, CMOTAHHbIE B HaMaTbIBaTENe, AOMKHbI
BbITb NOMHOCTBIO Pa3MOTaHbI.
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OnacHoctb! M3genve Hukorga He AOMKHO pabotaTb BCyxylo. [lepen BKMmioyeHuem Beerga
3anonHsTe Kopnyc Hacoca (Ad) Bogow. [laxe KopoTkuin nepuog paboTbl 63 BOZbI MOXET CTaTb
NPU4MHON yiwepba.

OnacHocTb HenpegHaMepeHHoro BkMioueHus! epen BbINOMHEHUEM Kakux-nubo aeicTeui ¢
W3genuem, oTkovaiTe Bunky (A12) oT CeTeBoi po3eTky.

OnacHoctb! [ns obecnevenns 6e30macHoCTV W3ZENMA  MakcuManbHas Temneparypa
nepeKkayMBaeMoil XULKOCTH He JOMmKHa npesbilwarb 35°C. Temneparypa okpyxarowen cpedpl He
[omkHa onyckatses Hike +5°C.

OnacHocTb! 370 u3nenve He NpefHa3sHayeHo ANA Nepexadkin MUTHEBOW BObI WIN Xe BOAbI
ana ynotpebnenns yenosexom. [lepexaunsaeMast v3genvem Boja MOXeT ObiTb 3arpssHeHa
MpOTEYKaMy CMasky.

OnacHocTb TpaBmatuamal Obcnyxvisanite uinn PEMOHT U3LENHS MK €r0 KOMMOHEHTOB AOMKEH
BbINONHSATb JIALLb TOMbKO KBANU(ULMPOBAHHbIA NEPCOHan.

OnacHocTb TpaBmat3ma!l COpocbTe 0CTaTOYHOE AaBneHe neped OTCOEAMHEHVEM LUMIaHra OT
u3aenus. s aToro OTKMIoYMTE U3LENVe OT NUTaHs U OTKPOWTE Kakow-nubo notpebuTens.
OnacHoctb TpaBmatuama!l [leped vcnonb3oBaHMEM W C paBHbIMK WHTEpBaNaMin BPEMEHN
MPOBEPAITE aKCecCyapbl W OTCYTCTBME MPU3HAKOB MOBPEXZEHUS UMMM M3HOCA KOMMOHEHTOB
u3genus.




4 OBLLAS MHOOPMALIMA

41 Tlonb3oBaHue pyKOBOACTBOM
[laHHoe PyKOBOACTBO ABNAETCA HEOTHEMNEMOW YacTbio M3menus.
bepexHo XpaHute ero And nomb3oBaHus UM B Oymyljem.
BHuMaTenbHo npouuTaitTe PYKOBOACTBO Neped YCTaHOBKOW W
vcnonb3oBakvem. B cnyyae nepexopa npaga COBCTBEHHOCTU Ha
W3Kenve ApyroMy Ly, PYKOBOACTBO MO SKCTAyaTauyM [OMKHO
BbiTb B 06Si3aTENbHOM NOpSAKE NMEpefaHo HOBOMY BRagenbLly.
Mepen HavanoM UCMONb30BaHMA U3AENUA YOEAUTECh, YTO Kaxablil
NONb30BATENb UMEET B CBOEM PACMOPSKEHUN PYKOBOACTBO, U YTO OH
MOXET MONY4WTb MHCTPYKLYM O 6630MacHOCTY 1 N0 MCMONb30BAHMH.

42 Mocraska
/3nenve nocTaBnseTCA ynakosaHHbIM B KAPTOHHYIO KOPOBKy.
Komnnexrauws npu nocTaBke npusopuTes Ha puc. 1.

4.2.1 WHchopmaumoHHbIi MaTepuan B komnnexTe
PykoBoACTBO NO 3KCNNyaTaLMK M 06CNYXMBAHUIO
D2 WHeTpykumm no GesonacHocTn
D3 TapaHTHiHbIe NONOXeHUs

43 Ymnusauus ynakosku
Matepuian, M3 KOTOOTO U3FOTOBNEHA YNaKoska, He SBRSiETCA
3arPASHAOILMM ANs OKpyXalolled Cpefbl, TeM He MeHee, ero
HeoBXO[MMO NOBTOPHO UCMOMb30BATH UMM YTUMU3UPOBATH COMMACHO
npaBuram, AECTBYOLLYM B CTPaHE UCTIONb30BAHHS M3ZENMS.

5 TEXHUYECKAA MUHOOPMALIUA

51 MpeaycmoTpeHHoe UCnONb3oBaHHe
Vlsnenve npepHasHayeHo ANS Mepekauku YMCTOM BObI Y3
KOMOZLEB WM LMCTEPH C AOXAEBON BOJOM ANS NONUBA MMM Xe Ans
ycnonb3oBaHKs B BbiTOBbIX cicTEMaX BOROCHAOKeHNS. STv u3genus
He [OMKHbI WCMONb30BATLCA ANA Mepekauki MUTbEBOR BOAbI.
TpUMecH, NecoK U OTTIOKeHus obnafaiT abpasuBHeIM AQhexTom 1
pa3pyLLaIoT KpbINbYaTKy. YCTaHoBHTE Ha BXoaE (UMbTPbI, CnocoBHble
yIepKUBaTb 3TM MpUMeECH. ATPECCHBHbIE XUMUMYECKVE BELLECTBA,
CofEpKaLLVECs B MEPeKaUvBAEMOI XUIKOCTH, Pa3pyLLIAoT U3Tenve.
MuHvManbHas MpoM3BOAMTENBHOCTL AOMKHA cocTasnsTb 80 niy
(1,3 n/mus). 3T M3nenMs He MpepHasHaueHbl ANA KanenbHoro
MIONBa, NMOTOMY YTO MOTOK BOAbI CIMLLKOM Mar, ¥ NiepexaduBaemas
KWBKOCTb HE MOXET 0BECTIeYWTb OXNaKeHve U3renus.
llapenue  MOMKHO  yCTaHaBMMBATbCA B CYXOM,  XOpOLIO
MPOBETPUBAEMOM MECTE, 3alLMILEHHOM OT MOpO3a M OT OCAJKOB,
C TemnepaTypoil OKpyXatleil Cpefbl, KoTopas He [oMKHa
npeBbiLatb 35°C. OHO HUKOrZa He JOMKHO YCTaHABNMBATLCS UMM Xe
1ICrIONb30BATHCS MOZ AOXAEM, BO BIaXHbIX CPEZAX UM B KONIOALAX.
370 w3penve cooteTcTByeT eBponeiickoit Hopme EN 60335-2-41.

52  HepaspeweHHas akcnnyaraums
3anpelLLaeTcs akcnnyaTaLust HEOMbITHBIMM TIKOZBMY, A TakKe NULaMM,
He MPOYMTABLUMMM U He YCBOMBLUMMY MPUBEAEHHbIE B PYKOBOACTBE
UHCTPYKLY.
Janpewaetcq nuTatb 370 U3JENME  BOCMMAMEHSIOLMMUCA,
B3PLIBOONACHBIMM, TOKCUUHBIMM XALKOCTIMIA WM arpecCUBHBIMA
XMMUYECKUMM BELLIECTBAMM.

Janpewjaetcs  MCMONb30BaTb  W3AENME B MOTEHLYMANbHO
BOCMNaMeHsioLLeiicst UK B3PbIBOONACHOI aTMacdepe.
3anpewjaeTcs  BLIMOMHATL  W3MEHEHN  M3[ENUs.

BbinonHeHue U3MEHEHWA MPUBORMT K OTMEHE rapaHTun ¢t
0cBOGOXZAET MPOU3BOAUTENS OT [PAXZaHCKOM W YroNOBHOI
OTBETCTBEHHOCTH.

(MepeBox opurMHanbHbIX UHCTPYKLWI)

ABpasviBHble BelLeCTBa MMM Xe ApyTMe BELLECTBA, OKasblBaklLyte
BO3AEICTBIE HA MaTEpUansl, PaspyliaioT u3senue. STv usnenvs
HeMpUroAHbI AN UCMIONb30BAHNSA MEPeKayMBaeMblX KUAKOCTEN,
cofiepxalLyx abpasvBHbIi NecoK, Wnam UnM MKy JTi u3penvs
NpeaHasHayaloTCs ANs nepekauBaHis BORbI ANA CaHHUTaPHBIX HyXA,
HO OHM HEMPUTOAHbI ANS NEpeKaYMBaHNS MUTLEBOI BOfbI!

TPy NOMOLLY 3TUX U3ENMIA 3aNPELLAETCA NepeKayuBaTh (exanbHble
CTOKM.

[laHHble U3nens He MpeaHasHa4eHbl ANS UCTIONb30BAHNS B KayecTBe
(DOHTAHHBIX HAcOCOB, (UMTPYIOLLMX HACOCOB ANS CAKOBbIX MPYAOB
YNV ANA HenpepbIBHO# paBoTbl (HANp., ANS HenpepbIBHOI LIMPKYNALMN
B 6ACCEAHOBbIX CUCTEMaX (UNbTPALMA UM ANS MPOMBILINEHHOTO
MPUMEHEHNS).

He ponyckaifte paboTbl M3menus BCYXylo WM e nepexauuBanys
KWBKOCTeN MPK 3aKPbITOM Knanake!

53  OcHoBHble yanbl (puc. 1)
A1 BcacbiBarowpuit pe3b60Boil WTyLep
A1b BetpoeHHbIi npeaBapuTENbHbIN GUALTP (NP Hanuyuy)
A2 HanopHblit pe3bboBoit wryuep
A2b 3anuBHas npobka (npu Hanuywy)
A3 CnvBHas npoOka (npu Hanuywy)
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5 Boikniovatens
A8  JnexTpuyeckuit npoop
A12 Bunka

6 YCTAHOBKA

Bhumanue, onacHocTs!
Bce onepauwi no yCTaHOBKe M MOHTEXY AOMKHbI BbINOMHSATHCS, KOrAa
W3KeNVe OTKITOYEHO OT SNEKTPUYECKOIA CETH (puC. 3).

BHumatve, onacHocTb!
Mepe Ucrionb30BaHUEM BCErAa 0CMaTpuBaiiTe Uazenve, yTobbl yeuTbes
B OTCYTCTBUM NOBPEXZEHUA u3nenus, B ocobexHocTn sunki (A12) u
anekTpuyeckoro nposoja (A8). MoBpexaeHHoe W3nenve He [OMKHO
1cnonb3oBaTbCs. B CRyyae MoBPENIEHVIA NPOBEPLTE U3LENHE B CEPBICHOM
LIEHTPE WM e Y YNOTIHOMOYEHHOTO 3MEKTPYIKE.

Bhumanme, onacHocTs!
Orpe3aHue anexTpU4eckoro NpoBoaa (A8) MpuBOAWUT K OTMEHE rapaHTUM i
MINATHOIA YCTAHOBKE (Fake B CMIyJae rapaHTMItHOrO PEMOHTa) OpUTMHANBHOTO
anexTpudeckoro nposoga (A8). Ecnu anextpudeckuit nposog (A8) momkeH
ObiTb YANMHEH, TO WCMOMb3yWTE MWL TOMbKO YAMMHUTENb, CEYeHve
KOTOPOO XOTA Bbl PABHO CEYEHVI0 OPYTVIHATBHOTO SNEKTPUYECKOro MPOBOAA
(A8). Hukorza He TsHwTe 3a anekTpuyeckvit npoBog (A8), YTobbl NOAHSTH
W3RN U e OTKIKoYNTb BUMKY (A12) oT poseTkut.
6.1 Ycranoska uspenus
lepen  BKMIOYEHMeM  M3menMe  HeoOXOQMMO  MOAKMIOYMTH
BCACBIBAIOLLYY ¥ HANOPHII LWNaHT. [ing 3T0r0 YCTaHOBMTE U3aenue
Ha POBHYI0 MOBEPXHOCTb B YCTOMYMBOM MONOKEHUH, B 3AILMLIEHHOM
0T pasnviea BObI MecTe (puc. 4).
Yrobbl Bubpaums He nepefaanach Ha TpyObl MMM Ha CTeHb,
MPY HanM4WM, PEKOMEHZYEM MOCTaBUTb M3[ENMe Ha PE3MHOBbIA
KOBDMK M MOAKIKOYMTL OTPE3KM TMBKUX LUNHTOB (BbIAEPKMBAIOLIMX
BCACbIBaHWE 1 [1ABINEHIE) B HEMOCPEACTBEHHOI BMU3oCTy K uagenvio
(pvc. 5), uTobbl racuTb BibpaLwio.




6.2

6.3

6.4

(MepeBog opuriHaNbHbIX MHCTPYKLWI)

YcTaHoBKa BCACHIBAIOWLETO WNaHTa

BeacbiBatoLLyit LwnaHr nogaeT BOAY 13 TO4KM BCACbIBaHUS B U3ENUE.
MopkniounTe BCachiBaloWMin WnaHr Kk pesbboBomy wTyLepy (Af).
Ybeputech, YTO BCACHIBAKOWMIA LINAHT YCTAHOBMIEH TEPMETU4HO,
MIOTOMY YTO YTEYKNM MOTYT CKA3aTbCS Ha MPOU3BOAUTENBHOCTH
W3KeNVS UM e CAenaTh BCachIBaHMe HEBO3MOXHbIM. BeacbiBatoLuyit
WNaHT JOMKEH WMMETb MUHUMANbHbIA Auametp 25 mm (1').
Kpome Toro, lwnaHr fonkeH obnagaTb MPOYHOCTbIO Ha CAABNMBAHUE
N Ha Bakyym. PeKomeHayeTcs wcnonmb3osaTh BCachlBaloLyit
LnaHr, 060pyaoBaHHbIA [OHHLIM KManaioM. [Ins repMeTvyHoro
MOAKMIOYEHUs MCTonb3yiTe TednoHosylo Newty (12 - 15 cnoes)
(pvc. 6). Y6eguTecs, 4To B TOUKE BCACbIBAHUS UMEETCS [OCTATONHO
BOJbI, M 4YTO 30HA BCACHIBAHWA LUNAHra BCETAA HAXORWTCS HYKe
YPOBHS! BOZbI.

Tockonbky MaKcvManbHast BbICOTa BCAChIBAHYS CaMO3aNMBAIOLMXCS
HAacocoB paBHa 8 M, BbICOTA W3AENMS  OTHOCMTENbHO
MIOBEPXHOCTY BOAbI B TOuke 3a00pa He MOMKHA Mpesbllats 8 M.
T'OpU30HTaNbHbII Y4aCTOK BCACHIBAIOLLENO LLNaHra AOMKeH Beeraa
VATV MO BOCXOASLLEN U3 TOUKY BCACIBAHUS K M3denMio, uTobbl He
JonycTuTb 06pa3oBaHve BO3BYLLHbIX Ny3bipedt B LUNaHre, KOTopble
MOTYT OTPULATENBHO CKa3aTbCA Ha pabore u3penws (puc. 7).

Mexay BCACLIBAIOLMM LUMAHTOM ¥ BCACHIBAIOLYM  LTYLiEPOM
HEobX0ZMMO  YCTaHOBWTL  MpeBapuTenbHblil  dunbtp (A1),
€Ci u3fenue He 0BOPYHOBAHO BCTPOEHHBIM MPEABApUTENbHBIM
dunbTpom (A1 b).

3anueka npenvs

lepen yCTaHOBKOM HAMOPHOTO LUMaHra MOMHOCTbIO 3aneifTe BORON
kopnyc Hacoca (Ad) 1 BcacbIBaIOLLIA LUNaHT Yepe3 HaMopHbI LTyLiep
(A2). 3anusra MoxeT ObiTb BbIMOMHEHA TakKe 4Yepes 3anmBHYIO
npobiky (A2 b), npu ee Hanuuw (puc. 8).

Bo Bpems 3anueku B kopnyce Hacoca (Ad) ofpayioTcs Bo3ayLLHble
Ny3bIpH, KOTOpbIE MOXHO YCTPaHMTb, Crierka HaknoHssi u3genue B
pasHble CTOPOHbI. BHOBL 3aneiiTe v MoBTOpsiiTe 3Ty Onepawmio 40
Tex 110p, Noka BOAA He ByieT HaXxoawTbCS Ha YPOBHE HYKHEN KpOMK
3aIVBHOO OTBEPCTHS.

Ecnv w3genue 060pyaoBaHo BCTPOEHHBIM - MPEABAPUTENBHBIM
(unbTpom, To HeoBXORUMO 3aNMTb FOMOMHUTENBHOE KOMMYECTBO
BOAbI Yepe3 Konmayok npefsapuTenbHoro cunbrpa (A1 b).
OTKpoiiTe Konnayok, 3aneiiTe Body O Kpaes, Nocne Yero 3akpoite
Konnayok, BpaLLas ero BpyyHyk (puc. 8).

YcTaHOBKa HanopHOro LWNaHra

llityyep HanopHoro wnaHra HaxoBUTCA Ha BepXHell CTOPOHE
usgenus (A2). LLyuep gomxeH BbiTb noaKknHoyeH K rubkomy Linakry
Inu K TpyGe kak MoxHo Bonbluero guameTpa (He meHee 19 M, %").
MeHbluve AMamMeTpbl CYLIECTBEHHO CHUXAIOT NMPOU3BOATENBHOCTD
u3genus. [Ins  repMeTUYHOTO  MOAKMKYEHUs  ucmonbayitTe
TecbnoHoByko NeHTy (12 - 15 cnoes) (puc. 9).

Mepb1 6esonacocTy

Onepatop [OMKeH MCKMiownTb Yiepb, KkoTopelit MoXeT ObiTb
HaHECeH 3aTonneH1em MoMELLEHHiA 1 T.1. B CMy4ae HeUCnpaBHOCTH
U3KENUS MMM Ke BHELUHUX KOMMOHEHTOB, MPeAnpuHUMAs Ans
3T0r0 HeoBXOZMMble Mepbl (Hanp., YCTaHOBKA 3aMTHBIX CPEACTB
MPOTUB 3aTONMEHWs, aBapuiiHas CcucTeMa, Pe3epBHbIIA Hacoc,
pesepsyap Ans cbopa BOAbl ¥ T.f.), MPeycMaTpuBas OTAENbHYH0
BesoTkasHylo anekTpudeckyio Lenb. Mepbl 6e30nacHoCcTv AOMKHbI
COOTBETCTBOBATb KOHKDETHbIM CUTYALMSM WUCMIONb3OBAHUS M OHY
[OMKHbI ObiTb CMOCOBHBI CHUAUTL W/MIW NPEoTBPaTUTL Yiuepd,
BbI3BaHHbI pacTeKaHVeM BOAbI.

Kpome Toro, ucnonb3ys sawyTy ot Bpbi3r, Nonb3oBatenb AOMKEH
n03aboTiTbCA O TOM, YTODbI B Pe3ynbTate HeMCrpaBHOCTH
BbITEKAIOLLAR M pa3dpblaruBaeMas BOAA He HaHOCKMa Kakoi-nbo
yluepb. Heobxomumo rapaHTMpoBaTh, uToObl BbiTeKaloLas Boja
cobypanach Pe3epBHbIM HACOCOM W e OTBOAUMACH YEPE3 CKB.
B KayecTse anbTepHaTvBbl MOXET ObiTb yCTaHOBMEHa aBapyiiHas
CUCTeMa, KOTOpast B Cnyyae pacTekawus BOmbl OymeT nopasatb
aBapUHLIA CUTHAN WM BBINOMHATL aBAPHIHYI0 OCTAHOBKY
W3RNV 1 NepeKpbIBaTL MOAaYy BoAbl, 3beras HaHeceue yiuepba
W3RENMI0 U CTPOEHMIO.

Kpome Toro, B nomeleHusix, B KOTOPbIX YCTaHABNMBAKITCA
U3RENNS, Mbl PeKoMeHpyeM MogHsTb obopyfosanue Ha 5-10 cw,
4yToGb! BbITEKAKLIAS BOJA HE CMOMMa Cpasy e HaHecTy yuepd.
Yiep6, Bbl3BaHHbII HECOBMIOZEHNEM 3TUX MPEAMUCAHMIA, HE MOXET
BbITb MPEABLSBIIEH NPOUIBOAVTENIHO.

A BHumanue, onacHocTb! Pabota Beyxyio

Ecnv wapenve pabotaer Gomee 5 MuHYT C 3aKpbITO TOYKOW NOZa4v

BOfbl, TO €My MOXeT ObiTo HaHeceH ywepb mo mpuuMHe neperpesa.

BbikniouuTe u3gene, eCriu NepexpbIBagTCst HopMarbHasi nofiaua BOgbI.
Pabota Beyxyto paspyluaeT usgenve, CnefoBatenbHo, HUKOTAA He
BKMIOYaliTe M3nenve BCyxyto onee yem Ha 10 cekyHa.

7 PETYNIMPOBKA

7.1 TlpepsaputenbHas perynupoka
Haluw n3penus oTperynupoBaHbl Ha 3aBoje, M 3Ta PerymvpoBka He
[LOMKHA M3MEHSTBCS NONb30BATENSMM.

8 NYCK B SKCMNYATALMIO

BHuMaHue, onacHoCTb!
Bce onepauum no yCTaHOBKE M MOHTaXy AOMKHbI BBIMOMHATLCH, KOrAa
U3aenue OTKIIOHEHO OT ANEKTPUECKON CeTH (puc. 3).
8.1 Tlyck B akennyatauuio
Korpa Bee wnakrin nogKnioYeHb! M kopnyc Hacoca (Ad) sanuT BOgoM,
MOKHO BKMIOUMTb BUTKY (A12) 11 BKITHOWMTb BbIKIIOYATENb MUTAHUS
(A5). Bo Bpemst BCachbIBaHHsi HanOPHBIA LLMAHT BOfbI AOMKEH ObiTh
OTKPBIT, 4T0BbI HAXOASLLMIACS B C/CTEME BO3BYX MOT BbIXOMUTb 1
Morno bl 06pa3oBaThCs AaBNeHve Bofbl. ECTu Xe BeacbiBaioLias
Tpyba He MOMHOCTBIO 3anuTa BOJOW, TO V3NENMK MOXET
noTpe6oBatbes 0 7 MUHYT, 4ToBbl MOMHOCTbIO BbIATY HA paBoyuit
PeXUM. ECIM MO MCTEUEHMN MaKCUManbHOTO YKa3aHHOro BpEMeHy
BCAChIBaHWS He 00pa3oBanoch AaBMeHve BOb, TO BbIKMIOUMTE
u3menue 1 [ecTBYATe, KaK MpesycMATPUBAETCS B Mnae noucka
HeucnpasHocTe (rnasa 11).
TexHuyeckas udopmauns
YkasaHHble  3HaueHus  MPOMIBORMTENbHOCTA  v3jenus -
3T0  MakCHManbHble — 3HaueHus, KOTOpble  CHIKAIOTCA  Mpu
YICNONb30BAHMA BHELUHVX KOMMOHEHTOB (Hamp., HanopHbI LUNGH,
YTONbHUKY, NpeaBapuTensHblA GuabT 1 T.4.). TlpocM yuuTbIBaTL
3TOT acnekT npu Boibope u3nenus. PeanbHas NPOU3BOBUTENBHOCTb
B 0CODEHHbIX CMy4asX MPUMEHEHVR yKasblBaeTcs B rpachuke
MPOU3BOAUTENBHOCTH (pyC. 11).

8.2




9 OBCNYXMBAHUE

BHuMaHwe, onacHocTb!

Tepen BbinoNHeruem Ntobbix onepawyit no 06CMyXvBaHMI /N B0 BpeMS
IOVCKa HEMCTIPABHOCTEN! OTKITIOYWTE 3neKTpudeckit npoop (A8) o poseTki.

91

Yuctka unbTpoB

PerynspHo npomblBaiiTe npeaBapuTenbHbli GUALTP (MU Hamuduy,
A1 b) wucToit BOROW W/MNM MpOBEPATE, YTO OH HE 3acopunca
nocTopoHHuMy Tenamm (puc. 10). Tpomoiite oTcek dunbTpa wucToi
BOJOM.

10 XPAHEHUE

& Bhumanve, onacHocTs!
lepen BbinoNHeruem Nobbix onepawyii no 0BCMyXvBaHMI W/ B0 BpeMS
1IOMCKa HEUCTIPABHOCTEV OTKITKOUMTE SNEKTPUYECKVIA NpoBoz (AS) OT po3eTky.

Wsnemue Heobxopumo 06S3aTENBHO 3aLLTUTL OT MOPO3a, @ MPK
Temnepatype +5°C UM Hike, €ro HeobXoauMO AEMOHTUPOBaTh
I XpaHMTb B CYyXOM MeCTe, 3allMLIEHHOM OT MOpO3a.
OTKntounB BCACHIBAIOLLME 11 HAMOPHBIE LLNAHTH, HAKTIOHUTE U3Kenve,
4yT0Obl U3 Hero BbiTekna BCH BOAA, HAXOFALAAcA B Kopmyce
Hacoca (Ad) yepes BcacbiBatowyit wrylep (A1). Yrobbl nonHocTbio
OMOPOXHMTL KOpMyC Hacoca (A4), mepesepHuTe w3penme, yTobbl
BOJA BbITEKNA Yepe3 HanopHbiit Wwryuep (A2).

(MepeBox opurMHanbHbIX UHCTPYKLWI)




11 TIOUCK HEUCTIPABHOCTEM

(MepeBog opuriHaNbHbIX MHCTPYKLWI)

HevcnpasHocTb

BoamoxHas npuinHa

Cnocob ycTpaHeHus

[luraters paGotaet, Ho u3genue He
BCACHIBaeT BOy

1) Mepex HayanoM ucnonb3oBaHws kopryc Hacoca (A4) He Bbin
3M0MHEH BOfON.

1) 3anonHuTe kopnyc Hacoca (A4, cu. naparpac 6.3).

2) HerepmeTidHblit BCACHIBAOLLYIA LUMAHT.

2) YBenuTech, 4To MCMONb3yHOTCA PEKOMEHLIOBAHHbIE BKCECCYapb.
[poBEpbTE repMETMIHOCTb BCACHIBAIOLLENO LUNAHTa, UCnoMb3yiTe
Te(hNI0HOBYIO NEHTY NS Pe3bO0BbIX COBAMHEHNIA.

3) 3acopeHa BCaChIBa0LLas CETKa OHHOTO Knanaka.

3) OuncTUTE OHHbI KNaNaH v BCACHIBAIOLLYIO CETKY.

4) Boapyx C HanopHOiA CTOPOHbI HE MOXET BbIiATH, MOTOMY 4TO
T04Ka 3a00pa BOAb! 3akpbITa.

4) Bo Bpems BcachbIBaHws OTKpOWTe Tk 3a60pa Bodb!
(BOBOMPOBO/HbITH KpaH, WAaHr).

5) He Bbigepxano Bpems oxuganus.

5) TonHOCTbIO 3anONHMTE BOZOI BCACHIBAKOLLV LLNAHT,
TIOOKAMTE OKOMO 7 MUHYT NOCAE BKIKOYEHNS U3Benus.

6) Cruwwkom 60nbluas BbICOTA BCACHIBAHNS.

6) YMeHbLUWTE BLICOTY BCACbIBaHMS (MaKC. 8 M).

7) BeachiBatoLLyiA LNaHT He NOTPYXEH B BOZY.

7) TpoBepbTe YpoBEHb BOAb! B KONOALE WM B LUCTEPHE,
IpYt BO3MOXHOCTH, YAMMHUTE BCACHIBAIOLLMIA LLNaHT.

3J'IeKTp0}.'lEMI'aTeﬂb He 3anyckaeTca

1) OTCYTCTBYET Hanpsikenvie CeTh.

1) MpoBepbTe HanpsxeHue, BCTaBbTe BUNKY (A12).

Hegocratouas niogava sogs!

1) Crivwwkom GonbLLast BbICOTA BCACHIBAHIS UMM Hanop.

1) BbicoTa BcachIBaHus, HAnop i HapyKHbIE KOMMOHEHTbI CHIKaIoT
MIPOU3BOANTENLHOCTL! 3TO - HE HEUCTPaBHOCTb.

2) 3acopeHa BcachbIBatlLast CETKa AOHHOO Knanaa.

2) OumcTUTE BCACHIBAILLYHO CETKY.

3) YpoBeHb Bozbl B TOUKE BCACbIBaHMS BbICTPO OMyCKAETCH.

3) MorpyauTe ZOHHbIV knanaH rry6ie B Bogy.

4) [TPOU3BOANTENBHOCTL U3AEMMA CHINKAETCA BBUAY HanMuws
NOCTOPOHHKX Ten.

4) OumctuTe CTpyeit Bodbl Kopyc Hacoca (A4) yepes
BacbIBatowLit wrylep (A1) v HanopHbiit (A2), npu
HeoBXoanMOCTV NPOBEAUTE OCMOTP USRS B CEPBUCHOM LiGHTPE.
Vcnonbayitte QunbTp NPeaBapUTENbHOM OYNCTK, €CIN U3fenve
He MMEET BCTPOEHHOTO npegapuTensHoro dunbtpa (A1 b).

TepMoperynsTop oTKNioYaeT uagenve

1) [BuraTenb neperpyxeH u3-3a TPEHUS MOCTOPOHHUX Ten W
KpbINbYaTKH,
Pabota Beyxyto Ui HEOCTATOUHbIA MOTOK BOAbI.

1) OumcTuTe CTpYeit BOAbI BHYTPEHHIOK NONOCTb KOpMyca Hacoca
(Ad) yepes HanopHbIit LLTyLiep (A2), oCTyXaiiTe TepMOperynaTop
B TEYeHve okono 1 4, Mpit HeoBXoRMMOCTH NPOBEAWTE OCMOTP
U3ENUS B CEPBUCHOM LiEHTp.

2) Pabota Beyxylo.

2) lpoBepbTe Hanuyue BOAbI, OCTYXaiTe TepMOperynaTop B
TeyeHme okono 1 Y, rpit HeOBXORUMOCTY POBEZMTE OCMOTP
VI31eNUs B CEPBICHOM LIEHTPe.

(*) Ecru Bo Bpemst paBoTbl JBHraTenb OCTaHaBNMBAETCA 1 BOMbLUE He 3anyCKaeTcs, To 06pATUTECH B CEPBYCHBI LEHTP.

TAPAHTUA

TapaHTWsi Ha ONUCAHHbIE B JAHHOM PYKOBOZACTBE M3ENVs npeanonaraet coBMIOKIEHMe U BLINONHEHIE BCEX COREPXALLUXCA B HEll Yka3aHuid, B 0COBEHHOCTH
TeX, KOTOPbIE KACAKTCA MPUMEHEHNS, YCTAHOBKM 1 3KCTINyaTaLuu.

Ha onucaHHoe U3genvie Mbl NPeLOCTABNSEM rapaHTUio Ha 24 Mecsia (12 MecsLieB B cyyae MPOAAXY IOPUANYECKUM NLaM), KoTopas AefiCTBYeT ¢ AaTbl
MIOKYMKM M PacpoCTPaHsieTCs Ha AeeKTbI MaTepUarnos Ui U3rOTOBREHNS, B COOTBETCTBUM C AEHCTBYHOLMMM HopMamK. TpeBoBaHwe Ha rapaHTHitHoe
0BcnyxuBaHye MOXHO NPELLSBUTS TOTbKO NPV NPEAOCTABIIEHUY OPUTVHANBHOTO 0Ka3aTENbCTBA (hakTa NoKymKY.

TapaHTsi He MOKPLIBAET PacXofbl Ha AEMOHTAX W MOHTAX W3LENUs N0 MECTY €ro SKCTyaTaluu, Pacxobl AN BbINONHSIOLET0 PEMOHT NEpCoHana Ha
npoe3f; Tyaa ¥ 06paTHo, a TakKe TPAHCMOPTHbIE PAcXofbl.

Pexnamauu, npudMHaMi KOTOpbIX ABNSIOTCA OLWWOKM YCTAHOBKM WNM 3amycKa, HEMpaBUMbHble YCMOBMS SKCMMyaTaluu, HELOCTATOMHbIA YXOB,
KOMMepYecKas SKCnnyaTaLyis Uik e HelonyCTUMblE MOMbITKM PEMOHTA, He MOKPBIBAKTCA rapaHTHeN v OTBETCTBEHHOCTbIO, Kak 1 HOPManbHbI U3HOC.
BbiTexatoLLye 13 3T0ro pacxofpl, B YaCTHOCTM, PACXOZbl Ha MPOBEPKY U NEPEBO3KY, BO3NArakTCs Ha OTNPABUTENS UMMM SKCMNyaTaLMOHLLMKA U3Kenus.
370 [1eACTBUTENBHO TaKKe U B CMy4ae NpeabsBNeHUs TpeBOBaHYS Ha rapaHTHitHoe 0BCnyXuBaHYE, HO KOTda B Pe3ynbTaTe KOHTPONS BbISBMSETCS, YTO
u3nenme ucnpasHo paboTaet 1 He 0BHapyXuUBaET AedeKTh, a TakKe, Korza npobriema He Bbi3BaHa AedeKTamu MaTepuanos Ui U3roTOBREHNS.

Mepe BO3BPATOM KNUEHTY KaX0€ U3Tenue NOLBEPraeTCs TIATENBHOMY TEXHUYECKOMY KOHTPONMK. fapaHTHiiHbI/ PEMOHT JOMKEH OCYLIECTBASTLCS NULLb
TONBKO B HALIEM CEPBUCHOM LIEHTPE WM e B YONHOMOUEHHOM PEMOHTHOI MacTEPCKo. MOMbITKV PEMOHTA CUMaMI1 KTIMEHTa WU e HEYNOMHOMOYEHHBIX
TPETbHX ML, BO BPEMS! AEHCTBIS rapaHTHItHOrO Nepvoaa NPUBOAST K yTpaTe MpaBa Ha rapaHTHitHoe 06CnyXvBaHue.

OTpe3aHue CeTeBOM BUMKK /M YKOpayuBaHHe CeTeBOro kabens NpUBOAWT K MPEKPaLLEHVIo AICTBHA rapaHTuu.

BbinoNHeHHbI HaMyt TapaHTUIHbIA PEMOHT He YBENUUMBAET CPOK AEATENIHOCTM rapaHTH, a Take He SBNAETCS NpUYMHON Havana AevCTBUS HOBOMO
rapaHTUItHOro NEPUOa Ha 3aMeHeHHble UMW OTPEMOHTUPOBAHHbIE YacT. MckniovatoTcs Miobble Apyrve Npaga, B YACTHOCTH, Ha CKMAKY, 3aMEHy vnu
BO3MeLLieHue Yluepba, a Takxe Ha BbiTexatoLuit yluep6 kakoro-nubo xapakTepa.

B cnyyae 0bHapyxeHust HevenpasHocTeit 06paLLaiTech B TOProBYI0 TOYKY, B KOTOPOV Bbl NPUOBPENK U3Kenue, NpeabsBNss 0ka3aTenbCcTBO NOKYMKM,




(MepeBox opurMHanbHbIX UHCTPYKLWI)

TexHuueckue AaHHble Envhnua BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Hanpsixerve By 230B~50Ty 230B~50Ty 230B~50Ty
MowHocTs Br 600 800 1100
Makc. Hanop (Hyya) M 35 38 45
Makc. MpOM3BOTUTENEHOCTS (Qpgy) nly 3100 3500 4600
Makc. remnepatypa Bogbl (T,ys,) °C 35 35 35
Matc. BbicoTa BcachiBaHus M 8 8 8
Makc. rpaHynomeTpus @ m 0 0 0
Knace sausl (@) ) (@)
W3onsuus geuratens Knacc B Knacc B Knacc B
CreneHb 3awLyTbl ABuUraTens IPX4 IPX4 IPX4
YposeHb 38yk0Boi MowuHocTi Lyya (EN ISO a6 (A) 76 79 84
3744)

Bec HetTO Kr 6.3 6.5 9.1
Bec bpytTo Kr 74 78 104
[Juamerp wryyepos MM 254 254 254
[lnuHa kabens M 1 1 1

C coxpaHeHueM npaea Ha 8HeCEHUE MEXHUYECKUX U3MeHeHu!




(Preklad pdvodného navodu)

1 BEZPECNOSTNE POKYNY
1.1 Zariadenie, ktoré ste si zakupili,

bolo vyrobené jednym z poprednych
eurépskych vyrobcov Cerpadiel
pre domacnost a zahradu.
NaSe zariadenia nie su navrhnuté tak,
aby odolavali namahaniu typickému
pre komercné alebo priemyselné
ucely, ani na nepretrzitu prevadzku.
Aby ste zo svojho Cerpadla vytazili
maximum, musite poznat'adodrZiavat
pokyny pre Udrzbu uvedené v tomto
navode. PoCas pripajania, pouZivania
a servisu zariadenia vykonajte vSetky
mozné opatrenia na ochranu svojej
vlastnej bezpe€nosti a bezpecCnosti
ludi v bezprostrednej blizkosti.
Pozorne si precCitajte bezpeCnostné
predpisy a dosledne ich dodrZiavajte.
V opacnom pripade mozete ohrozit
zdravie a bezpeCnost a sposobit
Skody spojené s vysokymi nakladmi.
Vyrobca nezodpoveda za Skody
sposobené nespravnym alebo
neprimeranym pouZzitim.

A\

2 BEZPECNOSTNE NALEPKY/
INFORMATIVNE NALEPKY

2.1 Dodrziavajte odporucania uvedené

na nalepkach umiestnenych na
zariadeni. Skontrolujte, &i su pritomné
a Citatelné. V opacnom pripade
namontujte nahradné na pdvodné
miesta.

A Upozornenie - nebezpecenstvo

Pred pouzitim si pozorne
precitajte tento navod.

Symbol E1. Zariadenie nesmie
== byt likvidované ako komunalny
odpad, pri kupe nového zariadenia ho
mozete  odovzdat  predajcovi.
Elektrické a elektronické diely
zariadenia sa nesmu opatovne
pouzivat na nespravne ucely, kedze
obsahuju latky, ktoré su zdraviu
nebezpeCné.

Symbol  E3.  Oznaluje,
Ze zariadenie je ur€ené na
domace pouZitie.




C€ Symbol CE. Oznaduje,
Ze  zariadenie ;odpovedé
prislusSnym smerniciam EU.

Poloha prepinaca ZAPNUTY/
VYPNUTY.  OznaCuje  polohu
prepinaCa ZAPNUTY/VYPNUTY.

| = prepinaé ZAPNUTY
0 = prepina¢ VYPNUTY

_« Zaruéena hladina akustického
vykonu

Tento produkt je zaradeny do

triedy izolacie I. To znamena,
Ze je vybaveny ochrannym
uzemiovacim vodi¢om (iba ak je
symbol uvedeny na zariadeni).

(Preklad pdvodného navodu)
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3 PRAVIDLA BEZPECNOSTI /ZVYSKOVE RIZIKA
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BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE ZAKAZY

Nebezpeéenstvo poranenial Toto zariadenie NEDOVOLTE pouzivat detom alebo osobam
so zhorSenymi telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami alebo bez potrebnych
sksenosti a znalosti. Deti nesmi pouzivat zariadenie ako hracku. Cistenie a pouzivatelsk(i ddrzbu
nesmu vykonavat deti.

Nebezpeéenstvo vybuchu alebo otravy! Zariadenie nikdy nepouzivajte s horfavymi, toxickymi alebo
agresivnymi kvapalinami alebo s kvapalinami s charakeristikami, ktoré nie su kompatibiiné s jeho
spravnou prevadzkou.

Nebezpecenstvo poranenia! Nemierte pridom vody na fudi alebo zvierata.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom! Pradom vody nemierte ani na samotné zariadenie,
na elektrické diely alebo iné elektrické zariadenia.

Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie nepouZivajte vonku pocas dazda. Toto neplati pre ponorné
Cerpadla, ktoré mozno pouzivat v dazdi. Je vSak nevyhnutné zabezpeit, aby pripojenia zastrcky
(A12) a akékolvek pouZité prediZovacie kable boli chranené pred postriekanim vodou a ponorenim
do vody.

Nebezpeéenstvo poranenia! Toto zariadenie nedovolte pouzivat detom, osobam so zhorSenymi
telesnymi, zmyslovymi alebo dusevnymi schopnostami ani Ziadnym nepovolanym osobam.
Nebezpecenstvo (razu elektrickym prudom! Zastrcky (A12) ani zasuvky sa nedotykajte mokrymi
rukami.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym prudom a nebezpecenstvo skratu! Ak je napajaci kabel
(A8) poskodeny, musi ho vymenit vyrobca v niektorom z autorizovanych servisnych stredisk alebo
podobne kvalifikovany pracovnik, aby sa predislo akymkolvek nebezpecenstvam.
Nebezpecenstvo vybuchu! Ak je poskodend nasavacia alebo vytlacna hadica, zariadenie
nepouzivajte.

Nebezpecenstvo poranenia! Zariadenie umiestnite do stabilnej polohy. Pri pouziti zariadenia
v blizkosti bazénov, zahradnych jazierok alebo inych vonkajsich vodnych ploch ho udrZiavajte
najmenej 2 m od okraja vodnej plochy a chrante ho pred padom do vody alebo ponorenim do vody.
Toto neplati pre ponomé Cerpadia, kedZe sa mdzu pouzivat ponorené vo vode.

Nebezpeéenstvo poranenia! Skontrolujte, Ci je zariadenie vybavené typovym Stitkom, kde su
uvedené jeho technické Udaje. Ak chyba, bezodkladne sa obrétte na predajcu. Zariadenia bez
typového Stitku sa nesmu pouZivat, kedZe sa nedaju identifikovat a st potenciélne nebezpe¢né.
Nebezpecenstvo vybuchu! Nie su povolené Ziadne Upravy ovladacich ventilov, bezpecnostnych
ventilov alebo ostatnych bezpecnostnych zariadeni, ani manipulacia s ich nastaveniami.
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3.1.13 Nebezpecenstvo obarenia! V pripade poruchy tlakového spinata alebo dodavky vody sa voda,
ktora zostane vo vnutri telesa Cerpadla (A4), mdZe prehriat a pri vypusteni spdsobit obarenie.

3.1.14 Nebezpecenstvo poranenia! Ak existuje nebezpecenstvo zneCistenia, zariadenie neponechajte
bez dozoru.

3.1.15 Nebezpecenstvo skratu! Zariadenie neposuvajte tahanim za zastrcku (A12), napéjaci kabel (A8)
ani za dalSie pripojovacie prisluSenstvo. Pouzite rukovat (Adb).

3.1.16 Nebezpecenstvo vybuchu! Nedopustte, aby po nasavacej alebo vytlatnej hadici jazdili vozidla.
Zariadenie netahajte ani ho nepresuvajte za nasévaciu alebo vytiacni hadicu.

3117 Nebezpecenstvo poranenial Zariadenie nepouZivajte, ak sa v Cerpanej kvapaline nachadzaju
osoby alebo zvierata, alebo ak s iou mdzu prist do kontaktu.

32  BEZPECNOSTNE OPATRENIA: BEZPECNOSTNE PRIKAZY

3.21  Nebezpecenstvo skratu! Vetky elektrické vodice musia byt chranené pred striekajlicou vodou.

3.2.2 Nebezpecenstvo Urazu elektrickym prudom! Zariadenie pripajajte iba ku zdroju elektrickej energie
v stllade s prisludnymi normami (IEC 603641-1). PoCas spustania moZe sposobovat ruSenie elektrickej
ststavy. Zariadenie zapojte iba do zasuvky vybavenej prudovym chraniCom dimenzovanym na 30 mA
alebo menej. Pouzite iba predizovacie kable v sulade s prisluSnymi nariadeniami, schvalené pre
vonkajSie pouZitie a s priemerom minimaine rovnakym, ako ma napajaci kabel zariadenia. Napajacie
kable navinuté na cievky sa musia Upine odvin(t.

3.2.3 Nebezpecenstvo! Zariadenie sa nikdy nesmie pouzivat nasucho, pred jeho spustenim vzdy napliite
teleso Cerpadla (A4) vodou. Dokonca aj kratka doba prevadzky bez vody mdze spdsobit jeho
poSkodenie.

3.24 Nebezpecenstvo nahodného zapnutia! Pred vykonanim akejkolvek prace na zariadeni vzdy
vytiahnite zastrcku (A12) z elektrickej zasuvky.

3.2.5 Nebezpecenstvo! Aby sa zaruCila bezpecnost zariadenia, maximalna teplota Cerpanej kvapaliny
nesmie byt vyssia ako 35 °C. Teplota okolia nesmie byt nizSia ako +5 °C.

3.26 Nebezpecenstvo! Zariadenie nie je uréené na Cerpanie pitnej vody, ani vody na fudsku spotrebu.
Cerpana voda moze byt kontaminované (nikom mazadla.

3.2.7 Nebezpecenstvo poranenia! Udrzbu alebo opravu zariadenia alebo elekirickych dielov smie
vykonat iba kvalifikovany pracovnik.

3.28 Nebezpecenstvo poranenial Pred odpojenim hadice od zariadenia vypustite zvySkovy tlak
odpojenim zariadenia od elektrickej siete a otvorenim pouZivatelského vypustu. @

3.29 Nebezpecenstvo poranenia! Pred pouzitim a v pravidelnych intervaloch prehliadnite prisludenstvo
a skontrolujte komponenty zariadenia, ¢i nevykazuji znmky nefunkénosti alebo opotrebovania.

A\
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4 VSEOBECNE INFORMACIE

41 Pouzivanie navodu
Névod je neoddelitefnou stastou zariadenia a mal by sa uschovat
na neskorsie pouzitie. Navod si pred instalaciou/pouzitim zariadenia
pozome precitajte. Ak sa zariadenie predava, predavajlci musi odovzdat
tento névod novému majitelovi spologne so zariadenim. Zabezpecte, aby
kazdy pouzivatel mal pred spustenim zariadenia pristup k névodu a aby
si mohol precitat bezpecnostné a prevadzkové pokyny.

42  Dodanie
Zariadenie sa dodéva v Kartonovej Skatuli.
Dodané balenie je znazornené na obr. 1.

4.2.1 Informacné materialy dodavané so zariadenim
D1 Navod na pouzivanie a udrzbu
D2 Bezpecnostné pokyny
D3 Zaruéné podmienky

4.3  Likvidacia obalov
Obalové materidly nie st latky zneCistujice Zivotné prostredie,
ale aj tak sa musia recyklovat alebo likvidovat v stlade s prislusnymi
pravnymi predpismi v krajine pouZitia.

5 TECHNICKE INFORMACIE

51  Predpokladané pouzivanie
Zariadenie je urtené na Cerpanie Cistej vody zo studni alebo cisterien
s dazdovou vodou pre zahradné préce alebo na pouzitie pre systémy
zasobovania vodou pre domécnost. Tieto zariadenia sa nesmi
pouzivat na Cerpanie pitnej vody. Negistoty, piesok a usadeniny st
abrazivne a poskodzujli obezné koleso. Na zachytenie tychto Castic
namontujte pred Cerpadiom vhodné filtre. Chemicky agresivne latky
v Cerpanej kvapaline poskodzujii Cerpadlo.
Miniméalny povoleny hodinovy prietok je 80 Ih (1,3 I/min).
Tieto zariadenia nie si vhodné pre odkvapkavacie zavlazovacie
systémy, kedZe prietok vody je prilis nizky, ¢o znamend, Ze Cerpana
kvapalina nedokaze zariadenie dostatocne chladit.
Zariadenie sa musi in3talovat na suchom, dobre vetranom mieste,
chrénenom pred mrazom a poveternostnymi vplyvmi, s teplotou okolia
nepresahujicou 35 °C. Nikdy sa nesmie indtalovat ani pouZivat
v dazdi, na vihkych miestach alebo v studniach.
Zariadenie je v stlade s eur6pskou normou EN 60335-2-41.

52  Nespravne pouitie
Pouzitie detmi, nespdsobilymi osobami alebo osobami, ktoré si
neprecitali ndvod na pouzivanie a neporozumeli mu, je zakézané.
Napliianie zariadenia horfavymi, vjbusnymi, toxickymi alebo chemicky
agresivnymi kvapalinami je zakazané.
Pouzitie zariadenia v prostredi s nebezpecenstvom horlavej alebo
vybusnej atmosféry je zakzané.
Akekolvek Upravy zariadenia st zakazané. Akékolvek Upravy vykonané
na zariadeni sposobia neplatnost zaruky a podfa obcianskeho
a trestného préva zbavia vyrobcu akejkofvek zodpovednosti.
Brisne a ledtiace latky alebo iné latky, ktoré nariSaju materialy,
podkodzujl zariadenie. Tieto zariadenia nie si vhodné na Cerpanie
kvapalin, ktoré obsahuju abrazivny piesok, bahno alebo il.
Tieto zariadenia st vhodné na Cerpanie vody na hygienické ucely, ale
nie na Cerpanie pitnej vody!
Fekélne latky sa nesmd erpat pomocou tychto zariadeni.
Zariadenia nie si vhodné na pouzitie ako pridové Cerpadla, ako
filtracné Cerpadla pre zahradné jazierka, ani na nepretrZitd prevadzku
(napr. nepretrZité recyklacia vody vo filtratnjch systémoch bazénov,
ani na priemyselné pouzitie).

Zariadenie nepouZivajte nasucho a pri Cerpani kvapaliny nesmiete
mat zatvoreny ventil!

53 Hlavné komponenty (obr. 1)
A1 Zavitova nasavacia pripojka
A1b Integrovany primarny filter (ak je nainstalovany)
A2  Zavitova vytlaéna pripojka
A2b Plniaci otvor (ak je nainstalovany)
A3 Vypustna zatka (ak je nainstalovand)
A4 Teleso cerpadia
Adb Rukovat
A5 Prepina¢ ZAPNUTIAIVYPNUTIA
A8 Napéjaci kabel
A12 Zastrcka

6 INSTALACIA

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Akékolvek intalacné a montazne prace sa smu vykonvat len na zariadeni,
ktoré je odpojené od elektricke] siete (obr. 3).

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred pouzitim zariadenia vzdy vykonajte jeho vizudlnu kontrolu, najma
zastréky (A12) a napéajacieho kabla (A8), ¢i na nich nie si poskodenia.
Poskodené zariadenie sa nesmie pouzivat. Ak je zariadenie poskodené, musi
ho skontrolovat servisné centrum alebo autorizovany elektrotechnik.

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Ak je napéjaci kabel (A8) preseknuty, zaruka sa stava neplatnou a vjmena
za originalny napajaci kabel (A8) sa musi vykonat v ramci opravy na
naklady zakaznika (dokonca aj v pripade zarucnej opravy). Ak je nevyhnuiné
prediZit napajaci kabel (A8), pouZite iba predizenie s priemerom minimaine
rovnakym, ako ma pévodny napéjaci kabel (A8). Zariadenie nikdy nedvihajte
ani nevytahujte zastréku (A12) zo zasuvky pomocou napéajacieho kabla (A8).
6.1  Zostavenie spotrebica
Pred uvedenim zariadenia do prevadzky sa musi pripojit nasévacia
a vytlaéna hadica. Zariadenie umiestnite do stabilnej polohy na rovny
povrch, na miesto chranené pred zaplavenim vodou (obr. 4).
Aby sa zabranilo prenosu vibracii na potrubia alebo steny, zariadenie
umiestnite na gumend podiozku a na stimenie vibracii pouzite tesne
pred a za zariadenim Kisky hadice, ktoré musia byt odolné nasévaniu
atlaku (obr. 5).
6.2 Upevnenie nasévacej hadice
Nasévacia hadica odvédza vodu z miesta nasévania do zariadenia.
Nasavaciu hadicu pripojte k zavitovej pripojke (A1). Skontrolujte, ¢i
je nasavacia hadica pripojend vzduchotesne, kedze akykolvek tnik
mdZe znizif prietok zariadenia alebo mu Uplne zabranit v Cerpani
vody. Nasévacia hadica musi mat priemer najmenej 25 mm a musi
byt odolnd voci deformovaniu a podtlaku. Odporita sa pouZitie
nasavacej hadice so spétnym ventilom. Aby ste dosiahli vzduchotesné
pripojenie, pouZite teflonovd pasku (12 - 15 vrstiev) (obr. ). Uistite sa,
Ze v mieste nasavania je dostatok vody a Ze z0na nasavania hadice
je trvalo pod hladinou vody.
KedZe maximéina nasavacia vySka samonasévacich Cerpadiel je
8 metrov, zariadenie nesmie byt vy3Sie ako 8 m nad hladinou vody
v mieste nasavania. Aby sa predislo vytvaraniu vzduchovych bubliniek
v hadici, ktoré by mohli narusit prevadzku zariadenia, horizonténa
Cast nasavacej hadice musi z miesta nasavania do zariadenia
nepretrzite stapat (obr. 7).
Primémy filter sa musi nainstalovat medzi nasévaciu hadicu
a nasavaciu pripojku (A1), pokial zariadenie nema integrovany
priméarny filter (A1b).




6.3 Plnenie zariadenia
Pred upevnenim vytiatnej hadice Upine napliite teleso Cerpadia
(A4) a nasavaciu hadicu vodou pomocou vytlacnej pripojky (A2).
Cerpadlo mozno naphnit aj pomocou plniaceho otvoru (A2b), ak ho
vas typ Cerpadia ma (obr. 8).
Pocas plnenia telesa cerpadia (A4) sa tvoria bublinky, ktoré sa musia
vypustit miemym naklahanim zariadenia do roznych smerov. Opéat ho
naplfite a opakuite tento postup, az kym hladina vody nebude tesne
pod plniacim otvorom.
Ak ma zariadenie integrovany primamy flter, musi sa pridat viac vody
cez uzaver primameho filtra (A1b). Otvorte uzaver, Cerpadio napliite
vodou po okraj a rukou zaskrutkujte uzaver naspét (obr. 8).

6.4  Upevnenie vytlacnej hadice
Pripojka vytlacnej hadice je na vrchu zariadenia (A2). Hadica sa
ma pripojit k hadici alebo potrubiu s najvacsim moznym priemerom
(najmenej 19 mm). Mensi priemer radikalne zniZuje prietok zariadenia.
Aby ste dosiahli vzduchotesné pripojenie, pouzite teflénovi pasku
(12 - 15 vrstiev) (obr. 9).

6.5 Bezpecnostné opatrenia
Pouzivatel musi zabranit Skodém vyplyvajicim zo zaplavenia
priestorov ¢i inym pricindm v pripade poruchy zariadenia
alebo vonkajsich komponentov pomocou vhodnych opatreni
(napr. nainstalovanim ochranného obvodu proti zaplaveniu,
poplachovym  systémom, zaloznym Cerpadiom, retenénou
nadrzou alebo podobnymi opatreniami), ktoré musia byt pripojené
k oddelenému elekirickému obvodu zabezpecenému proti zlyhaniu.
Bezpetnostné opatrenia sa musia prisposobit konkrétnym
podmienkam pouzivania a musia byt schopné znizit alebo zabranit
poskodeniu v ddsledku Gniku vody.
Pouzivatel musi takisto naindtalovat kryt ostrekovania, aby sa
predislo Unikom vody alebo postriekaniu v ddsledku poruchy
Cerpadla s naslednou Skodou. S ciefom zaruit rychle odstranenie
vietkej uniknutej vody sa musi nainstalovat zalozné erpadlo alebo
podlahovy vypust. Takisto mozno nainstalovat poplachovy systém na
spustenie poplachu alebo niidzové vypnutie zariadenia a dodavky
vody v pripade Uniku vody predtym, ako by mohlo ddjst k poskodeniu
zariadenia alebo majetku.
Odporicame aj nadvihnit vSetko vybavenie v priestoroch
s naindtalovanym zariadenim priblizne 5 - 10 cm nad podiahu, aby
pripadny (nik vody nespdsobil okamzité Skody. Vyrobca neakceptuje
zodpovednost za Skody spdsobené nedodrzanim tohto odporicania.

& Upozornenie - nebezpecenstvo! Prevadzka nasucho
Ak je zariadenie v prevadzke viac ako 5 minit so zatvorenym miestom
nasavania, moze sa poSkodit v dsledku prehriatia. Ak je znemoZneny
normalny prietok vody, zariadenie vypnite.
Prevadzka nasucho neopravitelne poskodi zariadenie, preto ho nikdy
nenechavajte bezat nasucho dihie ako 10 sekind.

7 NASTAVENIA

7.1 Predbezné nastavenia
NaSe zariadenia su prednastavené vo vyrobe a pouzivatelia nesmu
tieto nastavenia menit.

(Preklad pdvodného navodu)

8 ZAPNUTIE

A Upozornenie - nebezpecenstvo!

Akékolvek intalacné a montézne prace sa smil vykonavat len na zariadeni,

ktoré je odpojené od elektrickej siete (obr. 3).

81  Zapnutie
Po pripojeni v3etkych potrubi a naplneni telesa ¢erpadia (A4) vodou
mozno pripojit zastrcku (A12) a prepina¢ ZAPNUTIAVYPNUTIA (A5)
prepniit do polohy ZAPNUTE (ON). Pogas pripravnej fazy musi byt
vytlacna hadica otvorend, aby vzduch mohol uniknit zo systému a aby
sa mohol ytvorit tlak vody. Ak nasévacia hadica nie je Gpine naplnena
vodou, zariadeniu moze trvat az 7 mindt, kym bude pine funkéné.
Ak voda nie je pod tlakom po uvedenom maximélnom pripravnom
Case, vypnite zariadenie a postupujte podra opisu v rieseni problémov
(kapitola 11).

8.2  Technické informacie
Uvedené prietokové hodnoty zariadenia s maximaine hodnoty, ktoré
st nizdie, ak sa pouzivaji vonkajsie komponenty (napr. vytiatna
hadica, kolena, primamy fiter atd.). Toto treba mat na paméti pri
vybere zariadenia. Skutocny prietok v konkrétnych podmienkach
in3talacie je uvedeny v prietokovej schéme (obr. 11).

9 UDRZBA

A Upozornenie - nebezpecenstvo!

Pred akoukolvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte

napajaci kabel (A8) od zasuvky.

94 Cistenie filtrov
Primamy filter (ak je naindtalovany, Atb) Cistite pravidelne Cistou
vodou alebo ho kontrolujte, aby sa zaruilo, Ze nebude znegisteny
(obr. 10). Priehradku filtra preplachnite Cistou vodou.

10 SKLADOVANIE

Upozornenie - nebezpecenstvo!
Pred akoukolvek Cinnostou Udrzby alebo rieSenim problémov odpojte
napajaci kabel (A8) od zasuvky.
Zariadenie je nutné chranit pred mrazom a v pripade teploty 5 °C
alebo nizSej sa musi odinstalovat a uschovat na suchom mieste,
chranené pred mrazom. Po odpojeni nasavacej a vytlatnej hadice
zariadenie naklofite, aby z telesa Cerpadla (A4) cez saciu pripojku
(A1) vytiekla vetka voda. Teleso Cerpadla (A4) vyprazdnite obratenim
zariadenia hore nohami, aby sa vypustila voda z vytlacnej pripojky
(A2).




m (Preklad povodného navodu)

11 RIESENIE PROBLEMOV
Problémy Mozné priciny Riesenia
1) Teleso Cerpadia (A4) nebolo pred spustenim naplnené vodou. | 1) Naplite teleso ¢erpadla (Ad, pozrite bod 6.3).
2) Skontrolujte, ¢i bolo pouZité odpor(icané prisludenstvo.
2) Nasévacia hadica nie je vzduchotesnd. Skontrolujte, €i nasévacia hadica je vzduchotesn, pouzite teflonovi
pasku na zavity.
3) Nasévaci ko3 spatného ventilu je upchaty. 3) Vy¢istite spatny ventil a nasévaci kds.
Motor beZi, ale zariadenie nenaséva 4) Viytlany bocny vzduch nemoze unikat, pretoze miesto 4) Potas pripravy otvorte nasévacie Casti (vodovodny kohutik,
vodu nasavania je zatvorené. vodné hadice).
5) Nie jo umoznen§ dostatok Gasu. 5) [\la§avaC|q hgdmu napliite vodou doplna a po spusteni zariadenia
pockajte 7 mindit,
6) Nadmerna nasavacia vyska. 6) Znizte nasévaciu vy3ku (max. 8 m).

7) Skontrolujte hladinu vody v studni alebo cisteme a ak to je
mozné, prediite nasavaciu hadicu.

Motor nestartuje 1) Chyba napéjanie zo siete. 1) Skontrolujte napétie, pripojte zastréku (A12).

1) Nadmernd nasévacia vy3ka a vytlak a vonkajie komponenty
znizujd prietok! Nejde o poruchu.

2) Nasavaci ko$ spétného ventilu je upchaty. 2) ViyCistite nasavaci ko3.

3) Hladina vody v mieste nasavania Klesa prilis rychlo. 3) Spatny ventil ponorte hibie do vody.

4) Teleso ¢erpadla (A4) vycistite nasmerovanim pridu vody cez
nasavaciu pripojku (A1) a vytiacnu pripojku (A2), a v pripade
potreby nechajte zariadenie skontrolovat v servisnom centre.
Pouzite primérny fiter, ak ho zariadenie nemé integrovany (A1b).
1) Viycistite vnitro telesa Cerpadla (A4) nasmerovanim pridu vody
cez vytiacnu pripojku (A2), nechajte termostat ochladit asi 1 h,

a v pripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat v servisnom
centre.

2) Skontrolujte, €i je pritomnd voda, nechajte termostat ochladit
2) Prevadzka nasucho. asi 1h, av pripade potreby nechajte zariadenie skontrolovat

v servisnom centre.

7) Nasévacia hadica nie je ponorena vo vode.

1) Nadmem nasavacia vyska alebo vytiak.

Nedostatoény prietok vody

4) Pdda vo vode znizuje prietok zariadenia.

1) Motor je pretazeny v ddsledku trenia medzi Casticami necistot
a obeznym kolesom.

Termostat spdsobuje vypinanie Prevadzka nasucho alebo nedostatocny prietok vody.

zariadenia

(*) Ak sa motor pocas prevadzky zastavi a znova nespusti, obratte sa na servisné stredisko.

ZARUKA
Zaruky vztahujlce sa na zariadenia opisané v tomto navode st podmienené dodrZanim vSetkych odpordcani, ktoré st v fiom uvedené, najma odpordcani,
ktoré sa tykaju instalacie a prevadzky.
Na opisany produkt poskytujeme zaruku 24 mesiacov (12 mesiacov pri profesionainom predaji) odo diia jeho kipy, pokryvajiicu chyby materialu alebo
spracovania v stilade s platnou legislativou. Ziadosti o servis v zaruke musia byt podiozené originalom dokladu o nakupe.
Zaruka nepokryva naklady na demontéz a intalaciu dotknutého zariadenia v mieste pouzivania, cestovné naklady na miesto pouzivania a spét pre servisny
persondl alebo naklady na prepravu.
Zaruka nepokryva néroky vyplyvajiice z nespravnej inStalacie alebo prevadzky, nevhodnych podmienok pouzivania, nedbanlivosti, komeréného pouzitia alebo
neprimeranych pokusov o opravu a nebude sa za neakceptovat Ziadna zodpovednost. Vyli¢ené zo zaruky je aj bezné opotrebovanie.
Vysledné naklady, obzvlast naklady na kontrolu a prepravu, budi Uctované odosielatelovi alebo prevadzkovatelovi zariadenia. Tyka sa to takisto najma pripadu,
ked je Ziadost predlozena v zarunej dobe, ale zisti sa, Ze zariadenie funguje bezchybne, alebo Ze problém nie je v ddsledku chyby materidlov &i spracovania.
Kazdy vyrobok sa pred vratenim pouZivatelovi podrobi dokladnej technickej kontrole. Zarucné opravy smie vykonavat iba niektoré z nadich servisnych stredisk
alebo autorizovana opravoviia. Pokusy o opravu zakaznikom alebo neautorizovanymi tretimi stranami pocas zarucnej doby budu mat za nasledok stratu
vSetkych zarucnych nérokov.
Odrezanie zastrcky alebo skratenie napajacieho kabla bude mat za nasledok stratu zarucného naroku.
Prace vykonané nami v ramci zaruky nepredizuji trvanie zaruky, ani nevedi k vzniku novej zérutnej doby na menené alebo opravené diely.
Vetky dalSie naroky, vratane prava na zfavy, zmeny alebo kompenzaciu alebo nasledné Skody akéhokolvek druhu sa vyluéuju.
V pripade poruchy kontaktujte predajné miesto, kde bol produkt kipeny, s doloZenim dokladu o nakupe.




(Preklad pdvodného navodu)

Technické Udaje Jednotka BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napatie VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Vikon W 600 800 1100
Max. vytlak (Hiyg,) m 35 38 45
Max. prietok Qi) Ih 3100 3500 4600
Max. teplota vody (Ty,a) °C 35 35 35
Max. nasévacia vyska m 8 8 8
Max. velkost Castic @ mm 0 0 0
Trieda ochrany @ @ @
Izol4cia motora Trieda B Trieda B Trieda B
Ochrana motora - IPX4 1PX4 1PX4
Hladina akustického vjkonu Ly (EN1S0 3744)|  dB(A) 76 79 84
Hmotnost netto kg 6.3 6.5 9.1
Hmotnost brutto kg 74 78 104
Priemer pripojky mm 254 254 254
Dizka kabla m 1 1 1

Technické zmeny vyhradené!




) SLOVENSCINAZ

(Prevod izvirnih navodil)

1 VARNOSTNA NAVODILA
1.1 Napravo, ki ste jo kupili, izdeluje

eden izmed najboljSih proizvajalcev
gospodinjskih in vrtnih ¢rpalk v Evropi.
NaSe naprave niso zashovane
za obremenitve, ki so znaCilne za
trgovinsko ali industrijsko uporabo,
ali za trajno obratovanje. Ce Zelite
svojo Crpalko kar najbolje izkoristiti,
morate poznati in upo$tevati navodila
v tem priro¢niku. Med prikljucitvijo,
uporabo in servisiranjem naprave
poskrbite za vse potrebne varnostne
ukrepe, da zaSCitite svojo varnost
in varnost oseb v svoji neposredni
okolici. Pazljivo preberite varnostne
predpise in jih strogo upoStevajte.
V' nasprotnem primeru lahko pride
do tveganja za zdravje in varnost
ter do velike materialne Skode.
Proizvajalec ni odgovoren za
kakr$no koli Skodo, ki nastane zaradi
nepravilne ali neustrezne uporabe.

2 VARNOSTNE NALEPKE /
INFORMACIJSKE NALEPKE

2.1 Ravnajte v skladu s priporodili

nalepk, ki so pritjene na napravi.
Poskrbite, da bodo simboli in oznake
na napravi vedno prisotni in Citljivi.
V' nasprotnem primeru na prvotne
polozaje namestite nadomestne
znake.

& Pozor - nevarnost

Pred uporabo pazljivo

preberite ta navodila.

" Simbol E1. Naprave ni dovoljeno
== odloziti med gospodinjske
odpadke; ob nakupu nove naprave jo
je  mogoCe vrniti prodajalcu.
ElektriCnih in elektronskih delov
naprave ne smete znova uporabljati
Vv neprimerne namene, ker vsebujejo
snovi, ki so nevarne za zdravje.

Simbol E3. Oznacuje, da je
naprava namenjena za uporabo
v gospodinjstvu.




C€ Simbol CE. Oznacuje, da je
naprava skladna z ustreznimi
EU direktivami.

Polozaj stikala za VKLOP/IZKLOP.
OznaCuje poloZzaj stikala za
VKLOP/IZKLOP.

| = Stikalo za VKLOP
0 = Stikalo za IZKLOP

. Zagotovljena raven mo¢i zvoka

Ta izdelek je uvrséen v razred

izolacije I. To pomeni, da ima
za&Citni ozemljitveni vodnik (samo &e
je na napravi ta oznaka).

(Prevod izvirmih navodil)

) SLOVENSCINA




W (Prevod izvimih navodl)

3 VARNOSTNA PRAVILA / PREOSTALA TVEGANJA
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VARNOSTNI UKREPI: PREPOVEDI

Nevarnost poskodb! Naprave NE smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ter brez ustreznih izkusen; in znanja. Otroci se ne smejo
igrati z napravo. CiGenja in uporabnidkega vzdrzevanja naprave ne smejo izvajati otroci.
Nevarnost eksplozije ali zastrupitve! Nikoli ne uporabljajte naprave z vnetljivimi, strupenimi ali
agresivnimi tekocinami ali tekoCinami, ki niso zdruZijive z njenim pravilnim delovanjem.

Nevarnost poskodb! \odnega curka ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

Nevarnost elektricnega udara! Vodnega curka ne usmerjajte proti napravi, elektricnim delom ali
drugi elektricni opremi.

Nevarnost kratkega stika! Ne uporabljajte naprave na prostem, kadar dezuje. To ne velja za
potopne Crpalke, ki se lahko uporabljajo v deZju; vendar pa je zelo pomembno, da so povezave viica
(A12) in uporabljeni podaljSki zaSCiteni pred vodnimi pljuski in poplavami.

Nevarnost poskodb! Naprave ne smejo uporabljati otroci ali osebe z zmanjSanimi fiziCnimi,
senzoricnimi ali mentalnimi sposobnostmi ali nepooblascene osebe.

Nevarnost elektricnega udara! Ne dotikajte se vtica (A12) in/ali vticnice z mokrimi rokami.
Nevarnost elektriénega udara in kratkega stika! Ce je napajalni kabel (A8) poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, pooblasceni servisni center ali podobno kvalificirana oseba, ki zna prepreciti
nevamost.

Nevarnost eksplozije! Ne uporabljajte naprave, Ce je sesalna ali dovodna gibka cev poSkodovana.
Nevarnost poskodb! Napravo namestite v stabilen poloZaj; ob uporabi naprave v blizini bazenov,
vrtnih ribnikov ali drugih zunanjih vodnih teles, napravo namestite vsaj 2 m stran od roba vode in jo
zaSCitite pred padcem v vodo ali poplavami. To ne velja za potopne ¢rpalke, saj se lahko uporabljajo
tako, da so potopljene v vodi.

Nevarnost poskodb! Preverite, ali je naprava opremljena s tipsko plo€ico na kateri so navedene
specifikacije. Ce ni, se takoj obrnite na prodajalca. Naprav brez tipskih plocic ne smete uporabljati,
ker jih ni mogoCe identificirati in so lahko nevarne.

Nevarnost eksplozije! Nastavijanje nadzomih ventilov, vamostnih ventilov ali drugih varnostnih
pripomockov, ali poseganje v njihove nastavitve ni dovoljeno.

Nevarnost opeklin! V primeru, da se tlacno stikalo okvari ali nastane napaka pri oskrbi z vodo,
se lahko voda, ki ostane v ohigju Crpalke (A4) pregreje in vas popari, ko jo izpustite.

A\




(Prevod izvimih navodil W

3.1.14 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte brez nadzora, e obstaja tveganje zamasitve.

3.1.15 Nevarnost kratkega stika! Naprave ne premikajte tako, da jo vieCete za vtic (A12), napajalni kabel
(A8) ali druge dele napeljave; uporabite rocaj (Adb).

3.1.16 Nevarnost eksplozije! Vozila ne smejo zapeljati ez sesalno ali dovodno gibko cev. Naprave ne
vlecite ali prenasajte tako, da drZite za sesalno ali dovodno gibko cev.

3117 Nevarnost poskodb! Naprave ne uporabljajte, Ce se v tekoini za ¢rpanje nahajajo ljudje ali Zivali,
ali e lahko pridejo v stik z njo.

32  VARNOSTNI UKREPI: UKREPI

3.21 Nevarnost kratkega stika! Vsi elekricni vodniki morajo biti zaSCiteni pred pljuski vode.

3.22 Nevarnost elektricnega udara! Napravo prikljucite le na elekiricni vir energije, ki je v skladu
z ustreznimi standardi (IEC 603641-1); med zagonom lahko naprava ustvarja motnje na elekricnem
sistemu. Napravo prikfjucite le na vticnico, ki je opremljena z napravo na diferencni tok in je ocenjena
na 30 mA ali manj. Uporabljajte le elektrine podaljSke, ki so v skladu z ustreznimi predpisi, odobreni
Za zunanjo uporabo, z debelino, ki je enaka debelini napajainega kabla naprave. Napajaine kable, ki so
naviti na kolute, je treba popolnoma odviti.

3.2.3 Nevarnost! Naprave ne smete nikoli uporabljati na suho. Pred pricetkom uporabe vedno napolnite
ohije érpalke (A4) z vodo. Ze kratek as delovanja brez vode lahko povzroéi $kodo.

3.24 Nevarnost nenamernega vklopa! Vedno odklopite vii (A12) iz vticnice, preden delate na napravi.

3.2.5 Nevarnost! Da zagotovite vamost naprave, najviSja temperatura tekoine za Crpanje ne sme
preseci 35 °C. Temperatura okolice ne sme pasti pod +5 °C.

3.2.6  Nevarnost! Naprava ni zasnovana za crpanje pitne vode ali vode, ki jo ljudje uivajo. Crpana voda
je lahko onesnaZena zaradi uhajanja maziva.

3.2.7 Nevarnost poskodb! VzdrZevanje infali popravilo naprave ali elektriénih sestavnih sme izvajati
samo ustrezno usposoblieno osebje.

3.28 Nevarnost poskodb! Izpustite preostali tlak, preden odklopite gibko cev z naprave. V ta namen
odklopite napravo iz oskrbe z elektricno energijo in odprite uporabniski izpust.

3.29 Nevarnost poskodb! Pred uporabo, v rednih ¢asovnih intervalih, pregledujte dodatno opremo in
preverjajte komponente naprave za znake okvar in/ali obrabe.

A\
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4. SPLOSNE INFORMACIJE

41 Uporaba prirocnika
Ta prirocnik je sestavni del naprave in ga morate shraniti za prihodnjo
uporabo. Pred namestitvijo/uporabo naprave natanéno preberite
prirodnik. Ce napravo prodate, mora prodajalec priroénik izrodit
novemu lastniku skupaj z napravo. Poskrbite, da ima vsak uporabnik
dostop do prirocnika preden zazene napravo, in da se lahko informira
0 varnosti in navodilih o uporabi.

42 Dobava
Naprava je dobavljena v kartonasti Skatli.
Vsebina kompleta je prikazana na sliki 1.

4.2.1 Informativna dokumentacija, ki je prilozena napravi
D1 Prirocnik za uporabo in vzdrzevanje
D2 Varnostna navodila
D3 Garancijska izjava

43  Odstranjevanje embalaze
Embalazni materiali ne onesnaZujejo okolja, a jih morate reciklirati ali
odstraniti skladno z ustreznimi predpisi v vasi drzavi.

5, TEHNICNI PODATKI

51 Predvidena uporaba
Naprava je namenjena za Crpanje Ciste vode iz vodnjakov ali cistern
z dezevnico za vrtnarjenje ali uporabo v gospodinjskih sistemih
z vodo. Te naprave se ne smejo uporabljati za Crpanje pitne
vode. Umazanija, pesek in usedline so abrazivni in poSkodujejo
rotor. Namestite ustrezne filtre, da ulovite te delce v toku Crpalke.
Kemi¢no agresivne snovi v crpani tekoCini poskodujejo Crpalko.
Minimalna dovoljena stopnja pretoka na uro je 80 I/h (1,3 lmin).
Te naprave niso primerne za sisteme s kapljiénim namakanjem, saj je
stopnja pretoka vode prenizka, kar pomeni da tekocina za ¢rpanje ne
more hladiti naprave, kot je potrebno.
Naprava mora biti nameS¢ena na suhem, dobro prezratenem
mestu, ki je za3Citeno pred zmrzaljo in vremenskimi spremembami,
pri-temperaturi okolice do 35 °C. Nikoli je ne smete namestiti ali
uporabljati na deZju, na viaznih lokacijah ali v vodnjakih.
Naprava je skladna z evropskim standardom EN 60335-2-41.

52  Nepravilna uporaba
Neizkusene osebe ali osebe, ki niso prebrale in razumele navodil v tem
prironiku, ne smejo uporabljati naprave.
V napravo ne smete dovajati vnetijivih, eksplozivnih, strupenih ali
kemi¢no agresivnih tekocin.
Uporaba naprave v potencialno vnetfjivi ali eksplozivni atmosferi je
prepovedana.
Napravo je prepovedano spreminjati. Vsaka sprememba naprave
iznici garancijo, proizvajalca pa odveZze odgovornosti po civilnem in
kazenskem pravu.
Snovi za brudenje ali poliranje ali druge snovi, ki napadajo material,
Skodujejo napravi. Te naprave niso primeme za tekocine za ¢rpanje,
ki vsebujejo abraziven pesek, blato ali glino. Te naprave so primerne
za Crpanje vode za sanitame namene, vendar ne za Crpanje pitne
vode!
Fekalne snovi se ne smejo ¢rpati s temi napravami.
Naprave niso primeme za uporabo kot Crpalke za vodomete, filtrime
¢rpalke za vrtne ribnike ali za nenehno uporabo (npr. nenehno
recikliranje vode v filtrimih sistemih bazenov, ali za industrijsko
uporabo).
Naprave ne uporabljajte, ¢e v njej ni vode, prav tako z njo ne Crpajte
teko€in, ko je ventil zaprt!

53  Glavne komponente (slika 1)
A1 Navojni sesalni pripomocek
A1b Integralni predfilter (Ce je namescen)
A2 Navojni dovodni pripomocek
A2b Pokrov filtra (Ce je nameSéen)
A3 Cep za izpust tekoCine (Ce je namescen)
A4 Onhisje Crpalke
Adb Rocaj
A5 Stikalo za VKLOP/IZKLOP
A8  Napajalni kabel
A12 Cep

6 NAMESTITEV

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke namescanja in sestavijanja smete izvajati, samo Ce je napajalni
kabel izkloplien iz elektricne vticnice (slika 3).

Pozor - nevanost!
Pred uporabo vedno opravite vizualni pregled naprave, $e posebej Cepa
(A12) in napajalnega kabla (A8), glede pokodb. Poskodovane naprave ne
smete uporabljati. VV primeru poskodb naj napravo pregleda servisni center
ali poobladcen elekiricar.

Pozor - nevamost!
Ce je napajalni kabel (A8) prerezan garanciia postane nicna, na stroske
stranke pa je med popravilom treba namestiti nadomestni originalni napajalni
kabel (A8) (tudi v primeru popravila pod garancijo). Ce je potrebno podaljsati
napajalni kabel (A8), uporabljajte le podalj$ke z debelino, ki je enaka debelini
originalnega napajalnega kabla (A8). Naprave nikoli ne dvigujte s pomocjo
napajainega kabla (A8), prav tako na tak nacin ne vlecite vtica iz vticnice
(A12).
6.1 Sestavljanje naprave
Preden napravo priénete uporabliati, morate prikljuciti sesalne in
dovodne gibke cevi. Napravo namestite v stabilen poloZaj na ravno
podlago, na lokacijo, ki je zas¢itena pred poplavami (slika 4).
Da bi preprecili prenos vibracij na cevi ali stene, namestite napravo
na gumijasto pregrinjalo in uporabite dolzine gibke cevi (ki mora
biti odporna na sesanje in tlak) takoj na zgomjem in spodnjem toku
naprave (slika 5), da zadusite vibracie.
6.2  NameScanje sesalne gibke cevi
Sesalna gibka cev prenada vodo iz tocke sesanja do naprave.
Sesalno gibko cev prikfjucite na navojni prikljucek (A1). Preverite, ali
je sesana gibka cev nameScena nepredusno, saj lahko puscanje
zmanj$a stopnjo pretoka naprave ali popolnoma prepreéi ¢rpanje
vode. Sesalna gibka cev mora imeti premer vsaj 25 mm in mora biti
odporna na stiskanje in vakuum. Priporodena je uporaba sesalne
gibke cevi s stopalnim ventilom. Da zagotovite nepredusno povezavo,
uporabite trak Teflon (12-15 plasti) (slika 6). Prepricajte se, da je na
tocki sesanja zadostna koli¢ina vode, in da je cona sesalne gibke cevi
permanentno pod vodo.
Ker je najvecji sesalni dvig samosesalnih &rpalk 8 metrov, ¢rpalka
ne sme biti namescena vidje kot 8 metrov nad vodno gladino v tocki
sesanja. Vodoravni del sesalne gibke cevi mora nenehno narascati
iz tocke sesanja do naprave, saj se tako prepreci ustvarjanje zranih
mehurckov v cevi, kar lahko ovira delovanje naprave (slika 7).
Med sesalno gibko cev in sesalni pripomocek (A1) morate namestiti
predfilter, razen ¢e ima naprava vgrajen predfiter (A1b).




6.3  Namescanje naprave
Pred name3Canjem dovodne gibke cevi, skozi dovodni pripomocek
(A2) popolnoma napolnite ohije Crpalke (Ad) in sesalno gibko cev
z vodo. Crpalko lahko napolnite tudi skozi pokrov filira (A2b), Ce je
na voljo (slika 8).
Med polnjenje ohi§ja crpalke (A4) se pojavijo mehurcki, ki jih
morate odstraniti z rahlim nagibom naprave v razlicne smeri.
Ponovno napolnite in ponavljajte postopek, dokler ni nivo vode tik pod
odprtino za polnjenje.
Ce ima naprava vgrajen predfilter, morate skozi pokrov predfiltra (A1b)
doliti ve¢ vode. Odprite pokrov, dolijte vodo in rofno obrite ter privijte
pokrovcek nazaj (slika 8).

6.4  Namescanje dovodne gibke cevi
Pripomocek dovodne cevi je na vrhu naprave (A2). Gibka cev mora biti
povezana s cevjo z najvecjim moznim premerom (vsaj 19 mm). Manjsi
premer drastiéno zmanjSa stopnjo pretoka naprave. Da zagotovite
nepredusno povezavo, uporabite trak Teflon (12-15 plasti) (slika 9).

6.5  Varnostni ukrepi
Uporabnik mora prepreciti Skodo, ki izhaja iz poplavijenih prostorov
ali drugih vzrokov v primeru okvare naprave ali zunanjih komponent
s sprejetiem ustreznih ukrepov (npr. namestitev protipoplavnega
za8titnega vezja, alarmnih sistemov, rezervne ¢rpalke, zbiralnika ali
podobno), ki morajo biti povezani z loéenim, vamostnim elektricnim
vezjem. Vamnostni ukrepi morajo biti primemi za specifiéne pogoje
uporabe in morajo biti sposobni zmanj3ati in/ali prepreciti Skodo, ki jo
povzroca puscanje vode.
Prav tako mora uporabnik namestiti napravo, ki varuje pred préenjem
vode, s katero prepreci $kodo, ki jo povzroéi puscanje ali pljuskanje
vode zaradi okvare Crpalke. Name$cena mora biti rezervna ¢rpalka
ali talni odtok, da se s tem zagotovi takojsnje odtekanje vode, ki se
je nabrala zaradi puS¢anja. V nasprotnem primeru se lahko namesti
alarmni sistem, ki v primeru puSCanja vode sprozi alarm infali
zaustavitev naprave in dovoda vode v sili, preden pride do poSkodb
opreme ali premozenja.
Prav tako priporocamo dvig vse opreme in naprave na priblizno
5-10 cm nad tlemi, tako da morebitno pus¢anje vode ne bo povzrogilo
takojSnje Skode. Proizvajalec ne prevzema nobene odgovomosti za
$kodo, ki nastane zaradi neizpolnjevanja tega priporocila.

& Pozor - nevarnost! Delovanje na suho

Ce naprava deluje ved kot 5 minut z zaprto tocko sesanja, se lahko poskoduje

zaradi pregrevanja. Izklopite napravo, ko je normalen pretok vode oviran.
Delovanje na suho bo nepopravijivo poskodovalo napravo, zato nikoli
ne dovolite, da naprava deluje na suho vet kot 10 sekund.

7 NASTAVITVE

7.1 Preliminarne nastavitve
NaSe naprave so prednastavijene v tovami in uporabnik ne sme
spreminjati teh nastavitev.

(Prevod izvirmih navodil)

) SLOVENSCINA

8 ZAGON

A Pozor - nevarnost!

Vse postopke names¢anja in sestavijanja smete izvajati, samo Ce je napajalni

kabel izklopljen iz elekiricne vticnice (slika 3).

81  Zagon
Ko prikljucite cevi in je ohidje ¢rpalke (A4) napolnjeno z vodo, lahko
prikjucite Gep (A12) in VKLOPITE stikalo za VKLOP/IZKLOP (A5).
Med pripravijalino fazo mora biti dovodna cev odprta, da omogoci
uhajanje zraka iz sistema, in da omogofa nabiranje pritiska.
Ce sesalna gibka cev ni popolnoma napolnjena z vodo, lahko traja
do 7 minut, da naprava postane popolnoma pripravijena na uporabo.
Ce voda po preteku maksimainega pripravijanjega ¢asa ni pod
tlakom, izklopite napravo in postopajte, kot je navedeno v naértu za
odpravijanje tezav (poglavie 11).

8.2  Tehnicne informacije
Navedene vrednosti stopnje pretoka naprave so maksimalne
vrednosti, ki se zmanj3ajo, Ce se uporabljajo zunanje komponente
(npr. dovodna gibka cev, kolena, predfiter itd.). To upoStevajte,
ko izhirate napravo. Dejanska stopnja pretoka za specificne pogoje
namestitve je navedena v grafu stopenj pretoka (slika 11).

9 VZDRZEVANJE

Pozor - nevarnost!
Pred kakr$nim koli postopkom vzdrzevanja infali med odpravijanjem tezav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice.
94 Ciscenje filtra
Predfilter (Ce je namedcen, A1b) Cistite redno s Cisto vodo infali
ga preverjajte, s Cimer se prepricate, da ni onesnazen (slika 10).
Predal s filtrom izperite s Cisto vodo.

10 SHRANJEVANJE

Pozor - nevarnost!
Pred kakr$nim koli postopkom vzdrZevanja in/ali med odpravijanjem tezav,
iztaknite napajalni kabel (A8) iz vticnice.
Bistvenega pomena je, da zaSitite napravo pred zmrzaljo.
v suhem prostoru, ki je za$¢iten pred zmrzaljo. Po odklopu sesalnih
in dovodnih gibkih cevi, nagnite napravo, da vsa voda v ohiju
Crpalke (A4) odtece skozi sesalni pripomocek (A1). Da izpraznite
ohidje ¢rpalke (Ad), obmite napravo z zgornjim delom navzdol, da iz
dotoénega pripomocka (A2) odtece vsa voda.




) SLOVENSCINAZ

11. ODPRAVLJANJE TEZAV

(Prevod izvirnih navodil)

Tezava

Mozni vzroki

Ukrep

Motor deluje, vendar naprava ne
sesa vode

1) Ohidje crpalke (A4) pred zagonom ni bilo napolnjeno z vodo.

1) Napolnite Ohidje ¢rpalke (A4, glejte tocko 6.3).

2) Sesalna gibka cev ni nepreduna.

2) Preverite, ali ste uporabili priporoceno dodatno opremo.
Preverite, ali je sesalna gibka cev nepredusna, na navojih uporabite
trak Teflon.

3) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano.

3) Ocistite stopalni ventil in sesalno cedilo.

4) Dovodna stran zraka ne more uhajati, ker je tocka sesanja
zaprta.

4) Med pripravijanjem odprite tocke sesanja (pipa za dovod vode,
vodne gibke cevi).

5) Ni dovolieno dovolj ¢asa.

5) Popolnoma napolnite sesalno gibko cev z vodo in pocakajte do 7
minut po zagonu naprave.

6) Previsok dvig sesanja.

6) ZniZajte dvig sesanja (najv. 8 m).

7) Sesalna gibka cev ni potopliena v vodo.

7) Preverite raven vode v vodnjaku ali cisterni in podaljSajte sesaino
gibko cev, e je to mogoce.

Motor se ne zazene

1) Ni napajanja.

1) Preverite napetost, prikljucite vi¢ (A12).

Stopnja pretoka vode ni zadostna

1) Pretiran dvig sesanja in/ali glava.

1) Pretiran dvig sesanja in glava in zunanje komponente
zmanjSujejo stopnjo pretokal Ne gre za okvaro.

2) Sesalno cedilo stopalnega ventila je ovirano.

2) Ocistite sesalno cedilo.

3) Raven vode v tocki sesanja prehitro pade.

3) Potopite stopalni ventil v bolj globoko vodo.

4) Stopnja pretoka naprave je zmanj$ana zaradi zemlje v vodi.

4) Ocistite ohije crpalke (Ad), tako da usmerite curek vode skozi
sesalni pripomocek (A1) in dovodni pripomocek (A2).

Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center. Ce naprava
nima vgrajenega predfitra (A1b), predfilter namestite sami.

Termostat prekinja napravo

1) Motor je preobremenjen zaradi trenja med delci umazanije
in rotorjem.
Delovanje na suho ali pa ni zadostnega toka vode.

1) Ocistite ohidje Crpalke (A4), tako da usmerite curek vode skozi
dovodni pripomocek (A2) in pocakajte 1 uro, da se termostat ohladi.
Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

2) Delovanje na suho.

2) Preverite, ali je prisotna voda in pocakajte 1 uro, da se termostat
ohladi. Ce je potrebno naj napravo pregleda servisni center.

(*) Ce se med delovanjem motor zaustavi in ga ni ve mogoée zagnati, se obrite na servisni center.

GARANCIJA

Garancije, ki se nana$ajo na naprave opisane v tem prirocniku so odvisne od skladnosti z vsemi priporocili, ki jih vsebuje, Se posebej v zvezi z uporabo,

namestitvijo in delovanjem.

Odobrili smo garancijo za 24 mesecev (12 mesecev za profesionalno prodajo) od datuma nakupa opisanega izdelka, ki zajema napake v materialu ali izdelavi
v skladu z veljavno zakonodajo. Zahtevo za storitve v okviru garancije mora spremljati originalno potrdilo 0 nakupu.
Garancija ne zajema stroskov demontaze in namestitve naprave na mestu uporabe, potovalnih stroSkov na in iz mesta uporabe za osebje, ki izvaja popravilo,

ali stroskov prevoza.

Terjatve, kiizhajajo iz nepravilne namestitve ali delovanja, neustreznih pogojev uporabe, malomarnosti, komercialne uporabe ali neustreznih poizkusov popravil
niso zajete v garanciji in za njih ne sprejemamo nobene odgovornosti. Prav tako je izkljucena obicajna obraba.

Nastali stroski, zlasti stroSki pregledov in prevoza, bodo zaraCunani poSiljatelju in/ali upravijavcu naprave. To Se zlasti velja, ko je predloZena zahteva za
garancijo, vendar naprava deluje popolno in brez napak, ali tezava ni posledica napak v materialu ali izdelavi.

Pred vracilom uporabniku, je vsak izdelek podvrzen strogemu tehniénemu pregledu. Popravila v okviru garancije morajo biti izvedena s strani enega izmed
nasih servisnih centrov ali pooblad¢ene servisne delavnice. Poskusi popravila s strani stranke ali nepooblascenih tretjih oseb med obdobjem garancije,
bodo privedli do izgube garancijske pravice.
Ce odrezete napajalni kabel in/ali skraj$ate napajalni kabel, to privede do izgube garancijske pravice.

Delo, ki ga opravimo mi v okviru garancije, ne podalj$a trajanja garancije, ali poda povoda za novo garancijsko obdobje za dele, ki so bili zamenjani ali
popravljeni. Vse nadaljnje pravice, vkljuéno s pravico do popustov, sprememb ali nadomesti, ali kakréna koli posledicna $koda, je izkljucena.

V primeru okvare, stopite v stik s prodajnim mestom, kjer ste kupili izdelek, ter pokaZite dokazilo nakupa.




(Prevod izvirmih navodil)

SLOVENSCINA

Tehnicni podatki Enota BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Napetost VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Mot W 600 800 1100
Najv. glava (Hyg,) m 35 38 45
Maksimalna stopnja pretoka (Q;,) Ih 3100 3500 4600
Najv. temperatura vode (Ty;,) °C 35 35 35
Najv. dvig sesanja m 8 8 8
Najv. velikost delca @ mm 0 0 0
Razred zacite @ D D
Izolacija motorja Razred B Razred B Razred B
Zas(ita motorja - IPX4 1PX4 1PX4
Raven modi zvoka Ly (EN ISO 3744) dB (A) 76 79 84
Neto teza kg 6.3 6.5 9.1
Bruto teZa kg 74 78 104
Premer pripomockov mm 254 254 254
DolZina kabla m 1 1 1

Tehniéni podatki se lahko spremenijo!




1 SAKERHETSBESTAMMELSER
1.1 Apparaten som du har inforskaffat

ar konstruerad av en av Europas
ledande ftillverkare av pumpar for
hushallsbruk och tradgardspumpar.
Vara apparater ar inte avsedda
for typiska pafrestningar vid
kommersiell ~ och  industriell
anvandning eller fér oavbruten
funktion. Optimal anvandning av
apparaten forutsatter att du tar
del av och féljer instruktionerna i
denna bruksanvisning. Vidta alla
de forsiktighetsatgarder som
erfordras for att varna om din egen
och andras sakerhet i apparatens

omedelbara narhet i samband
med anslutning, anvandning
och underhall. Las och iaktta

sakerhetsinstruktionerna noggrant
eftersom férsummelse av dessa
kan aventyra manniskors halsa och
sakerhet eller orsaka ekonomiska
skador. Tillverkaren ansvarar inte for
ev. skador som orsakas av felaktig
eller olamplig anvandning.

A\

(Oversétining av bruksanvisning i original)

2 SAKERHETS-/
INFORMATIONSETIKETTER
2.1 FoOlj etiketterna pa apparaten.

Kontrollera att de alltid ar pa plats
och att de gar att Iasa. Inférskaffa nya
etiketter om det behdvs och se till att
placera dem dar de gamla satt.

A Varning - fara!

Las bruksanvisningen
noggrant fore anvandning.

ESymbol E1. Anger att apparaten
= inte far bortskaffas som
hushallsavfall. Apparaten kan lamnas
tillbaka till aterforsaljaren vid inkdp av
en ny apparat. Apparatens elektriska
och elektroniska komponenter far inte
ateranvandas for ofillatna andamal
eftersom de innehaller halsovadliga
amnen.

Symbol E3. Anger att apparaten
ar avsedd for hushallsbruk.




(Overséttning av bruksanvisning i original)

C€ CE-mérke. Anger att apparaten
ar i oOverensstammelse med
gallande EU-direktiv.

Strombrytarens lage.
Anger strombrytarens lage.

| = Tillslagen strombrytare
0 = Franslagen strombrytare

" Garanterad ljudeffektniva

Apparaten tillhor

isolationsklass |. Det betyder
att den ar forsedd med en jordledare
(endast om symbolen finns pa
apparaten).




w (Oversétining av bruksanvisning i original)

3 SAKERHETSANVISNINGAR/KVARSTAENDE RISKER
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VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU INTE FAR GORA

Fara for skador! Apparaten far INTE anvéndas av bam eller av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental funktionsformaga, eller som saknar nddvandig erfarenhet och kunskap.
Lat inte barn leka med apparaten. Rengdring och underhall som ska utféras av anvandaren far inte
utforas av bam.

Fara for explosion eller forgiftning! Anvand aldrig apparaten tillsammans med vatskor som ar
lattantandliga, giftiga eller aggressiva, eller med vatskor som kan aventyra apparatens korrekta
funktion.

Fara for skador! Rikta inte vattenstralen mot personer eller djur.

Fara for elchock! Rikta inte vattenstralen mot apparaten, elektriska delar eller annan elekirisk
utrustning.

Fara for kortslutning! Anvand inte apparaten utomhus vid regn. Detta galler inte for drankbara
pumpar som &ven kan anvandas vid regn. Det maste emellertid garanteras att apparatens
stickkontakt (A12) och ev. forlangningssladdar ansluts dér de ar skyddade mot vattenstank och
Gversvamningar.

Fara for skador! Lat inte bam eller personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
funktionsformaga, eller som inte &r auktoriserade anvanda apparaten.

Fara for elchock! Ta inte i stickkontakten (A12) eller eluttaget med vata hander.

Fara for elchock och kortslutning! Om elkabeln (A8) &r skadad maste den bytas ut av tillverkaren,
en auktoriserad serviceverkstad eller en person med liknande kvalifikation sa att alla risker forebyggs.
Fara for explosion! Anvand inte apparaten nar sugslangen eller utloppsslangen &r skadad.

Fara for skador! Placera apparaten stabilt. Om apparaten anvands i nérheten av pooler,
tradgardsdammar eller andra odvertackta vattenbassanger ska det upprétthallas ett min. avstand
pa 2 m. Skydda apparaten fran att falla i vattnet eller versvammas. Detta galler inte for drénkbara
pumpar eftersom dessa far anvandas nedsankta i vatten.

Fara for skador! Kontrollera att apparaten r utrustad med typskylt som anger de tekniska
specifikationema. | annat fall maste du omedelbart kontakta aterforsaljaren. Apparater som saknar
typskylt far inte anvandas eftersom de inte kan identifieras och darmed &r potentiellt farliga.

Fara for explosion! Det &r inte tillatet att mixtra med styrventilerna, sakerhetsventilerna eller andra
sakerhetsanordningar, eller att dndra deras instéliningar.

A\




3143

3114

3145

31.16

3447

3.2
321
322

323

324

325

3.2.6

327

328

329

(Overséttning av bruksanvisning i original) w

Fara som orsakas av varmvatten! Om tryckvakten ar defekt eller det saknas vattentillfrsel kan
vattnet som fortfarande finns i pumphuset (A4) Gverhettas och orsaka skador nér det rinner ut.
Fara for skador! Anvand inte apparaten nér den inte &r under uppsikt om det foreligger fara for att
den kan téppas fill av frammande foremal.

Fara for kortslutning! Transportera inte apparaten genom att dra i stickkontakten (A12), elkabeln
(A8) eller andra anslutningsdelar. Anvand handtaget (A4 b).

Fara for explosion! Undvik att kora Gver sugslangen eller utloppsslangen med fordon. Dra inte i
eller transportera apparaten med hjélp av sugslangen eller utloppsslangen.

Fara for skador! Anvand inte apparaten nar personer eller djur befinner sig i den pumpade vatskan
eller kan komma i kontakt med den.

VARNINGSFORESKRIFTER: VAD DU SKA GORA

Fara for kortslutning! Samtliga stromférande delar ska skyddas mot vattenstank.

Fara for elchock! Anslut endast apparaten fill ett [dmpligt elnat som &r i Gverensstammelse med
géallande standarder (IEC 60364-1). Apparaten kan orsaka natstomingar i samband med start.
Anslut endast apparaten fill ett eluttag som &r utrustat med jordfelsbrytare med en nominell reststrom
pa max. 30 mA. Anvand endast forlangningssladdar som &r i dverensstammelse med gallande
standarder, godkanda for utomhusbruk och med ett tvarsnitt som minst motsvarar det hos apparatens
elkabel. Elkablar som &r upprullade i en kabelvinda maste rullas ut helt.

Fara! Apparaten far aldrig torrkdras. Fyll alltid pumphuset (A4) med vatten innan apparaten startas.
Aven kortvarig funktion utan vatten kan orsaka skador.

Fara for oavsiktlig start! Dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget innan det utfdrs nagot arbete pa
apparaten.

Fara! For att garantera apparatens sakerhet far den pumpade vatskans temperatur inte Gverskrida
35 °C. Omgivningstemperaturen far inte underskrida +5 °C.

Fara! Apparaten &r inte avsedd for transport av dricksvatten eller vatten avsett for mansklig
forbrukning. Vattnet som transporteras av apparaten kan kontamineras av smérjmedelslackage.
Fara for skador! Underhall och/eller reparation av apparaten eller delarna ska endast utfdras av
specialiserad personal.

Fara for skador! Slapp ut resttrycket innan slangen lossas fran apparaten. Frankoppla apparaten
fran elnétet och dppna en forbrukare for att utfora detta.

Fara for skador! Kontrollera tillbehren fére anvandning och med jamna mellanrum. Kontrollera att
apparatens delar inte pavisar tecken pa brott och/eller slitage.

A\




4 ALLMAN INFORMATION

41 Anvéndning av bruksanvisningen
Bruksanvisningen &r en viktig del av apparaten och ska sparas
omsorgsfullt for framtida bruk. Las igenom bruksanvisningen fore
installation/anvandning. Bruksanvisningen ska alltid medfdlja
vid ev. agarbyte. Forsdkra dig om att alla anvéndare har
tilgang til bruksanvisningen och kan ta del av sakerhets- och
anvandningsinstruktionerna innan apparaten tas i bruk.

42  Leverans
Apparaten levereras i en kartong.
I fig. 1 visas vilka delar som medfdljer vid leveransen.

4.2.1 Medféljande informationsmaterial
D1 Bruks- och underhallsanvisning
D2 Sakerhetshestammelser
D3 Garantivillkor

43  Bortskaffande av emballage
Emballaget & miljévanligt. Atervinn eller bortskaffa det enligt
installationslandets géllande miljélagstiftning.

5 TEKNISK INFORMATION

51  Avsedd anvéndning
Apparaten ar avsedd for transport av rent vatten fran brunnar
eller cisterner med regnvatten for tradgardsskétsel eller for
vattenforsdriningssystem for hushallsbruk. Dessa apparater far
inte anvandas for transport av dricksvatten. Orenheter, sand och
avlagringar har en slipande effekt och forstdr pumphjulet. Installera
[ampliga filter uppstréms som Klarar att filtrera dessa partiklar.
Kemiskt aggressiva &mnen i den pumpade vatskan forstor apparaten.
Min. fidde/timme maste ligga pa 80 Litim (1,3 Limin). Dessa apparater
[ampar sig inte for droppbevattning darfor att vattenflodet ar for
reducerat och den pumpade vatskan dérfor inte kan garantera
kylningen av apparaten.
Apparaten ska installeras pa en torr, val ventilerad plats skyddad
fran frost samt vader och vind med en omgivningstemperatur pa
max. 35 °C. Den far aldrig installeras eller anvandas ute i regnet, i
fuktiga milider eller i brunnar.
Apparaten & i Overensstimmelse med europeisk standard
EN 60335-2-41.

52  Ofillaten anvéndning
Apparaten far inte anvandas av personer som saknar nddvandig
kunskap om hur den anvénds eller av personer som inte har I&st
igenom och forstatt bruksanvisningens instruktioner.
Det &r forbjudet att anvénda lattanténdliga, explosiva, giftiga eller
kemiskt aggressiva vétskor i apparaten.
Det &r forbjudet att anvanda apparaten i potentiellt lattantandlig eller
explosiv atmosfar.
Det ar forbjudet att gora andringar pa apparaten. Vid &ndringar
bortfaller garantin och tilverkaren befrias fran civil- och straffréttsligt
ansvar.
Slipande &mnen eller andra &mnen som angriper materialen forstor
apparaten. Dessa apparater lampar sig inte for anvandning i pumpade
vatskor som innehaller slipande sand, lera eller gyttja. Dessa apparater
[ampar sig for transport av sanitetsvatten men lampar sig inte for
transport av dricksvatten!
Det ar inte tillatet att transportera fekalier med dessa apparater.
Apparaterna lampar sig inte som pumpar for fonténer, filtreringspumpar

for tradgardsdammar eller for oavbruten funktion (tex. oavbruten

recirkulation i filtreringssystem for pooler eller industrianvandning).

(Oversétining av bruksanvisning i original)

Undvik torrkdring av apparaten eller transport av vatskor om en
ventil &r stangd!

53 Huvuddelar (fig. 1)
Gangad sugkoppling
A1b Inbyggt forfilter (beroende pa modell)
A2 Gangad utloppskoppling
A2b Pafyliningsplugg (beroende pa modell)
A3 Tomningsplugg (beroende pa modell)
A4 Pumphus
Adb Handtag
A5 Strombrytare
A8  Elkabel
A12 Stickkontakt

6 INSTALLATION

Varning - faral
Apparaten ska vara kopplad fran elnatet vid all form av installation och
montering (fig. 3).

Varning - faral
Utfor alltid en okularbesiktning fore anvéndningen for att bedoma om
apparaten och i synnerhet stickkontakten (A12) och elkabeln (A8) &r skadade.
En apparat som ar skadad far inte anvandas. Lat serviceverkstaden eller en
auktoriserad elektriker kontrollera apparaten om den &r skadad.

Varning - faral
Kapas elkabeln (A8) av medfor det att garantin bortfaller och att en
originalelkabel (A8) maste installeras mot betalning i samband med
reparationen (dven vid reparationer under garantitiden). Om elkabeln (A8)
behdver forlangas far det endast anvéndas en forlangningssladd som har
minst samma tvarsnitt som originalelkabeln (A8). Lyft aldrig apparaten eller
dra ut stickkontakten (A12) ur eluttaget med hjélp av elkabeln (A8).
6.1 Montering av apparaten
Innan apparaten tas i bruk &r det nddvéndigt att ansluta sugslangen
och utloppsslangen. Placera apparaten stabilt pa en plan yta och
skyddad fran dversvamningar (fig. 4) for att utfora detta.
For att inte vibrationerna ska Gverforas till ev. rér eller vaggar
rekommenderar vi att apparaten placeras pa en gummimatta och
att det ansluts slangsektioner (motstandskraftiga mot sug och tryck)
i strackorna precis intil apparaten (fig. 5) for att dampa vibrationema.
6.2  Montering av sugslangen
Sugslangen transporterar vattnet fran sugpunkten till apparaten.
Anslut sugslangen ill den gangade kopplingen (A1). Kontrollera att
den monterade sugslangen &r tat eftersom lackage kan &ventyra
apparatens fldde och omdjliggéra insuget. Sugslangen ska ha en
diameter pa min. 25 mm (1"). Slangen ska vara motstandskratftig
mot klamning och vakuumtét. Det rekommenderas att anvénda en
sugslang som &r utrustad med bottenventil. Utfor en tt anslutning med
hjélp av teflontejp (12 - 15 lager) (fig. 6). Forsakra dig om att det finns
tillrdckligt med vatten i sugpunkten och att slangens sugomrade alltid
befinner sig under vattennivan.
Eftersom de sjalvfyllande pumpamas max. sughdjd &r 8 m far
apparatens hojd i forhallande till vattenytan i uttagspunkten inte
Overskrida 8 m. Sugslangens horisontella del ska alltid stiga fran
apparatens sugpunkt for att undvika att det bildas luftbubblor i slangen
som skulle &ventyra apparatens funktion (fig. 7).
Det & nddvandigt att installera ett forfilter mellan sugslangen och
sugkopplingen (A1) om inte apparaten &r utrustad med ett inbyggt
forfiter (A1 b).




(Overséttning av bruksanvisning i original)

6.3 Péfylining av apparaten
Fére monteringen av utloppsslangen ska pumphuset (A4) fyllas helt
med vatten genom utloppskopplingen (A2). Pafyliningen kan &ven
utfdras genom pafyliningspluggen (A2 b) (beroende pa modell) (fig. 8).
Det bildas luftbubblor | pumphuset (A4) under pafyliningen som kan
elimineras genom att apparaten lutas I&tt &t olika hall. Fyll pa igen och
upprepa detta moment tills vattnet nér upp precis till pafyliningshalet.
Om apparaten & utrustad med ett inbyggt forfilter &r det nédvandigt att
fylla pa ytterligare vatten genom forfiltrets lock (A1 b). Oppna locket,
fyll pa vatten upp till kanten och stéing ater locket genom att vrida det
[att for hand (fig. 8).

6.4  Montering av utloppsslangen
Utloppsslangens koppling &r placerad pa apparatens ovansida
(A2). Denna slang ska anslutas till en slang eller ett rér med sa stor
diameter som méjligt (min. 19 mm, %). Mindre diametrar minskar
apparatens fldde avsevart. Utfor en tét anslutning med hjélp av
teflontejp (12 - 15 lager) (fig. 9).

6.5  Sakerhetsatgarder
Anvandaren maste forhindra skador fill folid av en dversvamning
av milidema eller annat om det uppstar fel pa apparaten eller de
utvandiga delama genom att vidta lampliga atgarder (t.ex. installation
av Oversvamningsskydd, larmsystem, reservpump, uppsamlingskarl
och liknande som ska anslutas till en separat och felsaker
elkrets). Sékerhetsatgérderna ska anpassas efter de enskilda
anvandningsforhallandena och Klara att reducera ocheller forhindra
skador som orsakas av vattenlackage.
Anvéndaren ska dessutom med hjdlp av ett skydd mot vattensténk se
fill att vattenlackage eller -stank till foljd av ett fel inte orsakar skador.
Det &r nddvandigt att garantera att det utléckta vattnet tas bort med
hjdlp av en reservpump eller rinner ned i ett aviopp. Det kan ocksa
installeras ett larmsystem som vid et vattenléckage utidser eft larm
och/eller utfdr ett nddstopp av apparaten och vattentilifrseln innan
annan utrustning eller bygginstallationer blir skadade.
Vi rekommenderar dessutom att hdja upp all utrustning med ca
5- 10 cm i apparaternas installationsmiljder for att vattenléckage
inte ska kunna orsaka omedelbara skador. Tillverkaren befrias fran
ansvar for skador som orsakas av forsummelse av dessa foreskrifter.

& Varning - fara! Torrkdrning
Apparaten kan bli skadad p.g.a. dverhettning om den kérs i ver 5 minuter
med sténgd uttagspunkt for vattnet. Stdng av apparaten nar det normala
vattenflodet hindras.
Torrkdrning forstor apparaten. Torrkdr darfor aldrig apparaten i mer
an 10 sekunder.

7INSTALLNINGAR

7.1 Inledande installningar
Vara apparater ar fabriksinstllda och dessa instéllningar far inte
andras av anvéndama.

8 IBRUKTAGANDE

Varning - faral

Apparaten ska vara kopplad fran elnétet vid all form av installation och

montering (fig. 3).

8.1  Ibruktagande
Nér samtliga slangar &r anslutna och pumphuset (A4) &r fyllt med
vatten gar det att sétta i stickkontakten (A12) och sla pa strombrytaren
(A5). Under insuget maste vattenutloppsslangen vara dppen sa att
luften som finns i systemet kan sléppas ut och det kan genereras
vattentryck. Om sugslangen inte & helt fylld med vatten kan det ta upp
till 7 minuter innan apparaten nar full prestanda. Om vattnet inte har
trycksatts efter den angivna max. sugtiden ska du sténga av apparaten
och utfora felsokning (kapitel 11).

8.2  Teknisk information
De angivna vérdena for apparatens fléden & max. varden som
reduceras nar det anvands utvandiga delar (t.ex. utloppsslang, rorbdj,
forflter 0.5.v.). Tank pé detta vid valet av apparat. Det faktiska flodet
for de specifika anvandningsomradena anges i flodesdiagrammet
(fig. 11).

9 UNDERHALL

Varning - faral
Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsdkning.
9.4 Rengoring av filtren
Rengor forfiltret (beroende pa modell, A1 b) regelbundet med rent
vatten och/eller kontrollera att det inte &r filltéppt av frammande
foremal (fig. 10). Skolj ur filterutrymmet med rent vatten.

10 FORVARING

Varning - faral
Frankoppla elkabeln (A8) fran eluttaget fore samtliga underhallsmoment
och/eller i samband med felsokning.
Apparaten maste skyddas mot frost. Demontera och forvara
apparaten i en torr och frostsaker milio om temperaturen ligger pa
+5 °C eller lagre. Frankoppla sugslangen och utloppsslangen och
luta apparaten for att tomma ut allt vatten som finns i pumphuset
(Ad) genom sugkopplingen (A1). Tém pumphuset (A4) helt genom
att vanda apparaten upp och ned for att témma ut vattnet fran
utloppskopplingen (A2).




11 FELSOKNING

(Oversétining av bruksanvisning i original)

Fel

Méjlig orsak

Atgard

Motorn fungerar men apparaten suger
inte vatten.

1) Pumphuset (A4) har inte fyllts med vatten fore ibruktagandet.

1) Fyll pumphuset (A4, se avsnitt 6.3).

2) Sugslangen &r inte tét.

2) Kontrollera om det har anvants rekommenderade tillbehdr.
Kontrollera att sugslangen &r hermetiskt tat. Anvénd teflontejp pa
gangoma.

3) Bottenventilens suggaller &r filltéppt.

3) Renggr bottenventilen och suggallret.

4) Luften pa utloppssidan kan inte sléppas ut darfor att
uttagspunkten &r sténgd.

4) Oppna uttagspunktemna (vattenkran, vattenslang) | samband
med insuget.

5) Vantetiden har inte respekterats.

5) Fyll sugslangen helt med vatten. Vanta i upp till 7 minuter efter
starten av apparaten.

6) For hog sughdjd.

6) Minska sughjden (max. 8 m).

7) Sugslangen &r inte nedsénkt i vatinet.

7) Kontrollera vattennivan i brunnen eller cisternen.
Forlang sugslangen om det gar.

Motorn startar inte.

1) Nétspénning saknas.

1) Kontrollera spanningen. Satt i stickkontakten (A12).

Otillréckligt vattenfide.

1) Hog sughdjd och/eller uppfordringshdjd.

1) Sughdjden, uppfordringshdjden och de utvéndiga delama
reducerar flodet! Detta & inget fel.

2) Bottenventilens suggaller ar filltéppt.

2) Rengér suggallret.

3) Vattennivan i sugpunkten sanks snabbt.

3) Sénk ned bottenventilen djupare i vattnet.

4) Apparatens flode reduceras p.g.a. frammande foremal.

4) Rengdr pumphuset (A4) genom sugkopplingen (A1)

och utloppskopplingen (A2) med en vattenstrale. Lat ev.
serviceverkstaden kontrollera apparaten. Anvand ett forfilter om
apparaten inte har ett inbyggt forfilter (A1 b).

Termostaten urkopplar apparaten.

1) Motom & overbelastad p.g.a. friktion mellan frammande
foremal och pumphjulet.
Torrkoming eller ofillréckligt vattenflode.

1) Rengdr pumphuset (A4) invandigt genom utloppskopplingen (A2)
med en vattenstrale. Lat termostaten svalna i ca 1 imme.
Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

2) Torrkdrning.

2) Kontrollera att et finns vatten. Lat termostaten svalna i ca
1 timme. Lat ev. serviceverkstaden kontrollera apparaten.

(*) Kontakta serviceverkstaden om motorn stannar under funktionen och inte startar igen.

GARANTI

Garantierna for apparaterna som beskrivs i denna bruksanvisning forutsatter att samtliga anvisningar i bruksanvisningen iakttas och fdljs, i synnerhet de om
anvandning, installation och funktion.

Vi ger en garanti pa 24 manader (12 manader for yrkesmassig anvandning) fr.o.m. inkdpsdatumet for den beskrivna produkten om den uppvisar material- eller
tillverkningsfel i dverensstdmmelse med gallande lagstiftning. For garantiansprak maste inkdpskvittot i original uppvisas.

Garantin técker inte kostnader for demontering och montering av apparaten som reklameras pa anvandningsstallet, reparatorens resekostnader till eller fran
anvandningsstallet eller transportkostnader.

Reklamationer som kan harledas till fel vid installation eller start, olampliga anvandningsforhallanden, ofillrackligt underhall, kommersiell anvéndning, felaktiga
reparationsforsok eller normalt slitage ingar inte i garantin och tillverkarens ansvar.

Kostnader p.g.a. ovanstaende, i synnerhet utlagg for kontroll och transport, aligger den som reklamerar och/eller dger apparaten. Detta géller speciellt nar det
qors ett garantiansprak men det visar sig att apparaten fungerar perfekt och ar utan defekter vid kontrollen eller nér problemet inte kan hérledas till material-
eller tillverkningsfel.

Varje produkt genomgar en strang teknisk kontroll innan den returneras. Reparationerna under garantitiden far endast utforas av var serviceverkstad eller en
auktoriserad serviceverkstad. Oauktoriserade reparationsforsdk av kunden eller tredje part under garantitiden medfor att garantin bortfaller.

Avkapning av stickkontakten och/eller avkortning av elkabeln medfdr att garantin bortfaller.

Ingrepp av oss under garantitiden varken forlanger garantitiden eller ger en ny garantitid for de utbytta eller reparerade delarna. Inga ytterligare réttigheter
sasom rabatt, byte eller skadeersattning ingar, ] heller for foljdskador av nagot slag.

Kontakta produktens aterforsaljare och uppvisa inkdpskvittot om det uppstar fel.




(Overséttning av bruksanvisning i original)

Tekniska specifikationer Enhet BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Spénning VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Effekt W 600 800 1100
Max. uppfordringshéjd (H,,) m 35 38 45
Max. flode (Qyy,) Litim 3100 3500 4600
Max. vattentemperatur (T,,,) °C 35 35 35
Max. sughdjd m 8 8 8
Max. granulometri @ mm 0 0 0
Skyddsklass @ @ @
Motorns isolering Klass B Klass B Klass B
Motorns kapslingsklass - IPX4 IPX4 IPX4
Ljudeffekiniva Lyya (EN 1SO 3744) dB(A) 76 79 84
Nettovikt kg 6.3 6.5 91
Bruttovikt kg 74 78 104
Kopplingarnas diameter mm 254 254 254
Kabellangd m 1 1 1

Med forbehall for tekniska éndringar!




(Orijinal talimatlarin terctimesi)

1 GUVENLIK BILGILERI
1.1 Satin almig oldugunuz cihaz, ev ve

bahce pompalari alaninda Avrupa’da
lider birimalatgi tarafindan Gretilmistir.
Cihazlarimiz; ticari veya endustriyel
kullanimlarin tipik zorlamalarina veya
srekli kullanim igin uygun degildir.
Cihazdan en yiiksek performans elde
edilmesi amaciyla, bu elkitabinda
kapsanilan talimatlarin  bilinmesi
ve bunlara uyulmasi gerekir.
Cihazin baglanmasi, kullanimi ve
bakimi sirasinda, kendi guvenliginiz
ve hemen yakin alanlarda bulunan
kisilerin guvenligini korumak Uzere
mimkin tim tedbirler alinmalidir.
Guvenlik  talimatlarini  dikkatle
okuyunuz ve bunlari tamamiyla
uygulaymiz; guvenlik talimatlara
uymanin ihmal edilmesi, Kisilerin
sagligr ve guvenligini tehlikeye
atabilir veya ekonomik hasarlara
neden olabilir. Uretici, yanlis kullanim
veya uygun olmayan kullanimdan
kaynaklanan olas| hasarlardan dolay!
sorumlu degildir.

2 YAPISKANLI GUVENLIK
ETIKETLERI / YAPISKANLI
BILGILENDIRICi ETIKETLER

2.1 Cihaza

uygulanmis etiketlerdeki
uyarilara uyulmahdir. Bunlarin her
zaman mevcut ve okunabilir durumda
olduklari kontrol edilmelidir; aksi
takdirde, yenileri orijinal konumlarina
uygulanarak etiketler degistirilmelidir.

/\ Dikkat - Tehlike

Kullanmadan  once, bu
talimatlan dikkatlice okuyunuz.

Simge E1. Bu simge, cihazin ev
== atiklariyla  birlikte  bertaraf
edilmesinin yasak oldugunu belirtir;
yeni bir cihaz satin alindiginda eski
cihaz bayiye iade edilebilir.
Cihazi olusturan elektrikli ve elektronik
kisimlar, saghiga zararll madde
bulundurduklarindan dolayr uygun
olmayan kullanimlarda yeniden
kullaniimamalidirlar.

Simge E3.Busimge, cihazinevde
kullanima yonelik oldugu belirtir.




C€ CE lsareti. Bu isaret, cihazin
yurirliikteki  AB  direktiflerine
uygun oldugunu belirtir.

ON/OFF  salterinin  konumu.
ON/OFF salterinin konumunu belirtir.

| = Salter agik
0 = Salter kapali

. Garanti edilen ses giicii
seviyesi

Bu iriin yalitim sinifi |

cercevesinde  konumlanir.
Bu, Urlnin koruyucu bir topraklama
iletkeniyle (sadece isaret cihaz
Uzerinde gorillyor ise) donatiimis
oldugu anlamina gelir.

(Orijinal talimatlarin terciimesi)
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3 GUVENLIK KURALLARI / ARTIK RISKLER

31
3141

31.2

313
314

315

316

347

318

319

3110

311

3112

3113

UYARILAR: YAPILMAMASI GEREKENLER

Yaralanma tehlikesi! Cihaz; cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis
kisiler veya cihaz! hi¢ kullanmamis veya cihaz hakkinda gereli bilgiye sahip olmayan kisiler
tarafindan KULLANILAMAZ. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir. Kullanici tarafindan yapimasi
gereken temizleme ve bakim islemleri, cocuklar tarafindan yapiimamalidir,

Patlama veya zehirlenme tehlikesi! Cihazi kesinlikle; alevienebilir, zehirli veya agresif sivilarla
veya cihazin uygun sekilde calismasini tehlikeye atabilecek sivilarla kullanmayiniz.

Yaralanma tehlikesi! Su jetini insanlara veya hayvanlara dogru yonlendirmeyiniz.

Elektrik carpma tehlikesi! Su jetlerini; cihaza, elektrikli parcalarina veya dider elektrikli cihazlara
dogru yonlendirmeyiniz.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi, yagmur halinde disarida kullanmaymniz. Bu sart, yagmur halinde
de kullanabilir olan dalgic pompalar icin gegerli dedildir; ancak, fig (A12) ve cihazin olasi uzatma
kablolarinin su sigramalarindan ve su basmasindan korunarak baglanmig olmalari gerekir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin; gocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri sinirli kisiler
veya her hallikarda yetkilendiriimemis kisiler tarafindan kullaniimasina izin veriimemelidir.

Elektrik carpma tehlikesi! Islak ellerle fig (A12) veya prize dokunmayiniz.

Elektrik ¢arpma ve kisa devre tehlikesi! Elekirk kablosu (A8) hasar gormds ise, bu kablonun
her tirld riskin onlenmesi igin imalatg veya imalatginin teknik servisi tarafindan veya her haliikarda
benzer nitelikte ehliyetli bir kisi tarafindan degistirilmesi gerekir.

Infilak tehlikesi! Emme ve basma hortumu hasar g6rmus ise, cihaz kullanimamalidir.

Yaralanma tehlikesi! Cihazi sabit ve sadlam bir pozisyonda konumlandiriniz; cihazin yiizme havuzlari,
bahge havuzlari veya diger dis mekanlardaki su kaynaklarinin yakininda kullaniimas durumunda, su
kenarindan en az 2 m bir mesafe birakiniz ve cihazi suya disme veya su basmasindan koruyunuz.
Bu sart, suya daldinimig olarak kullanilabildiklerinden dolayi, dalgic pompalar icin gegerli degildir.
Yaralanma tehlikesi! Cihazin, ¢zel nitelikleri bulunduran plaka etiketiyle donatiimis oldugunu
kontrol ediniz, aksi takdirde derhal cihazi satin almis oldugunuz saticiya haber veriniz. Ozel nitelikleri
bulunduran plaka etiketi olmayan cihazlar, tanimlanamayacaklarindan ve potansiyel olarak tehlikeli
olduklarindan dolay! kullanimamalidir.

infilak tehlikesi! Kumanda vanalan, giivenlk vanalari veya dider giivenlk aygitlan iizerinde
miidahalede bulunulmasi ve bunlarin ayarlarinin tadil edilmesine izin verilmez.

Sicak sudan kaynaklanan tehlike! Basing anahtarinin arizali olmasi veya su beslemesinin
olmadigi durumlarda pompa gdvdesinde (A4) halen mevcut olan su asir isinabilir ve disarl

¢lktiginda haglanmaya neden olabilir.
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Yaralanma tehlikesi! Yabanci cisimlerin cihazi tikama tehlikesi mevcut ise, cihaz gdzetimsiz
kullaniimamalidir.

Kisa devre tehlikesi! Cihazi; fisini (A12), elektrik kablosunu (A8) veya dider baglanti elemanlarini
cekerek tagimayiniz; tutamagji (Adb) kullaniniz.

infilak tehlikesi! Emme veya basma hortumlari iizerinden araclarin gegmesinden kaginilmalidir.
Cihazi emme veya basma hortumu araciligi ile gekmeyiniz veya tagimayiniz.

Yaralanma tehlikesi! insanlar veya hayvanlar pompalanan sivi icinde veya pompalanan siviya
degebilecek durumda olduklarinda, cihaz kullaniimamalidir.

UYARILAR: YAPILMASI GEREKENLER

Kisa devre tehlikesi! Elekirik akimi ileten parcalarin tamaminin su sigramalarina kargi korunmalari
gerexkir.

Elektrik carpma tehlikesi! Cihazi sadece yeterli ve yrdirlikteki yonetmeliklere (IEC 60364-1) uygun
bir elekirik kaynagina badlayiniz; baslatma agamasinda cihaz elektrik sisteminde parazit olusmasina
neden olabilir. Cihaz! sadece nominal kagak akimi 30mA Gzerinde olmayan bir diferansiyel salter ile
donatilmig bir prize baglayiniz. Sadece yururlikteki yonetmeliklere uygun, dis mekanlarda kullanim
icin onayli ve kesiti en az cihazin glig besleme kablosunun kesitine esit uzatma kablolart kullaniniz.
Kablo makarasina sarilmig olan elekirik kablolarinin tamamen agiimig olmas gerekir.

Tehlike! Cihaz asla kuru galismamalidir; cihaz! isletmeden once daima pompa govdesini (A4) suyla
doldurunuz. Cok kisa streli bile olsa, cihazin kuru calismasi hasara neden olabilir.

Yanlighkla galigtirma tehlikesi! Cihaz tizerinde herhangi bir miidahale gerceklestirmeden dnce fisi
(A12) cereyan prizinden ¢ikartiniz.

Tehlike! Cihazin givenligini garanti etmek icin pompalanan sivinin maksimum sicakligi 35°C'yi
asmamalidir. Ortam sicakligi +5°C altina dismemelidir.

Tehlike! Cihaz, igme suyu veya insan tiketimine yonelik su pompalamak igin tasarlanmamistir.
Cihaz tarafindan pompalanan su yaglayici kagaklari ile kirlenmis olabilir.

Yaralanma tehlikesi! Cihazin veya tamamlayici parcalarinin bakimi ve/veya onarimi sadece uzman
personel tarafindan gerceklestirimelidir.

Yaralanma tehlikesi! Esnek hortumu cihazdan gikarmadan once artik basing bosaltimalidir;
bu amag dogrultusunda, cihazi elektrik gii¢ kaynagindan ayiriniz ve tahliye igin bir ¢ikigl aginiz.
Yaralanma tehlikesi! Kullanimdan dnce ve dizenli araliklar ile aksesuarlart kontrol ediniz ve cihazin
parcalarinin kirik ve/veya asinma izleri bulundurmadigini denetleyiniz.




m (Orijinal talimatiarin terciimesi)

4 GENEL BILGILER

41 Elkitabinin kullanimi
Bu elkitabi cihazin bitinleyici bir pargasidir; gelecekte danigmak icin
6zenle muhafaza edilmelidir. Kurmadan/kullanmadan dnce elkitabini
dikkatlice okuyunuz. El degistirme durumunda, devredenin, elkitabini
cihazin yeni sahibine teslim etme zorunluludu bulunur. Her kullanicinin
cihaz! isletmeye almadan dnce elkitabina sahip oldugu ve giivenlik
ve kullanim talimatlari hakkinda bilgi edinebileceginden emin olunuz.

42  Teslim
Cihaz, bir karton ambalaj iginde teslim edili.
Tedarik birlegimini gormek icin sekil 1’e bakiniz.

4.21 Cihaz ile birlikte temin edilen bilgilendirme malzemesi
D1 Kullanim ve bakim elkitabi
D2  Giivenlik bilgileri
D3 Garanti kurallan

4.3 Ambalajlarin imha edilmesi
Ambalaji olusturan malzemeler cevre kirletici dedildir, buna ragmen
malzemeler kullanildiklari tlkenin yirirlikteki yonetmeligi uyarinca
donstiriimeli veya bertaraf edilmelidir.

5 TEKNIK BILGILER

51 Ongoriilen kullanim
Cihaz; bahge isleri veya evsel su temin sistemlerinde kullaniimak
icin kuyulardan veya yagmur suyunun biriktirildigi sarniglardan temiz
sularin pompalanmasi icin tasarlanmistir; bu cihazlar ime suyunu
pompalamak icin kullanilamaz. Kir, kum ve tortular agindirici etki
gosterirler ve rotoru tahrip ederler. Pompanin bagina bu partikiilleri
filtrelemek icin uygun filtreler yerlestiriniz. Pompalanan sivi iginde
kimyasal agidan agresif olan maddeler cihazi tahrip eder.
Saatlik minimum debi 80 I/h (1,3 lidk) olmahidir. Bu cihazlar, su debisi
cok diislik oldujundan ve pompalanan su bu dogrultuda cihazin
sodutulmasini garanti edemeyeceginden, damlama sulama sistemleri
icin uygun degildir.
Cihaz; kuru, iyi havalandirilan ve donma ve olumsuz hava sartlarina
karsi korunan, ortam sicakliginin 35°C'yi asmamasi gereken
mekanlarda kuruimalidir. Cihaz asla yagmur altinda, nemli ortamlarda
veya kuyu icinde kurulmamali ve kullaniimamalidir.
Cihaz, EN 60335-2-41 Avrupa standardina uygundur.

52 izin verilmeyen kullamm
Deneyimsiz veya isbu kilavuzda kapsanilan bilgileri okumamis veya
anlamamis kisilerin cihazi kullanmasi yasaktir.
Cihazin alevlenebilir, patlayici, zehirli veya kimyasal agidan agresif
swvilar ile beslenmesi yasaktrr.
Cihazin, potansiyel olarak alevienebilir veya patlayici atmosferde
kullaniimasi yasaktir.
Cihaz Uzerinde tadilat yapiimasi yasaktrr; tadilat yapiimast, garantinin
gecerliligini sona erdirir ve dreticlyi medeni ve cezai sorumluluktan
muaf kilar.
Bileyici maddeler veya malzemelere zarar veren dider maddeler
chazi tahrip eder. Bu cihazlar, kum, camur veya agindirici kil
kapsayan pompalanan sivilarda kullanima uygun degildir. Bu cihazlar,
dusakabin, bide, lavabo ve tuvalet atik sularini pompalamak icin uygun
olup, icme suyu pompalamak icin uygun degildir!
Bu cihazlar ile diski maddelerinin pompalanmasi dngdriimemistir.
Bu cihazlar; fiskiye pompasi, bahge havuzlari icin filtraj pompasi
olarak veya sirekii isleme (6medin havuz filtrasyon sistemlerinde
stirekli devridaim modunda veya endistriyel kullanimlar) igin kullanima
uygun degildir.

Cihazi kuru calistirmaktan veya kapali bir vana ile sivilan
pompalamaktan kagmilmalidir!

53  Baglica pargalar (gekil 1)
Emme icin disli rakor
A1b Entegre on filtre (mevcut ise)
A2 Basma icin digli rakor
A2b Dolum tapasi (mevcut ise)
A3 Tahliye tapasi (mevcut ise)
A4 Pompa govdesi
Adb Kulp
A5 Besleme salteri
ﬁ? Elektrik kablosu

2 Fi
6 KURMA

A Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirik sebekesinden baglantisi
kesilmis olarak yapilmalidir (ekil 3).

Dikkat - Tehlike!
Kullanmaya baslamadan once cihazin ve ozellikle fis (A12) ve elektrik
kablosunun (A8) hasarli olup olmadigini belilemek icin gérsel bir kontrol
gerceklestiriimelidir. Hasar gérmis bir cihaz kullanimamalidir; hasar
durumunda, cihazin Teknik Servis veya yetkili bir elekirikgi tarafindan kontrol
edilmesini sadlayiniz.

A Dikkat - Tehlike!

Elektrik kablosunun (A8) kesilmesi garantinin gegerliligini yitirmesine neden

olur ve onarim sirasinda (garantiye dahil onarimlar durumunda da) orijinal bir

elektrik kablosunun (A8) masrafi misteriye ait olarak kurulmasina yol acar.

Elektrik kablosunun (A8) uzatilmas gerekiyor ise, sadece kesiti en az orijinal

elektrik kablosunun (A8) kesitine esit olan bir uzatma kablosu kullanimalidir.

Elektrik kablosunu (A8) kullanarak cihaz! kaldirmak veya fisi (A12) elektrik

prizinden gekmekten daima kaginiimalidir.

6.4 Cihazin montaji
Cihaz! igletmeye almadan once emme ve basma hortumlarmnin
badlanmasi gerekir. Bu amag dogrultusunda cihazi sadlam bir
pozisyonda ve su basmalarindan korunacak sekilde diiz bir yiizey
{izerine yerlestiriniz (Sekil 4).
Titresimlerin olas! sert borulara veya duvarlara iletiimesini 6nlemek
lizere, cihazin lastik bir dogeme (zerine yerlestirimesi veya esnek
(ancak emme ve basinca karsi dayanikli) hortumlarin kisimlarinin,
titresimleri azaltmak amaciyla cihaza hemen yakin olan bdlimlere
(sekil 5) baglanmasini Gnemle tavsiye ederiz.

6.2  Emme hortumunun montaji
Emme hortumu suyu emme noktasindan cihaza aktarr. Emme
hortumunu disli rakora (A1) balayiniz. Kagaklar chazin debisini
azaltabilecedi veya emmeyi imkansiz kilabilecedinden, emme
hortumunun hava sizdirmaz bigimde monte edilmis oldudu kontrol
edilmelidir. Emme hortumunun ¢api minimum 25 mm (1") olmalid;
hortum ayrica ezime ve vakumlara karsi dayanikli olmalidir.
Taban vanasi ile donatilmig bir emme hortumunun kullaniimasi tavsiye
edilir. Hava sizdirmaz baglanti icin Teflon bant (12 - 15 katmanl)
kullaniniz (Sekil 6). Emme noktasinda yeterli miktarda su bulundugunu
ve hortumun emme bolgesinin daimi olarak su seviyesi altinda
kaldigni kontrol ederek emin olunuz.




Kendinden emigli pompalarin maksimum emme yiksekligi 8 m
oldugundan, cihazin yiksekligi emme noktasindaki su yizeyine
gore 8 m.yi asmamalidir. Emme hortumunun yatay kismi, cihazin
islemesini tehlikeye atacak hava kabarciklarnin hortum icinde
olugmasini dnlemek amaciyla, cihazin emme noktasindan itibaren
daima yikselici bir gidiste olmalidir (Sekil 7).
Emme hortumu ile emme rakoru (A1) arasinda, chazin entegre
on filtre (A1 b) ile donatiimig oldudu durumlar disinda, bir 6n filtre
kurulmasi gerekir.

6.3 Cihazin dolumu
Basma hortumunu monte etmeden dnce, basma rakoru (A2) aracii
fle pompa gdvdesini (A4) ve emme hortumunu tamamen suyla
doldurunuz. Dolum, mevcut ise, dolum tapasi (A2 b) araciigiyla da
yapllabilir (Sekil 8).
Dolum sirasinda pompanin gévdesi (A4) iginde hava kabarciklari
olusur; bunlar, cihazi hafif sekilde cesitii yonlerde yana yatirarak
gideriebilir. Tekrar dolum yapiniz ve bu islemi su seviyesi dogrudan
dolum deligi altina erisene kadar tekrarlayiniz.
Cihazin entegre on filtre ile donatilmig olmas! halinde, on filtre kepi
(A1 b) aracilidyla daha fazla su ilave edilmesi gerekir. Kepi aginiz,
agzina kadar su doldurunuz ve el yordamiyla gevirerek kepi yeniden
kapatiniz (Sekil 8).

6.4  Basma hortumunun montaji
Basma hortumunun baglanti elemani cihazin st tarafinda (A2)
bulunur. Hortumun bir esnek hortuma veya miimkiin en genise ¢apa
(en az 19 mm, %) sahip olan bir hortuma balanmasi gerekir. Daha
kiilk caplar cihazin debisini onemli sekilde azaltir. Hava sizdirmaz
baglantr igin Teflon bant (12 - 15 katmanl) kullanmiz (Sekil 9).

6.5  Giivenlik tedbirleri
Kullanici, ortami su basmas! veya cihazin veya harici parcalarin
arizalandigi dider durumlardan kaynaklanan zararlari, ayr ve
arizaya karsl emniyetii bir elektrik devresine baglanacak (Grnegin, su
basmasina kars! koruma saglayan bir devre, alarm sistemi, yedek
pompa, toplama sistemi ve benzerleri gibi) uygun &nlemler alarak
onlemelidir. Glvenlik onlemleri kullanim sartlarinin- ozelliklerine
uygun ve su kacaklarindan kaynaklanan zararlan azaltacak ve/veya
onleyecek kapasitede olmalidir.
Ayrica kullanici, su sigramalarina kars! bir koruma araciligiyla, bir
arizadan kaynaklanan su kacaklarinin veya sigramalarinin hasar
olugturmamasini saglayacaktir. Digari sizan suyun bir yedek pompa
araciligiyla gideriimesi veya bir dren tabani araciliiyla tahliyesinin
garantilenmesi gerekir. Alternatif olarak, su kagadi halinde bir alarm
veren velveya cihaz veya millk zarara ugramadan dnce cihazin acilde
stop etmesi ve su beslemesinin durdurulmasini gergeklestirecek bir
alarm sistemi kurulabilir.
Cihazlanin kurulduu mekanlarda ayrica, disari sizan sularin derhal
zarar vermesini onlemek amaciyla bitiin cihazlarin zeminden
yaklasik 5 - 10 cm daha yiiksek konumlandirimalarini tavsiye ederiz.
Bu Gnemli talimatiara uyulmamasinin neticesi olan zararlarla ilgil
olarak Gretici sorumlu tutulmayacakdir.

& Dikkat - Tehlike! Kuru ¢alisma
Cihazin su emme noktas! kapall olarak 5 dakikadan daha uzun bir siire
islemesi durumunda, asiri Isinma nedeni cihaz zarar gérebilir, Normal su akis
engellendiginde cihaz! kapatiniz.
Kuru calisma cihaz! tahrip eder, bu nedenle cihazi asla 10 saniyeden
daha uzun bir siire boyunca kuru galistirmayniz.

(Orijinal talimatlarin terciimesi)

7 AYARLAR

74 Hazirlik ayarlan
Cihazlarimiz fabrikadan ayarlanmis olarak cikar ve bu ayarlar
kullanicilar tarafindan tadil edimemelidir.

8 iSLETMEYE ALMA

Dikkat - Tehlike!

Tim kurma ve montaj islemleri, cihazin elekirik sebekesinden baglantisi

kesilmis olarak yapiimaldir (sekil 3).

84 lsletmeye alma
Bitiin hortumlar baglandiktan sonra ve pompa gdvdesi (A4) su dolu
oldujunda, fisi (A12) takmak ve gli¢ besleme salterini (A5) agmak
miimkindir. Emme slreci sirasinda su basma hortumu, sistem
icinde bulunan havanin tahliye edilmesi ve su basincinin meydana
gelebilmesi icin, ack olmalidir. Emme hortumu tamamen su dolu
degilse, cihazin tam calisma rejimine ulagmasi 7 dakikaya kadar
bir stire gerektirebilir. Belirtilen maksimum emme siiresinden sonra
su basinglanmamig ise, cihazi kapatiniz ve ariza arama planinda
6ngariilenlere gére hareket ediniz (baglik 11).

8.2  Teknik bilgiler
Cihazin belirtilen debi degerleri maksimum degerlerdir ve bu degerler,
harici tamamlayici parcalarin (6rnegin, basma hortumu, dirsek, 6n
filtre, vb.) kullanimas halinde azalir. Bu hususun cihaz segiminde
dikkate alinmasi rica edilir. Ozel kurma sartlart igin efektif debi, debi
diyagraminda belirtilmistir (Sekil 11).

9 BAKIM

A Dikkat - Tehlike!

Her tirlii bakim midahalelerinden dnce velveya ariza arama sirasinda

elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz.

9.4 Filtrelerin temizligi
On filtreyi (meveutise, A1 b) diizenli araliklarta temiz su e temizleyiniz
velveya yabanci cisimlerle tikanmamis oldujunu kontrol ediniz
(Sekil 10). Filtre bélimn temiz su ile durulaymniz.

10 DEPOLAMA

A Dikkat - Tehlike!

Her tirlii bakim midahalelerinden Gnce velveya ariza arama sirasinda

elektrik kablosunu (A8) prizden ayiriniz.
Cihazin mutlak sekilde donmaya karsi korunmasi gerekir ve +5°C
veya altindaki sicakliklar durumunda cihaz demonte edilmeli ve kuru
ve dondan korunan bir ortamda depolanmalidir. Emme ve basma
hortumlarini ayirdiktan sonra, pompa gévdesi (Ad) iginde bulunan
suyun tamamini emme rakoru (A1) aracilidiyla disar akitmak icin
cihazi yana yatiriniz. Pompa govdesini (A4) tamamen bosaltmak igin
basma rakorundan (A2) suyu disari akitmak icin cihazi tersyiiz ediniz.
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11 ARIZA ARAMA
Anza Olasi Neden Goziim
;) Isetmeye almadan once pompa govdesine (A4) su 1) Pompa gévdesini doldurunuz (A4, paragraf 6.3'e bakiniz).
oldurulmams.

2) Onemle tavsiye edilen aksesuarlarin kullaniimis olduklarini

2) Emme hortumu hava sizdirmaz degl. kontrol ediniz. Emme hortumunun hava sizdirmazlik durumunu
kontrol ediniz, disler izerinde Teflon bandi kullaniniz.

3) Taban vanasinin emme siizgeci tikanmis. 3) Taban vanasini ve emme siizgecini temizleyiniz.

Motor igliyor ama cihaz su emmiyor. 4) Basma tarafi havast, emme noktast kapalt oldugundan disari | 4) Emme sirasinda emme noktalarini (su sebekesi muslugu,
clkamiyor. kiiglik hortum) aginiz.

5) Emme hortumunu tamamen suyla doldurunuz, cihaz
calistinidiktan sonra 7 dakikaya kadar bekleyiniz.

6) Emme yikseKigi agiri. 6) Emme yikseKligini azaltiniz (max. 8 m).

7) Kuyu veya samig icindeki su seviyesini kontrol ediniz,

miimkin ise, emme hortumunu uzatiniz.

Motor calismaya baglamiyor. 1) Sebeke gerilimi yok. 1) Gerilimi kontrol ediniz, fisi (A12) takiniz.

1) Emme yiikseKIigi, basma yiikseKiii ve harici tamamlayici
parcalar debiyi azaltir! Bu bir ariza degildir.

2) Taban vanasinin emme siizgeci tikanmis. 2) Emme siizgecini temizleyiniz.

3) Emme noktasinda su seviyesi cabuk alcaliyor. 3) Taban vanasini su icinde daha derine daldiriniz.

4) Emme rakoru (A1) ve basma rakoru (A2) araciligiyla bir su jeti ile
pompa gévdesini (A4) temizleyiniz ve gerekli olmasi halinde cihazi
Teknik Servise kontrol ettiriniz. Cihazin entegre 6n filtreye (A1 b)
sahip olmamasi durumunda, bir on filtre kullaniniz.

1) Bir su jeti ile basma hortumu (A2) araciligiyla pompa gévdesinin
(Ad) icini temizleyiniz, termostati yaklagik 1 saat boyunca sodumaya
birakiniz, gerekli olmasi halinde cihaz: Teknik Servise kontrol
ettiriniz.

2) Su bulundugunu kontrol ediniz, termostati yaklagik 1 saat

2) Kuru calisma. boyunca sogumaya birakiniz, gerekli olmasl halinde cihazi

Teknik Servise kontrol ettiriniz.

5) Bekleme siresine uyulmamis.

7) Emme hortumu suya daldinimis degil.

1) Emme yiiksekligi ve/veya basma yilkseklidi asiri.

Su debisi yetersiz.

4) Cihaz debisi yabanci cisimlerden dolay! azaliyor.

1) Yabanci cisimlerle rotor arasinda sirtiinmeden dolayi motor
agir yiklenmis.

Termostat cihazi devreden gikariyor. Kuru galisma veya su akis| yetersiz

(*) Isleme sirasinda motor durur ve yeniden harekete gecmez ise, Teknik Servis ile iletisime geginiz.

GARANTI
Bu elkitabinda tanimlanan cihazlara iliskin garanti, elkitabinda belirtilenlerin timiine ve 6zellikle kullanim, kurma ve isletme ile ilgili olanlara uyma ve riayet
etme sartina baglidr.
Tanimlanan Griin, satin alma tarihinden itibaren, yiriirliikteki kanunlar uyarinca malzeme veya imalat kusurlar igin 24 ay (profesyonel satislar igin 12 ay) silre ile
tarafimizdan garanti edilir. Garanti altinda servis talepleri, orijinal satin alim kaniti ibraz edilerek yapilabilir.
Garanti; sikayet konusu cihazin kullanim yerinde stkiilmesi ve monte edilmesinin masraflarini, onarimi yapacak personelin kullanim yerine gidis ve kullanim
yerinden dondis icin seyahat masraflarini ve tagima masraflarini kapsamaz.
Kurma veya isletme hatalari, uygun olmayan kullanim sartlari, yetersiz 6zen, ticari amagli kullanim veya uygun olmayan onarim girisimlerinin neden oldugu
sikayetler garanti ve sorumluluk kapsami digindadir; ayni sekilde, normal aginma da garanti kapsami diginda kalir.
ilgili masraftar ve ézellikle kontrol ve tagima masraflari cihazi géinderen velveya cihaz kullanicisina aittir. Yukarida belirtilen durum 6zellikle, bir garanti talebi
iletildiginde ve yapilan kontrolden cihazin mikemmel isledigi ve kusur bulundurmadidi veya problemin malzeme veya imalat kusurlarindan kaynaklanmadiginin
belirlendigi durumlarda da gegerlidir.
Uriin yeniden kullaniciya teslim edilmeden once, gok kati bir teknik kontrole tabi tutulur. Garanti kapsamindaki onarimlar sadece bizim Teknik Servis Merkezimiz
veya anlagmali ve yetkili bir atdlye tarafindan yapilmalidir. Misteri veya yetkilendirilmemis titnci taraflar tarafindan garanti gegerliligi sirasinda yapilan onarim
girisimleri garanti hakkinin kaybedilmesine neden olur.
Sebeke fisinin kesilmesi ve/veya sebeke kablosunun kisaltiimasi garantinin sona ermesine yol aar.
Tarafimizdan garanti gercevesinde yapilan miidahaleler garanti siresini uzatmaz ve degistirilen veya onarilan parcalar agisindan yeni bir garanti siresi
verilmesine neden olmaz. Ozellikle indirim, degistirme veya zarar tazminati ve ayni zamanda her tiirli dolayl hasar tazminati olmak iizere digier haklar harig
tutulur.
Ariza halinde, satin alim kaniti ile birlikte dirliniin satin alindigi satis noktasina danigiimalidir.




(Orijinal talimatlarin terciimesi)

Teknik veriler Birim BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
Gerilim VIHz 230V ~50Hz 230V ~50Hz 230V ~50Hz
Giig W 600 800 1100
Max. basma yikseklidi (Hyz,) m 35 38 45
Max. debi (Qyy) Ih 3100 3500 4600
Max. su sicakiigi (Ty,a) °C 35 35 35
Max. emme yiksekligi m 8 8 8
Max. granil dlglisii @ mm 0 0 0
Koruma sinifi @ @ @
Motor Yalitimi B Sinif B Sinifi B Sinifi
Motor koruma - IPX4 1PX4 1PX4
Ses glicl seviyesi Ly (EN 1S0 3744) dB (A) 76 79 84
Net agirlik kg 6.3 6.5 9.1
Briit agiriik kg 74 78 104
Rakorlarin ¢api mm 254 254 254
Kablo uzunlugu m 1 1 1

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!




YKPAIHCBKA

1 IHCTPYKLIIT 3 TEXHIKW BE3MEKM

1.1 Mpugbanun

Bamu npunag
BUNYCKAETbCH OHUM i3 HaMKpaLLmx
y €Bponi BUPOOHMKIB NOBYTOBKX
i cagoBux Hacoci. Hawi Bupobu
He po3paxoBaHi Ha BaXKi YMOBW
komepuinHoi  abo  nNpomMcnoBoi
ekcnnyarayil, a TakoX Ha Tpusane

6esnepepBHe BUKOPUCTAHHS.
[na  BUKOpUCTaHHS Hacoca 3
MaKCMManoHo  eEKTUBHICTIO

HeoOXigHO npounTaTh  IHCTPYKUii
L{bOro NocCibHMKa 1 JOTPUMYBATUCS iX.
Mg vac nigknoYeHHs, ekcnyatawii
Ta 06CnyroByBaHHS  NPUCTPOLO
BXMBAWTE BCIX MOXNUBUX 3axofiB
Besnekn ans BRACHOrO 3axucty i
3axucty ntogen, aki nepebysatoTb
y 6GesnocepeaHin  GNU3bKOCTI.
YBaXHO NpoumMTanTe NpaBmna TEXHIKM
Be3neku Ta TOYHO iX LOTPUMYNTECD;
HEOOTPUMAHHS L€l BUMOMM MOXe
npu3BecTM [O TpaBMyBaHHA abo
3HaYyHMX  (biHaHCOBWMX  BUTpaT
BHACNIOOK NOLIKOMKEHHS MPUCTPOIO.
BupobHuk He Hece BiAMOBIAANLHOCTI
3a  Oyab-fke  NOLIKOAXEHHS
NPUCTPOKD BHACMIAOK HEHANEXHOro
I0r0 BUKOPUCTaHHS.

(Mepexnag opuriHanbHYX IHCTPYKLi)

2 MONEPEMXYBAJIbHE/
IHOOPMALIMHE MAPKYBAHHS

2.1 [lotpumyntechb

pekoMeHAaaLin,
WO MICTATLCA Ha MapKyBamnbHMX
Tabnuukax npuctpoto. Mepesipte ix
HasBHICTb i YITKICTb; B iHLIOMY BUNAZKY
PO3MICTITb Ha TUX CaMMX MICLSX THLL
Tabnmyku.

A MonepepxeHHa —Hebe3neyHo!

Mepea 3anyckom YyBaxHO
NPOYMTaTE L0 IHCTPYKLtO.

7 Cumson E1. MpucTpiit He moxHa
== YTWNi3yBaTV Pa30M 3i 3BU4ANHAMM
nobyTOBUMM BiAX04aMu; 10r0 MOXHa
NOBEPHYTU MPOAaBLEBi, NpuadasLLy
HOBMM NpUCTPin. EnekTpuuHi Ta
€IEKTPOHHI  YaCTUHW MPUCTPOD He
cnig NOBTOPHO BUKOPWUCTOBYBATU HE
32 NPUBHAYEHHSM, OCKINbKM BOHU
MicTATb HebeaneyHi ans 340poB's
PEYOBWHMN.

CumBon E3. OsHavae, wWo
NPUCTPIN  MPU3HAYeHo AN
no6yTOBOrO BUKOPUCTAHHS.




C€ CumBon CE. OsHayae

BiANOBIAHICTb NpUCTPOIo
HanexHum €BPONENCHKUM
LVPEKTUBAM.

MonoxeHHa Bumukaya. O3Hauae
nonoxeHHa YBIMK/BUMK.

| = Bumukay YBIMKHEHO
0 = Bumukay BUMKHEHO

B)

" . [apaHTOBaHUii piBEHb
aKyCTMYHOI NOTYXHOCTi

Bupi6 mae izonsauito knacy |.

Lle o3Havae, Lo rnoro obnagHaHo
3aXMCHUM NPOBIAHUKOM 3a3eMMNEHHS
(NMwe 3a HasIBHOCTI Ha NpUCTPOI
BiAMOBIAHOMO CUMBOSTY).

(Mepexnag opuriHanbHYX IHCTPYKLi)

YKPAIHCBKA




YKPAIHCBKA (Mepexnag opuriHanbHHX IHCTpYKL)

3 NPABUIIA TEXHIKW BE3NEKU 1 3ANULLIKOBI PU3NKK
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3AXO[M TEXHIKW BE3MEKKU: 3ABOPOHEHO

Hebesneka TpaBmyBanHs! HE [03B0nsiiTe BUKOPUCTOBYBATU Liei MpUCTpilt AiTam, ocobam 3
OBMEXeHUMU (Di34HVMM, CEHCOHVMM aBO PO3yMOBIMYU MOXMMBOCTAMI Y Miogsm 3 Bpakom
nocsiny i 3Hab. [itam 3abopoHeHo rpatics 3 mpucTpoem. [itAM 3a00pOHEHO uncTvTi Ta
obcnyroByBaTiA NPUCTPI.

Hebe3aneka Bubyxy abo oTpyeHHs! He BUKOPUCTOBYIATE MPUCTPIil ANS NepeKayyBaHHs 3aMUCTHX,
TOKCUYHUX Ta arpecvBHIX pipuH abo Takux, WO No30aBnsiTb HACcOC MOXIMBOCTI HANEXHOO
(PYHKLLOHYBAHHS.

Hebe3aneka TpaBMyBaHHs! He cripamoByiiTe CTpyMiHb BOAY Ha ntoaei abo TBapuH.

Hebe3aneka BpakeHHs enekTpuyHMM ctpymom! He cpsMoByiATe CTPYMiHb BOAM Ha CaM MPUCTPIi,
ENEKTPUYHI YaCTUH abo iHLLE eneKTPpUYHe 0bnaaHaHHS.

Hebeaneka kopoTkoro 3amukaHHs! 3ab0pOHEHO BIUKOPUCTOBYBATV MPUCTPIA Ha BIAKPUTOMY
NOBITPi Nig foLLeM. Lie He CTocyeTbCs 3arnubHIX HAaCOCIB — iX MOXHA BUKOPUCTOBYBATY Mid AOLLEM;
npore cnig notypbyBatucs Npo 3axucT LTencensHoi Bk (A12) i Byab-akiux nogoBxyBavis Bia
Bpu3ok i noTokie BOAN.

Hebeaneka TpaBMyBaHHs! He [03BONAiiTE BUKOPWCTOBYBATM LI MPUCTPII AiTsM, 0cobam 3
OBMEXEHMMY (i3M4HIMK, CEHCOPHIUMI aBO PO3YMOBIMYU MOXIMBOCTAMM Ta 0COBaM, Si He MaoTb
[I0MyCKy A0 BUKOHAHHS NOAiBHMX pooiT.

Hebe3aneka BpaxeHHs enektpuyHum ctpymom! He Topkaitecs wrencensHoi Biunki (A12) Talabo
PO3ETKA MOKPUMU PyKaMu.

Hebe3neka KOpOTKOro 3aMMKaHHSA i BPaXeHHS eneKTPUYHAM CTPYMOM! FKWLO MOLKOZKEHO
kabenb xueneHs (A8), To Ans 3anobiraHHA HeLLACHUM BUMaaKaM 3aMiHy Mae BUKOHATV BUPOBHUK,
OZAWH i3 110r0 aBTOPU30BaHMX CEPBICHIX LEHTPIB abo 0cobM, Siki Mal0Tb aHanoriYHy kanidikawiio.
Hebeaneka BuOyxy! He kopucTyiTecs NpUCTPOEM, SKLLO MOLIKOMKEHO BXigHUA abo BUXigHMiA
UM,

Hebeaneka TpaBMyBaHHsA! BCTaHOBNIONTE NPUCTDI Y CTifiKe NONOXEHHS; Y Pasi BUKOPUCTAHHS
npucTpoto nobnmay baceitHa, CafoBoro cTaska abo iHLOI BIAKPUTOT BOAO/MM BCTAHOBIHOWTE 1Or0
He Onukye HiX 3a 2 M B Kpato BOAV W 3axuwaitTe Big nadiHs y Bogy abo 3amueanHs. Le He
CTOCYETHCA 3arMUOHIX HACOCIB — iX MOXHA 3aHypIoBaTY Y BOLY.

Hebe3aneka TpaBmyBaHHs! [epesipTe, Y1 NPUCTPIl Mag NacnopTHy TabnmuKky, e 3a3HaueHo foro
TEXHIYHi XapaKTepUCTVIKY; Y pasi BIACYTHOCTI TaKkoi Tabnuyki 3BepHITHCA 40 NpoaasLs. MpucTpoi bes
NacnopTHOI TabM4KY He MOXHA BUKOPUCTOBYBATY Yepe3 HEMOXIMBICTb ifeHTDiKaLlii i NOTEHLiHY
Hebe3neuyHICTb.
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(Tlepexnaz opHriHambHIX IHCTPYKLI) YKPAIHCBKA

Hebe3neka Bubyxy! 3abopoHseTbcs Bydb-Ake perynioBaHHA PO3NOZIMbHUX 4 3aMODIKHUX
KnanaHie abo iHLwX 3anobiXHUX NPUCTPOIB, a TakoX Oy/ab-Aki 3MiHY iX CTAHLAPTHYX HanaLwTyBaHb.
Hebe3neka oniky! Y pasi HecnpaBHOCTi MeMBpaHHOrO BuMMKkaya abo 360k nojadi BOaN 3ammiuku
BOAV B Kopnyci (A4) Hacoca MOXYTb NeperpiTUCs i MPU3BECTH 40 ONiKy NPU BUIMBAHH.
Hebe3neka TpaBMyBaHHs! He 3anuwalite npaLioioumin Hacoc 6e3 Harnsay, skiwo € Hebeaneka
7I0r0 3aCMIYEHHS .

Hebe3neka kopoTkoro 3amukaHHs! He nepemiLLyiTe Hacoc, TArHyYY i Oro 3a LUTENCENbHY BUTKY
(A12), kabenb xuBneHHs (A8) abo iHLi 3'eAHAHHS; BIKOPUCTOBYITE MPU3HAUEHY ANS LOTO Py4Ky
(Adb).

Hebe3neka Bubyxy! He fo3sonsitTe TpaHCOpTHUM 3acobam nepeikmkaty yepes BXigHUA abo
BUXIZHWI LWNaHrM. He nepemiLLyiTe MpucTpilt, TATHYYY /0ro 3a BXigHMA aD0 BUXIZHWI WraHr.
Hebe3neka TpaBMyBaHHA! He BMKOpUCTOBYWTE MPUCTPIM, SKLLO Moau abo [OMALLUHI TBApUHM
nepebyBatoTb Y piguHi, WO nepekayyeTbes, abo MOXYTb KOHTAKTYBATH 3 HElO.

3AXO[M TEXHIKW BE3MEKWU: OBOB’A3KOBO

Hebe3aneka kopoTkoro 3amukanHs! Yci enexTpudHi 4poTI MatoTh ByTv 3axuLLeHi Big OpU3ok BoaM.
Hebesneka BpakeHHA enekTpuyHum ctpymom! [ligkniovaitTe MpUCTpiA Nuwe A0 [xepena
KVBMeHHs, Wo Bianosidae HanexHuMm ctangapram (IEC 603641-1); nig yac 3amycky npucpii
MOXe CTIpUYMHSTY 3aBagy B enekTpocucTeMi. Tigkmoyaite NpUCTpi NuLwe A0 THI3HA KUBMEHHS,
0bnagHaHoro NPUNaBOM 3aXMCHOTO BUMKHEHHS 3 HOMIHAMbHUM 3HayeHHsM 30 MA abo MeHwe.
BukopucToByiTe ANS €NEKTPOXUBNEHHS NOAOBXYBadi, L0 BIAMOBIAAKTb BIMOTaM HANEXHUX
HOpMaTuBiB, [O3BOMEHI ANS BUKOPUCTAHHS HA BIKDMTOMY MOBITPI M PO3paxoBaHi Ha CTPyM,
LL{0 FOPIBHIOE LLIOHAIMEHLLIE HOMIHAMBHOMY CTPYMY Kabento xuBneHHs. Kabeni uBNeHHs, HaMoTaHi Ha
KOTYLLKW, HeoBXiAHO MOBHICTIO PO3MOTYBAT.

Hebe3sneyno! He MoxHa 3anyckati mpucTpiit Hacyxo; neped 3amyckoM Hacoca 060B'A3K0BO
3anuitte B itoro kopnyc (A4) Bopy. HasiTb kopoTkoyacHa poboTa 6e3 Boav MOXe npusBecTH 4o
NOLUKOZKEHHS,

Hebe3aneka BunaakoBoro BMukaHHsA! Meped BUKOHAHHSM Oyab-sikvx pobiT Ha NPUCTPOi 3aBXau
BUIAMaiATe 1AOrO LuTencenbHy Bumky (A12) i3 rHiana enexTpoXVBIEHHS,

HebesneyHo! [Ing rapaHTyBaHHs 6e3neyHoi poboTM MPUCTPOK Temnepatypa pianHu,
WO nepekayyeTbcs, He noBuHHA nepesuwlyBatvt 35 °C. 30BHILHS Temnepatypa He MOBUHHA
onyckarues Hikye +5 °C.

Hebeaneyo! MpucTpiit He NpuaHaueHMi Ans nepekavyBaHHs MATHOI aB0 CIOXMBAHOI MogbMM
Boau. Boga, 110 nepekadyeTbes, Moxe 3abpyaHIoBaTUCA MACTAMOM.
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Hebe3neka TpaBmyBaHHs! TexHiyne 06cCnyroByBaHHS Ta/abo PEMOHT MPUCTPOK Ta WOro
ENEKTPUYHIX KOMMOHEHTIB NOBIHEH BIKOHYBATY NULLE KBANiIKOBAHWIA NEPCOHaTT.

Hebeaneka TpaBmyBaHHs! [lepL Hix Big'eAHyBaTI LUNAHT Bid NPUCTPOI), CKUHbBTE 3aMLLKOBMIA
TUCK; ANS LbOrO Bifl'AHAiATE NPUCTPIV Bif KEpena XMBNEHHS 11 BiOKPUIATE KOPUCTYBALIbKUA OTBIP.
Hebe3aneka TpaBMyBaHHs! [epes BUKOPUCTaHHAM, a TakoX perynsipHo, Yac Bif Yacy, nepesipsitTe
NpUNagas 1 OrnsaaitTe KOMMOHEHTV NPUCTPOID HA MPEAMET HAABHOCTI 03HaK HecnpaBHOCTi Ta/abo
3HOLLYBAHHS.




4 3ATANIbHA IHOOPMALIIA

41 KopucTyBaHHs nociGHMkom
TociBHMK € HEBiE EMHOI0 4aCTUHOK KOMTITIEKTY NIOCTAYaHHS MPUCTPOK,
ToMy Woro cnif 3bepiraTd ANS BUKOPUCTAHHA B MaibyTHOMY.
YBaKHO npouuTadTe MOCIOHMK, MNepl Hik yCTaHoBMioBaT/
BUKODVCTOBYBATH MPUCTPIi. Y pasi Npogaxy MpUCTpolo MpogaseLb
Mage nepeaaTi Liegi nocibHuK itoro HoBoMy BriacHuKoBi. 3abesneute
KOXHOMY KOPUCTYBAYEBi MOXMMBICTb MPOYMTATV MOCIOHMK neped
3aMnycKoM MpuUCTpOIo, 30KpeMa, IHCTPYKUii 3 TexHiku Geanexu i
excnnyarai.

42 [locraeka
TpuCTpiit OCTABNAETLCS B KAPTOHHIM KOPOBLY.
Komnnext nocrauahs 3o6paxeHo Ha puc. 1.

4.2.1 [lokymeHTaLjis, fika BXOAUTL B0 KOMNNEKTY NOCTayaHHs
NPUCTPOIO
D1 Toci6hmk 3 ekcnnyatauii Ta TexHiyHoro
obcnyroByBaHHs
D2  IHcTpyKuji 3 TexHiku Geaneky
D3 TapaHTiitHi nonoxeHHs

4.3  Yrvnisauia ynakoBku
MakyBanbHi mMatepian He 3abpypHiooTb AOBKINNS, mpoTe X cnin
nepepoduTi Ui yTUNi3yBaTH 3riBHO 3 BIAMOBIBHMMI 3aKOHOZABYMMM
HopMmami, ki AiloTb Y kpaii BUKOPUCTAHHS.

5 TEXHIYHA IHOOPMALYIA

51  BuKopMCTaHHS 33 MPU3HAYEHHAM
[pU3HaYEHHA MPUCTPOI0 — NEpeKayyBaHHS YMCTOi BOAM 3 KOnoasaiB
abo LytcTepH A0L4OBOT BOAY ANA NOMMBaHHS abo nobyToBuX cicTeM
BOJOMOCTaYaHHS; Lii MPUCTPOi He MpuHaueHi ANs nepexadyBaHHs
nUTHoi Bogy. Bpya, nicok Ta ocag MaiTb abpavBHi BNacTMBOCTI
i nowKomKyloTb kpunbyatky. LLo6 3anobir noTpannsHkio Takwx
YaCTOYOK Y Hacoc, BUKOPWCTOBYATE BIANOBIAHI (iNbTPU Ha Mikii
BCMOKTYBaHHSI. Hacocy LKOASATb XIMIYHO arpecBHi peyoBIHM, SIKLLO
TaKi MICTATLCA B PiBWHI, LLO NepeKaqyeThes.
MinimanbHo fonycTuma ropunHa sutpata cknapae 80 niron (1,3 nixe).
Lli npucTpoi He npuaatHi Ans BUKOPUCTAHHS B KpaneNbHIX cuCTeMax
NOMMBY, OCKINbKM YePe3 HI3bKY BUTPATY BOAM B TaKWX CUCTEMaX BOH
He OTPUMYKITb HANEXHOTO OXOMOKEHHS.
MpucTpit - HeobXigHO ~BCTaHOBMIOBATM B  Cyxomy, [Jobpe
MPOBITPIOBAHOMY MICLlj, 3aXULLEHOMY Bif 3aMOPO3KIB Ta iHLMX
MOTOAHHX YMOB, fie 30BHILLHS TemnepaTypa He nepesuiye 35 °C.
B xogHoMy pa3i iforo He MOXHA BCTaHOBMIOBATW Mif ZOLIEM, Y
BonoroMy Micuy abo B konogsai.
MpucTpiit  BignoBigae BMMOraM  €BPOMEICHKOTO  CTaHAApTY
EN 60335-2-41.

52  HeHanexHe BUKOPUCTAHHS
He [03BONAETLCA BUKOPWCTAHHS MPUCTPOI  HEKOMNETEHTHNMM
ocobamy abo Takimu, LLO He MPOYUTanK Y He 3pO3yMInK IHCTPYKLF.
3ab0poHsETbCA NepekadyBaHHs MPUCTPOEM 3AiMUCTHX, BUOYXOBMX,
TOKCUUHIX 60 XIMIYHO rpECUBHUX PITUH.
3abopoHeHo BUKOPUCTOBYBATY PUCTPIll Y NOTEHLAHO NErko3aiMUCTill
abo BubyxoHebesneuHilt atmocdepi.
3abopoHeHo  BHOCUTM [0 npucTpol  Bypb-aki  3MiHK.
Bynb-ski amiHw, BHECEH! O MPUCTPOIO, NPU3BOASATL [0 CKACYBaHHS
rapaHTii i 3BinbHAIOTb BUPOBHMKA Bif YCiX 3060B'A3aHb 3 LMBINbHM
Ta KpUMIHANbHIM NPaBoM.

(Mepexnag opuriHanbHYX IHCTPYKLi)

YKPAIHCBKA

PeyoBitHM, LLIO BUKOPUCTOBYIOTLCA ANS NOMIPYBAHHS Ta LLNichyBaHHS,
a TaKOX iHLLIi PEYOBMHH, LL{O BMNMBAKITb Ha MaTepiank, NOLIKOMKYITb
npucTpii. Lli npucTpoi He MpuaHadeHi Ans nepexayyBarHs pigvH, Lo
MicTsTb abpasvBHMiA nicok, wnam abo rmuHy. Lii npuctpoi npupathi
[ANA nepexaqyBaHHs Bomu ANA ririHiuHux noTped, ane He nuTHoI!

X He MOXHa BUKOPUCTOBYBATY ANA NepeKadyBaHHs thekanii.

BoHu HenpuaaTHi Ang BUKOPUCTaHHS Y (DOHTaHaX, ANg BiNbTPyBaHHS
BOAW B CaJOBWX CTaBkax, a Takox AnA pobotv B OeanepepaHomy
pexwuMi (Hanpvknap, B cicTemax GesnepepsHOro GinbTpyBaHH B
nnaBanbHux 6aceitHax Yu B NPOMMCHOBOCTI).

He 3anyckaifTe NpucTpit Hacyxo i He HaMaraiTecb nepexavysati
PiAyHY My 3aKpUTOMY Knananil

53  OcHoBHi komnoHeHT# (puc. 1)
A1 Hapi3Ha HacapKa Ha Bxogi
A1b BOygosanui nonepeaHii dinbTp (3 HasBHOCTI)
A2 HapisHa Hacapka Ha Buxogi
A2b Kpwwka dinbTpa (3a HassHoCTi)
A3 Tpobka 3nuBHOro OTBOpY (32 HAsABHOCTI)
A4 Kopnyc Hacoca
Adb Pyuka
A5  Bumukay
A8  Kabenb kuBneHHs
A12 IlirencenbHa Bunka

6 BCTAHOBINEHHA

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
Yci onepaLii 3i BCTaHOBNEHHA Ta 301paHHS Ci BUKOHYBATH, KON NPUCTPild
Bl €HaHO Bl Mepexi enexTponocTayanHs (puc. 3).

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
Mepes 3anyckom 0BOB'3K0BO ~ OFMAHbTE  MpUCTpii,  0cO6MMBO
wrencenbHy BanKy (A12) i kabenb xuBnewHs (AS), Ha npegmet
NOLIKOFKEHb. 3a00POHSAETBCS BUKOPUCTAHHS NOLUKOMKEHOTO MPUCTPOID;
B Pasi MOLKOKEHHS MPUCTPOIO 3BEPHITBCA [0 CEPBICHOTO LiEHTpY a6o
BMIOBHOBAXEHOTO €NEKTPHKa.

MonepemxeHHs — HebeaneuHo!
Y pasi ofpuey kabemio xuBnenHs (A8) rapaHTii ckacoByeTbCs, @ 3aMiHa
opuriHansHoro  kabenio (A8) BinbyBaeThCA 3a paxyHOK 3aMOBHMKA
(HaBiTb y pasi PEMOHTY 3a rapanTieto). Y pasi HeoBXigHOCTi NMOJOBKEHHS
kabento uBneHHs (A8) BUKOpUCTOBYiITE ANsi LbOTO Kabemb LIOHaMMEHLLE
TaKoro X MONepeyHoro nepepiay, LLO i opuriHanbHui kabenb KuBNeHHs (AS).
He nigrimaitre npucTpiit i He BUTAryItTE WTencenbHy UKy (A12) 3 rwiga,
TATHy4M 33 kabenb (AB).
6.1 36upaHHs npuctporo
lepen 3anyckoM MPUCTPOIO HEOBXiAHO MPUERHATM A0 HBOTO BXiZHWi
Ta BUXiGHWi WwnaHr1. BCTaHOBITb MUCTPIit Y CTilike NOMOXEHH Ha
MINOCKiit NOBEPXHi B MICLY, 3XMLIEHOMY Bf} 3anuBaxHs (puc. 4).
[ins sano6iranHs nepegavi BibpaLii Ha Tpy6u abo cTiHv BCTaHoBMHTE
MIPUCTPIIA Ha TyMOBYIA KAMMMOK i BUKOPUCTOBY/ITE SKOMOra KOpOTLL
LLnaHrv (CTiiiki S0 TUCKY / BCMOKTYBAHHSY) Ha BXOA it BUXOBi NPUCTPOI0
(putc. 5), 110 3meHLMTb BibpaLiio.
6.2  [puesHaHHs: WwnaHra Ha BXOA
Yepe3 BXiZHUi LWNaHr BoJa Bid TOYKV BCMOKTYBAHHS NOJAETHCH Ha
npuCTpii. MpuenHaiTe BXiZHWI WNaHr [0 Hapi3Horo 3'eaHaHHA (A1).
[epeBipTe LiMbHICTb NPUELHAHHA BCMOKTYBANLHONO LLNaHra, OCKIbKA
Bynb-AKi BUTOKN 3MeHLLYIOTb BUTPaTy abo LMKOBUTO MPUMMHSIOTH
nepekauyBaHHs. [liaMeTp BXIGHOO LINaHTa Mae CTaHOBMTU
LLjoHaiiMeHLe 25 MM, BiH Mae BT CTilikuM [0 CTVICHEHHS 7 BakyyMy.
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6.3

6.4

6.5

PexomeHayeTbCA BCTAHOBUTU Ha BXIBHOMY LUMAHry 3BOPOTHMUVA
knanaH. [ns 3abeaneyeHHs LWNbHOCTI 3'€dHaHHS BUKOPUCTOBYiiTE
TecpnoHoBy cTpiuky (12-15 wapie) (puc. 6). MepesipTe HasBHICTb
JOCTaTHbOI KINbKOCTI BOAY B TO4L{j BCMOKTYBaHHS! | 3abe3neqTe nosHe
33HYPEHHS 30HN BCMOKTYBAHHS! LLUNaHra.
OckinbkviMaKcUManbHa BIICOTa BCMOKTYBaHHS CaMO3aCMOKTYBAIBHOTO
Hacoca cknagae 8 MeTpiB, NpUCTpii Mag ByTv BCTAHOBNEHO He BuLLE
8 M HaZ piBHEM BOAW B TOULY BCMOKTYBaHHS. [0pU30HTaNbHa YacTiHa
BXIJHOTO LUNaHra Mae MIHIMATUCA Bif TOUKM BCMOKTYBAHHS [0
MPUCTPOI0 MOCTYNOBO ANS 3anobirahHs YTBOPEHHIO BCEPEAMH
LUnaHra MoBITPSIHUX ByNbOaLLIOK, LLO MOXE HEraTVBHO BNMMHYTU Ha
YHKLOHYBaHHS NPUCTPOIO (pKC. 7).

fAkuLj0 MPUCTPIll He Mae BMOHTOBaHOTO nonepeaboro dinsTpa (A1),
Takvit GinbTp HeoBXIHO BCTAHOBMTU MiX BXIGHUM LUNaHroM i ioro
3eaHaHHam (A1).

3anoBHeHHs NpucTpoto

TepLu HiX nPUEAHYBATY BUXIBHWIE LLNaHT, HeoBXIBHO 3aM0BHTY BOJOID
Kopnyc Hacoca (A4) i BXigHWiA LUMaHT Yepes rHi3fo ANA NPUESHaHHS
BUXigHOrO WwnaHra (A2). Hacoc MOXHa Takox 3anoBHIOBaTH Yepe3
0TBip ANS 3anoBHeHHs (A2b) 3a oo HassHocTi (puc. 8).

Y npoueci 3anoBHeHHs kopnyca (A4) Hacoca YTBOPKIOTHCA
Bynbbaluki, sKi BUZANTIOTECA HAxXMNaHHAM Hacoca B pisHi Boku.
loBTOpIOATE MPOLEAYPY 3AMOBHEHHS, MOKM PiBEHb BOAM HE
MISHIMETBCA A0 PiBHA OTBOPY ANS 3aN0BHEHHS.

Ao npucTpilt Mae BMOHTOBaHWi nonepeatiit inbTp (A1b),
HeobXinHO AonaTy BOAY Yepes OTBip Lboro dinbTpa. SHiMITb KpULKY
Lib0ro 0TBOpY, 3anuitre Bogy Ao ofiaKa it 3akpyTiTb KpULLKY BPYUHY
(pvc. 8).

TpuenHaHHs WnakHra Ha BUXOAi

THi3no ANA NpUESHaHHA BMXIBHOTO LUMaHra po3TalloBaHe Y
BepXHill yacTuHi npuctpolo (A2). Lled wnanr mae 3'ennyBatvcs
3 iHwum wnaxrom abo Tpybow skomora Ginbluoro Aiametpa
(woHaitmeHwwe 19 MM). BukopuCTaHHS LUNaHTB MeHLLOrO JjameTpa
MPU3BOAUTL [0 Pi3KOTO 3MEHLUEHHs BUTpaTh. [InA 3abe3neqeHts
WiNbHOCTI  3'6[HaHHA  BUKOPUCTOBYWTE  TE(NIOHOBY ~ CTPIYKY
(12-15 wapis) (puc. 9).

3axoau TexHik Gesneku

Kopuctysay mae 3anobirmv 36uTkam, Siki MOXYTb BMHUKHYTM
BHACMIOK 3anMBaHHS NpUMILieHHs a0 iHWMX MPUUMH yepe3
HECMPaBHICTb MPUCTPOI0 aB0 30BHILLIHiX KOMMOHEHTIB, 3aCTOCYBaHHAM
HanexHvIX 3aX0/iB (HanpuKag, BCTAHOBNEHHAM KOHTYPY 3aXUCTy Bif
3aMmuBaKHs, CUCTEM aBapiiiHOI CUrHani3aLi, pe3epBHOrO Hacoca,
36ipHoro pe3epByapa TOLLO, SKi NOTPIBHO NiKMIoYaTH £O OKPEMOro,
HagiitHOrO KOHTYPY enexTpOXvBMeHHs). 3axomu TexHikn Gesnek
MOBUHHI BIANOBIAATM NEBHUM YMOBAM BUKOPUCTAHHS it 3MEHLLYBATH
Talabo 3anobiraTin 36uTKaM Yepes BUTOKM BOZM.

Kpim Toro, KopucTyBay NOBWHEH BCTAHOBMTM 3aXucT Bif GpuaoK,
WO MOXYTb 3aBHATV MOWKOZKEHb BHAcMigoKk BMTOKiB abo
3aXIoNyBaHHS Yepes HecnpaBHICTb Hacoca. HeobxigHo BCTaHoBUTH
pe3epBHMIA Hacoc abo CTik Ha MiANo3i ANS HANEXHOMO BUANEHHS
BUTOKIB BOgM. ABO MoXHa BCTAHOBMTM CiCTEMY aBapiitHoi
cvrHanizavi, wo nonepeaxatime npo BuTik Boau abo BuMUKaTUMe
MPUCTPIl, MePLL HiX CTAHETbCA MOLKOZKeHHs obnagHakHs abo
iHLLIOI BRACHOCTI.

Mv pagumo Takox nigHsT BCe OONamHaHHS B MPUMILLEHHI,
[ie BCTAHOBNIEHO MpuCTpiil, Ha Bucoty 5-10 cm Big nianoru,
1406 ybeperTi oro Bix 3amuBaHHs BoZoio. BiupobHMK He npuitMae
Ha cebe KOZHOI BiZMOBiJANbHOCT 33 MOLIKOMKEHHS, WO CTanmes
BHACMIZIOK HEOTPUMAHHS! Liiei pexomMerzaLi.

(Mepexnag opuriHanbHYX IHCTPYKLi)

A MonepemkeHts — Hebeaneuro! PoboTa Hacyxo
Pobota npuctpoto mpoTsrom GiMbl HiX 5 XBUMMH i3 3aKPUTOK TOYKOK
BCMOKTYBaHHS MOXE MPU3BECTM A0 10r0 MOLKOFKEHHS Yepe3 Meperpis.
BumwaiiTe npucTpiit y pasi nepexpuTTS HOpMarnbHoro NOTOKY BOAM.
Pofota Hacyxo MpM3BOAWTL [O HEMOMPABHOTO MOLKO/KEHHS
MPUCTPOIO, TOMY HE MOXHa AOMyCKaTM TaKoro pexumy poboTu
npotsirom binbLue Hix 10 cexyHa.

7 PEFYNIOBAHHA

7.1 TlonepepHi perynioBaHHs
Mpunag mae nonepepHi 3aBoACHKi HanaLTyBaHHS, siki He NOTPIBHO
3MiHiOBaTH.

8 3ANMYCK

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!

Yci onepavjii 3i BCTaHOBNEHHS Ta 30MpaHHA Crif BUKOHYBATH, KON NPUCTIlA

BiAi'€HaHO Bif MEPEXi enexTponocTadaxHs (puc. 3).

81 3anyck
Micns nig'enHanHs Beix Tpyb i 3anoBHeHHs Kopmyca (A4) Hacoca
BOJOI0 MOXHA BCTABATU B THi3no wrencenbHy Bunky (A12) i
VBIMKHYTY BUMMKaY (A5). Tlig yac 3acMOKTyBaHHs BuXigHa Tpyba
Mag 3amuLLaTUCA BIAKPUTOK ANS BUXOBY MOBITPA 3 CUCTeMM i ANd
NIBHATTA TUCKY BOAV. Y Pa3i HE3aMOBHEHHS BO0I0 BXIAHONO LUnaHra
[N9 BCTaHOBMNEHHS HOPMaNbHOTO pexumy poboTi Moxe 3HagobuTeA
[0 7 xBAnMH. Ko Boga He Habyna TUCKy nicns BU3HAYeHOro
MaKCUMAITBHOTO 4acy 3aCMOKTYBAHHS, BUMKHITb MPUCTPIt i fani Aiitre
33 NNaHOM YCyHEHHs! HecnpaBHocTeit (mnasa 11).

8.2 TexHiuHa iHdpopmavis
3asHaueHi 3HaueHHs BMTPATM — Lie MaKCUMarbHi  3HaYeHHS,
K 3MEHLYIOTHCA B Pa3i BUKOPUCTAHHS 30BHILLHIX KOMMOHEHTiB
(BxigHoro LunaHry, KoniH, nonepeaHsoro dinsTpa Towo). Lle apto
Marit Ha yBasi nig yac B160pY MpUCTPOK. PaKTUYHI 3HaYEHHS! BUTPaTH
B KOHKDETHUX YMOBAX oka3aHo Ha rpadpiky (puc. 11).

9 TEXHIYHE OBCNYrOBYBAHHA

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
Mepl HiX poanouuHaTyn Byab-AKy MpoLieAypy TeXHiYHOro oBenyroByBaHHS
Talabo nig yac noLuyky HecnpaBHOCTEM, Bify efHaiTe kabenb xvBneHHs (A8)
Bif} THi30a KUBNEHHS.
941 Yuwenns dinbtpis
Monepentiit GinbTp (3a HaseHocti, Atb) HeobxigHo perynspHo
MPOMUBATH YUCTOH BOAOK Ta/abo OrnAjaTH Ha npeameT 3abpyaHeHHs
(pvc. 10). MpomuiTe rHi3K0 thinbTPa YUCTOK BOAOK.

10 3BEPITAHHA

MonepemkeHHs — HebeaneyHo!
lepl Hix poanoumHaTin Byab-AKy MpoLieAypY TeXHiYHOro oBcnyroByBaHHS
Talabo nig yac noLuyKky HecnpaBHOCTEM, Bify efHaiTe kabenb xvBneHs (A8)
Bif] THi30a XUBNEHHS.
BaxnvBo 3axvcTuTi npucTpiit Big MOpO3y, a B pasi TemnepaTypu
+5 °C abo Hwkye Voro HeobXigHo AeMoHTyBaTv it 30epirav B
CYXOMY MicLli, 3axuiLieHoMy Bif MOpo3y. [Ticns BifyeaHaHHS BXiHOTO
i BUXIBHOrO LUNAHiB HaxMniTb NPUCTPIM, OB 3nMTy Bogy 3 Kopmyca
(Ad) Hacoca yepes THi3go BCMOKTYBaHHS (A1). [ins COpOXHEHHS
kopnyca (A4) Hacoca nepeBepHiTb MpUCTPiit | BUNWiATe BOy Yepes
BUXiaHe rHi3no (A2).




(Tlepexnaz opHriHambHIX IHCTPYKLI) YKPAIHCBKA

11 YCYHEHHS! HECTIPABHOCTEN

HecnpasHicTb Moxnugi npuyusn Cnocobu ycyHeHHs HecnpaBHoCTi
1) Mepex 3anyckom npucTpoto kopnyc (Ad) Hacoca He 6yno .
) Mepen sany pAcrpolo Kopryc (A4 y 1) 3anoBHiTb Kopnyc (A4, uB. . 6.3) Hacoca Bofok
3aMOBHEHO BOJI0K
2) lepesipTe, YW BUKOPUCTOBYBANOCA PEKOMEHRO0BAHE MpUNanas.
2) HeLwinbHe npueaHaHHA Linakra Ha BXogi [epegipTe LNbHICTb LLNaHra Ha BXOM, YLLiNbHITb Pibby
TePIOHOBOIO CTPIYKOK
1 . 3) 3acMi4enHs tinbTpa 3B0POTHONO KNanaxa Ha BXOAi 3) OuncTbTe 3BOPOTHYIA KNanaH i inbTp
BUTYH NpaLiioe, ane NpuCTpil He - - - ——
3acm¥m z :on PHCTP 4) HeMoXnmBO BUNYCTUTY MOBITPS! Ha BUXOL YEPe3 3akpuTy 4) Tlipy Yac BCMOKTYBAHHS MaloTb GyTI BZKDHTi TOUKN BCMOKTYBaHHs!
ye ony TOUKY BCMOKTYBAHHS (kpaH nogaui BogW, BOASHI LWnaHrv)
5) 3an0BHiTb BOZOIO LUNAHT Ha BXOZ /i 3a4eKaiiTe 7 XBunuH nicns
5) He Bictayae 40380NEHOrO Yacy ) A A
3anycky npucTpolo
6) 3aifBa BICOTA BCMOKTYBAHHS 6) 3MeHLITE BIICOTY BCMOKTYBaHHS (Makc. 8 M)
, 7) TepesipTe piBeHb BOAW B KONOAA3I Y4 LUCTEPHI i,
7) LLnaHr Ha BXOLi He 3aHypeHo B By ) Mepesipre pi A o icrep
SIKLLO Lie MOXMVBO, NOFOBKTE LUNAHT Ha BXOf
o ) 1) MepesipTe Hanpyry, BCTaBTe LTencenbHy Bunky (A12)
He 3anyckaeTbes ABuryH 1) BigcyTHICTb Hanpyrit B MEPEXi XVBMEHHS ) epeip PyTY. y Bunky (AZ)
B THI3F0 KUBMEHHS
- . 1) 3aifBi BUCOTa BCMOKTYBaHHS! 11 Hanip, a TaKoX CMOBINbHEHHS
1) Saifei BUCOTa BCMOKTYBaHHS Ta/abo Hanip ) 078 BCHOKTY p )
110TOKY 30BHLLIHiMY KoMnoHeHTamu! Lie He € HecrpaBHicTio
2) 3acMi4eHHs tinbTpa 3B0POTHONO KNanaxa Ha BXOAi 2) MoumctbTe GinbTp Ha BXOA|
3) Hagro WewzKo nagae piBeHb BOAW B TOULY BCMOKTYBaHHS! 3) 3aHypre 3BOPOTHYIA KnanaH rnublue B BORY
Henocrarks uTpara Boau 4) MpomwiiTe kopnyc (A4) Hacoca, CnpsiMOBYI04 CTPYMiHb BOAY
yepe3 BXiae (A1) i BuxinHe (A2) rhisna Ta, 3a HeobXigHOCTI,
4) Morik y npUcTpoi CNOBINbHEHO 3aBpyAHEHHsM BoZM 3aMOBTE NEpEBIPKY MPUCTPOKD B CEPBICHOMY LIEHTPI.
BukopucToByiiTe nonepezHii GinbTp, SKLLO NPUCTPi He Mae
BMOHTOBAHOO (A1b)
. 1) Mpomwitre Kopnyc (Ad) Hacoca, CPAMOBYOYM CTPYMiHb BOSW
1) TepeBaHTaxKeHHs ABUTyHA Yepe3 TepTs Mix yacTkamy Bpyay , . M
i KOAMBSATIOR Yepes BIXiaHe rHi3no (A2), aiiTe TepMOCTaTy OXONOHYTH NPOTATOM
4 ’ — MpUGNM3HO FOAMHY Ta, 3 HEOBXIAHOCT], 3aMoBTe nepeBipky
. Pofioa Hacyxo abo HesocTarHiit noTik Bogw X .
TpuCTpiit BUMMKAETLCA TepMOCTaTOM TIPUCTPOK) B CEPBICHOMY LIEHTPI
2) lepesipTe HasBHICTb BOAW, AaiiTe TEPMOCTATy OXONOHYTH
2) Pofota Hacyxo MPOTSIroM NPUBNIM3HO FORMHY Ta, 3a HeobxXiaHoCTi,
3aMOBTE NEPEBIPKY NPUCTPOK B CEPBICHOMY LiEHTP

(*) SAkwo mig Yac poBOTI ABMTYH 3YMUHUBCS Ta He NEpe3anyCKaeTbCs, 3BEPHITLCS A0 CEPBICHOTD LIEHTPY.

TAPAHTIA
[apaHTis Ha MpUCTpiil, OMMCaHa B LbOMY NOCIOHUKY, 3aneXuTb B FOTPUMAHHS BCIX PEKOMEHAALA, O B HbOMY MICTATHCA, 0COBNMBO CTOCOBHO
BMKOPUCTaHHS, BCTAHOBMNIEHHS It excnnyaralyi.
Mw Hagaemo rapanTito npotsirom 24 micauis (12 MicAuiB Ang NpoeCiiiHO-0piEHTOBAHUX NPOAAXiB) i3 faTM NPUAOaHHS 3a3HayeHoro BUPoby CTOCOBHO
ZLeheKTiB y MaTepianax i BUTOTOBNEHHi BINOBIAHO 10 YMHHOTO 3aKOHOZABCTBA. 3anuTh Ha 0BCNYroByBaHHA 3a rapaHTielo MaloTb NoZaBaTUCs PasoM i3
[0Ka3am npuadaHHs.
[apanTis He BkNioyae B cebe BUTPaTH Ha AEMOHTaX i BCTaHOBMEHHS BiZNOBISHOTO MPUCTPOIO B MiCLi H0T0 BUKOPUCTAHHS, BUTPATH Ha NPOi3f PEMOHTHOI
Gpuragu y NpAMOMY i1 3BOPOTHOMY HanpsMKax, a Takox TPaHCMOPTHI BUTPATH.
MpeTeHsii, WO BUHMKAKTb Yepe3 HeHanexHe BCTaHOBMeHHs abo excnnyatalito, HEMPUIAHSTHI YMOBM BMKOPUCTaHHS, HeabanbCcTBo, KOMepLiiHe
BUKOUCTaHHS abo cnpobu HeHanexHOro PEMOHTY, He MiANArakTb rapaHTii, i oK BIANOBIAANLHICTL 33 HUMW He MPUAMAETLCS; BUKMIOYAETBCA TaKOX
HOPManbHe 3HOLLYBAHHS.
loHeceHi B pe3ynbTaTi BATPaTH, 0COBNMBO Ha MepeBipky # TPaHCMOPTYBAHHS, MaloTb NOKNAAaTUCS Ha BifnpaBHUMKa Ta/abo onepaTopa MpUCTPOK.
Lle crocyeTbes, 30kpema, BUNAZKB, KoNM NOJAETLCH rapaHTifHa NPeTeH3is, a npunag BUSBNAETLCA CnpaBHM, Be3 XogHMX AedekTis, abo X npudMHow
HECnpaBHOCTI He € MaTepianit Y1 BUTOTOBMEHHS.
KoxHuit Bupi6 nepep noBepHEHHIM KOPUCTYBAYEBi NPOXOAUTL PETENbHY TEXHIYHY NepeBipky. PEMOHT 3a rapaHTieto Mae MpOBOAUTUCA NULLE OAHUM 3
HaLLWX CEPBICHUX LiHTPIB abo BNOBHOBAXEHUM PEMOHTHUM LiexoM. Cpobu BIKOHaHHS PEMOHTY 3aMOBHUKOM abo He BNIOBHOBAXEHOI TPETbOK 0COB0K
NpU3BEAYTb 10 MOBHONO CKACYBaHHS rapaHTil.
(OBpi3aHHs LwTencenbHoi BUMkM abo BKOPOUEHHS kabenio XMBMEHHS NpU3Be/e A0 CKaCyBaHHS rapaTii.
PoBoTa, 10 BUKOHYETBCS HaMyt 33 TapaHTielo, He MOAOBKYE TapaHTIHOTO TEPMiHY | HE HAZae HOBMX rapaHTill Ha YacTuHu, ski Byno 3amikeHo abo
BiApeMoHTOBaHO. Bei nogansLLi npasa, BKMK0YHO 3 NPABOM Ha 3HUKKY, 3amiku @60 KoMneHcaLlito, a TaKox 3aBaaHi 36uTkv Gypb-AKoro poay, BUKMIOYaKTHCS.
Y pasi HecnpaBHOCTi 3BepTaiTecs 40 TOYKM NPOZaxy, Ae npuabany supib, i3 HagaHHsM JoKady NpUAGaHHS.
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(Mepexnag opuriHanbHYX IHCTPYKLi)

Opunua
TeXHi4Hi XapaKTepuCTUKM BUMipio- BXGP600PE BXGP800XE BXGP1100XE
BaHHA

Hanpyra By 230B~50Ty 230B~50Ty 230B~50Ty
ToTyXHicTb Br 600 800 1100
Makc. Hanip (Hiyg,) M 35 38 45
Makc. urparta (Qg,) nlrop 3100 3500 4600
Makc. remnepatypa Boayt (T ) °C 35 35 35
Makc. BiCOTa BCMOKTYBaHHS M 8 8 8
Makc. poamip yactok @ m 0 0 0
Knac saxucty (@) ) (@)
lonqus AsuryHa Knac B Knac B Knac B
3axucr aBuryHa - IPX4 IPX4 IPX4
PieHb akycTuaHoi notywHocti Lyya (EN IS0 3744) | ab (A) 76 79 84
Bara 6e3 ynakosiu K 6.3 65 91
Bara 3 ynaxoBroto Kr 74 78 104
[liamep rHi3na MM 254 254 254
JloxuHa kabento M 1 1 1

Moxnuei mexHiyni Modudpikayi!




BLACK+DECKER Service Addresses & Contact Details

Belgié/Belgique

Stanley Black & Decker Belgium BVBA
Egide Walschaertsstraat 16

2800 Mechelen

Tel - NL. +32 15 47 37 65

Tel - FR. +32 15 47 37 66

Fax: +32 15 47 37 99
www.blackanddecker.be
enduser.BE@SBDinc.com

Bulgaria

Stanley Black&Decker Polska Bucharest Branch

Phoenicia Business Center

Turturelelor Street, No 11A, 6th Floor,Module 15, 3rd District
Bucharest

Romania

Tel. +4021.320.61.04.

office.bucharest@sbdinc.com

Ceska Republika

Stanley Black & Decker Czech Republic s.r.o.
Chodov Tirkova 2319/5b

149 00 Praha 4

Ceska Republika

Tel: 261 009 782

www.blackanddecker.cz
recepce@blackanddecker.cz

Danmark

Stanley Black & Decker Denmark
Roskildevej 22

2620 Albertslund

Tel. 70 20 1510

Fax. 70 22 49 10
www.blackanddecker.dk
kundeservice.dk@sbdinc.com

Deutschland

Stanley Black & Decker Deutschland GmbH
Black & Decker Str. 40, D - 65510 Idstein
Tel. 06126 21-0

Fax 06126 21-2980
www.blackanddecker.de
infobfge@sbdinc.com

EMGSa

Stanley Black & Decker (ENag) E.N.E
Z1papwvog 7 & Acwe. Bouhiaypévng 159
166 74 Tugada - AbBriva

TnA: 0030 210 8981616

®ag: 0030 210 8983570
www.blackanddecker.gr
Greece.Service@sbdinc.com

Espana

Black & Decker Ibérica, S.C.A.

Parc de Negocis “Mas Blau”

Edificio Muntadas, c/Bergada, 1, Of. A6
08820 El Prat de Llobregat (Barcelona)
Tel. 934 797 400

Fax 934 797 419
www.blackanddecker.es
respuesta.postventa@sbdinc.com

France

Black & Decker (France) S.A.S.
5 allée des Hétres

B.P. 30084

69579 Limonest Cédex

Tel. 04 72 20 39 20

Fax 04 72 20 39 00
www.blackanddecker.fr
scufr@sbdinc.com

Helvetia

ROFO AG
Gewerbezone Seeblick
3213 Kleinbosingen
Tel. 026 674 93 93

Fax 026 674 93 94
www.blackanddecker.ch
service@rofoag.ch

Hungary

Stanley Black & Decker Hungary Kit.
Meszaros u. 58/B

1016 Budapest

Hungary

Tel: 1.6 225-1661 / 62

Italia

Stanley Black & Decker ltalia

Via Energypark 6 c/o Energypark Building 3 sud
20871 Vimercate (MB)

Tel. 800-213935

Fax 039-9590313

www.blackanddecker.it
service.italia@blackdecker.com




Nederland

Stanley Black & Decker Netherlands BV
Holtum Noordweg 35

6121 RE BORN

Postbus 83

6120 AB BORN

Tel. +31 164 283 065

Fax +31 164 283 200
www.blackanddecker.nl
enduser.NL@SBDinc.com

Norge

Stanley Black & Decker Norway AS
Gullhaugveien 11, 0484 Oslo

PB 4613, Nydalen, 0405 Oslo

TIf. 2290 99 10

Fax 45 25 08 00
www.blackanddecker.no
kundeservice.no@sbdinc.com

Osterreich

Stanley Black & Decker Austria GmbH
Oberlaaerstralle 248, A-1230 Wien
Tel. 01 66116-0

Fax 01 66116-614
www.blackanddecker.at
service.austria@sbdinc.com

Polska

Stanley Black & Decker Polska SP.z.0.0
ul. Postepu 21D

02-676 Warszawa

Polska

Tel: 22 4642700
www.blackanddecker.pl
reception.warsaw@sbdinc.com

Portugal
Black & Decker Limited SARL
Quinta da Fonte - Edificio Q55 D. Diniz

Rua dos Malhdes, 2 e 2A - Piso 2 Esquerdo

2770 - 071 Pago de Arcos

Tel. 214667500

Fax 214667580
www.blackanddecker.pt
resposta.posvenda@sbdinc.com

Romania

Stanley Black&Decker Polska Bucharest Branch

Phoenicia Business Center

Turturelelor Street, No 11A, 6th Floor,Module 15, 3rd District

Bucharest

Romania

Tel. +4021.320.61.04.
office.bucharest@sbdinc.com

Slovenija

G-M&M, proizvodnja in marketing, d.o.o.
Brvace 11

1290 Grosuplje

Slovenija

Tel. 01/78 66 574

Fax. 01/78 61 021

servis@g-mm.si

Suomi

Stanley Black & Decker Finland Oy
Kumpulantie 13B, 00520 Helsinki
PL 47, 00521 Helsinki

Puh. 010 400 43 33

Faksi 0800 411 340
www.blackanddeckerfi
asiakaspalvelu.fi@sbdinc.com

Sverige

Stanley Black & Decker Sweden AB
Flojelbergsgatan 1c, 431 35 Mdindal
Box 94, 431 22 MéIndal

Tel. 031-68 60 60

Fax 031-68 60 80
www.blackanddecker.se
kundservice.se@sbdinc.com

United Kingdom & Republic Of Ireland
Black & Decker

Slough, Berkshire SL1 3YD

210 Bath Road

Tel. 01753 511234
www.blackanddecker.co.uk
emeaservice@sbdinc.com
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BLACK+DECKER™

is a registred trademark of The Black & Decker Corporation used under license.
The product is manufactured and distributed by:

Annovi Reverberi S.p.A. Via M.L. King, 3 - 41122 Modena (ltaly).

All the rights reserved.

© 2017 Black & Decker




